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Ai". LKIH. T. Fin. Ko. i.

A V E S M E M O R A B I L E S. *)

Fig. i. Todus regius.
JPulohra haec avis, in America australi habi- 
taus, rostrum habét cotnp'anatum et com- 
pressum, atque insectis vescílur, ut verisimile 
videtur. Mores ejus parum sunt cogniti, longi- 
tudo circiter 7 digitorum.

Fig. 2. Todus macrorhynchus.
Major Todo régió, quippe octo digitos 

longus, pariter in America australi victitat. 
F’ennae aliae nigrae, aliae rubrae,splendide 
nitent, pennis albis ex alis desuper pendenti- 
bus. Quae cuncta adspectüm omnino pulchrum 
exhibent.

Fig. 3. Merops apiaster.
Meropes propter amictus elegantiam pul- 

cherrimis avibus adnumérandi sunt. Potissi- 
mtim in calidissimis orbis terrarum plagis 
commorantes apibus et vespis praecipue vés- 
cuntur. Merops autem apiaster est Európáé , 
quin ét Germaniae indigena; ia digitos lon

gus, ob vividos plumarum pennarumque colo- 
res unus pulcherrimarum Európáé alitum, ni- 
dificat in altis fluminum ripis; in exiguis so- 
cietatibus ad 10 vei 12 frequentibus saepius 
usque ad fines Germaniae septemtrionalis com- 
migrat. Caro ejus sapida.

Fig. 4. Merops Nubicus.
Pulchrior quara apiaster, séd paulo minor, 

Aegyptum etNubiam inhabitat.

Fig. 5. Merops Cajennensis, 
Incola Ámericae australis, praecipue Ca- 

jennae. Color ejus est sordide viridis, cauds 
et pennae alarum ex rubro flavidae.

Fig. 6. Merops viridis.
Elegáns haec avis in India orientál! vivit, 

minima Meropum. Gtfla, pectus et venter vi- 
ridia, maculis flavis conspersa; dorsum et 
cauda sunt fusca. Caudae utraque penna in- 
termedia ceteris longior est, simulque angus- 
tissima.

*} Cum huné et, qui subseqnuniur, tomos ego latiné reddendos •u»ceperim , prionbiu n qnodam alio in 
Latinum versist hac de re, nequid alterius mihi, aut mea alteri tribuantur, Leetoretn b«nerolun> adm»- 
•endam me putaxi. M.Span, Eioq. et Lingu. Graec. Prof. VimB.



Madarak LVIII. Vili. Dar, i. Szám.
NEVEZETES MADARAK.

i. Kép. A’ Király Tód.
(Todus regius.y

Ez a’ fzép madár déli Amerikában lakik, or
ra lapos, a’ honnan vette Német nevét is, ’s 
hihetőképpen bogarakkal élősködik. Különb
ben életmódja még kévéssé esmeretes. Körül- 
belől 7 íznyi hofzfzaságú.

2. Kép. A’ nagy orrú Tód.
(Todus macrorhynchus.')

Ez a’ faja a’ Tódnak nagyobb mint az 
előbbi. Hazája hasonlóképpen Amérika. Tolla 
tündöklő fekete és piros, a’melly igen jelessé 
tefzi ezt a’ madarat. A’ Gyurgyalagokat fzép 
tollaikra nézve a’ legfzebb madarak közé le
het fzámlálni. Többnyire a’ világnak minden 
melegebb réfzeiben találtatnak, ’s leginkább 
ménekkel és darázsokkal éldegélnek.

3. Kép. A’ piripio Gyurgyalag.
(Merops apiaster.)

A’ Piripio, mellynek hazája déli Améri
ka, nálunk is találtatik, 12 íznyi hofzfzaságú, 
’s tollainak eleven fzineletjére nézve Európá

nak legfzebb madarai közzül való. A’ na
gyobb folyó vizeknek magas partjaiba féfz- 
kel; 10-en 12-Retten egy tsapatbrt öízveáll- 
ván , úgy költözködnek éfzaki Németorfzág 
fzéleire. Húsa jó ízű.

4. Kép. A’ kékfejü Gyurgyalag.
^Merops Nubicus.)

E’ még fzebb mint az elébbi, hanem va
lamivel kissebb. Hazája Egyiptom és Nubia, 

5. Kép. A’ Kajennai Gyurgyalag.
QMerops Cayennensis.)

Ennek a’ madárnak déli Amérikában Ka- 
jenna hazája. Színe motskoszöld ; fark é» 
kormánytollai veressárgák.

6. Kép. A’ zöld Gyurgyalag.
QMerops viridis.')

Ennek a’ fzép madárnak hazája napke
leti India; legkissebb a’ gyurgyalagok között. 
A’ fzíne a’ begyén és hasán zöld, sárga fol
tokkal , a’ hátán és farkán barna. A’ farká
nak két középső tollai a’ többinél jóval hofz- 
fzabbak , és igen keskenyek.



Végei LVIU. B. VIII. No. I.

M E R K W Ü R D IGE VÖGEL

Fig. i. Dér schöne Platt-
schnabel.

( Tvdus regius.}
Dieser schöne Vogel wohnt in Südamerika, 
hat einen ganz plattgedrückten Schnabel, da
von er auch seinen Nahmen hat, und nahrt sich 
wahrscheinlich von Insecten. Seine Lebensart 
ist noch wenig bekannt. Er ist ungefahr 7 Zoli 
láng.

Fig. 2. Dér grofsschnablichte
Plattá chnab el.

( Todus macrorhynchus.)
Dieser Plattschnabel ist gröfser als dér vori- 

ge, náhmlich § Zoli láng. Er lebt gleichfalls 
in Südamerika. Sein Gefieder ist glanzend 
schwarz und roth, und über die Flügel han
gén weisse Fedem herab , welches ihm ein 
sehr schönes Ansehen gibt.

Fig. 3. Dér gemeine Bienen-
fresser.

(Merops apiaster.')
Die Bienenfresser gehören wegen ihres Ge- 

fieders unter die schönsten Vögel. Sie leben 
gröfstentheils in den warmsten Landern aller 
Welttheile, und nithren sich vorzüglich von 
Bienen und Wespen, daher sie auch ihren 
Nahmen Bienenfresser oder Iinmenwölfe ha
bén. Dér gemeine Bienenfresser lebt in Európa, 
und sogar inDeutschUnd. Eriit 12 Zoli láng, 

und wegen dér lebhaften Farben seines Gefie- 
ders einer dér schönsten europaischen Vögel. 
Er nistet an den hohen Ufern grofser Flüfse, 
und wandert in kleinen Gesellschaften von 10 
bis 12 Stücken oft bis an die Granzen des nörd- 
lichen Deutschlands. Sein Fleisch ist wöhl- 
schmeckend.

Fig. 4. Dér blauköpfige Bie-
nenfresser.

( Merops Mubicus. )
Dieser ist noch schönerals dér vorige, aber 

etwas kleiner. Sein Vaterland istÁgypten und 
Nubien.

Fig. 5. Dér Caiennische Bie
nenfresser.

( Merops Caiennensis.)
Dieser Vögel ist inSüdamerika, und zwar 

in Caiennezu Hause. SeineFarbe ist schmutzig- 
grün; dér Schwanz und die Schwungfedem 
dér Flügel aber rothgelb.

Fig. 6. Dér grüne Bienenfresser.
(Merops viridis.)

Dieser schöne Vögel lebt inOstindien, und 
ist dér kleinste unter den Bienenfressern, Sei
ne Farbe ist an dér Kehle und dem Bauche 
grün, mit gelben Flecken; Rücken und Schwanz 
sind braun. Die beyden Mittelfedern des 
Schwanzes sind langer als die andern, und 
sehr schmal.



@istaux LV1H. Föl. Vili. N«. i.
OISEAUX RÍ M A R Q U A B L E S.

Fig. i. Le Todier royal.
( Todus regius.)

Ce beau Todier. que l’on nőmmé aussi le 
Roi des gobemouches et le Tyran hupé dé 
Caienne, habile i’Aménque méridionale. Són 
bee est entiérement applati. 11 se nourrit 
vraisemblabíement d’insectes; mais sa ma- 
niére de vivre est er.core peu eobnue. Sa 
longueur est d’environ 7 pouces.

Fig. 2. Le Todier á long bee.
( Todits macrorhynchus.)

Cet oiseau est plus grand que le précédent, 
cár sa longueur est de 8 pouces. II vit par-eil- 
lement dáns l’Amériquc méridionale. Són plu
mage est d’un noir et rouge luisant et pardes- 
sus les ailes pendent des plumes blanches, ce 
qui donne un trés-bel air á cet oiseau.

Fig. 3. Le Guépier commun.
( Merops apias er.)

Le plumage des Guépifrs leur assigne un rang 
parmi les plus beaux oiseaux. Ils habitent pour 
la plúpart les pays les plus chauds de toutes 
les parties du monde, et se uourrissent prin
cipalement de guepes et d’abeilles, ce qui les 
a fait nommer aussi loups des abtilles. Cet 
oiseau vit en [Europe et mérne en Allema- 
gue; il a 12 pouces de longueur et les cou

leurs vives de són plumage le rendent un des 
plus beaux oiseaux de 1’Europe. II niche sur 
les bords éleves des fleuves et passe souvent 
en troupes des dix á douze oiseaux jusqu’aüx 
frontiéres de l’Allemagne septentrionale. Sa 
chair est ragoútante.

Fig. 4. Le Guépier de Nubie.
(Merops JSobicus.')

Célúi- ci est encore plus beau que le précé- 
dent, mais moins grand. L’Egypte et la Nu- 
bie est sa palrie.

Fig. 5. Le Guépier de Caienne.
(Merops Caienncnsis. 'j

Cet oiseau habite I’ Amérique méridionale 
et se trouve principalement eft Caienne. Sa 
couleur est d’un vert sale ; la queue et les pen- 
nes sont rouges jaunátres.

Fig. 6. Le Guépier verd.
( Merops viridis.)

Ce bel oiseau habite les lades orientales 
et est le plus petit des guépiers; la couleur 
de sa gorge et de són ventre est verte tache- 
tée de jaune; le dós et la queue sont de cou
leur brune. Les deux plumes du milieu de la 
queue sont trés-miuces et plus longues que les 
autres.







Pisces. XXXIV.
S C O M B R O R U M

T. VIII. x 
SPÉCIÉ S..

Scombri sapidissimis piscibús et delicatissi- 
mis accensendi sunt; magnitudine pluximum 
variantes, calidiorum so ummodo et tempe- 
ratiorum plagarum manbus innatant.

Fig. 1. Scomber reg^lis.
Elegantissimus hie piscis ad longitudinem 

aliquot pedum excrescit; dorsum ejus ex ful- 
vo purpureum est, latéra autem atque abdo- 
inen nitent instar argenti: qui decor, pariter 
et oculi nigri circulo croceo circumdati, eum 
visu puichrum commendant. Piscatoribus 
praeda jucunda.

Fig. 2. Scomber Sarda.
Múlto quidem minor est, quam Scomber 

legális, séd carnem habét aeque sapidam. In 
dorso , quod ex albo caeruleum est, seriem 
praefert macularumferrugincarum; quae, fal- 

catam lunae formám imitantes, eum mira qua- 
dam pulchritudine spectabilem reddunL

Fig. 3. Scomber ductor.
Paulo major, quam species praecedens,. 

caput habét crassum atque obtusum, quod, 
ut et dorsi longitudo, colore obscuriori caeruleo 
exornatur. Pmnae sunt Havae et caeruleae, 
latéra autem duplici squamarum flaventium 
serie condecorantur..

Fig. 4. Scomber PlumieriL
Rerum naturalium indagator Piumierius 

hanc scombrorum speciem primusinvenit in 
orientalis Indiáé maribus; quare ab eo co- 
gnomen tenuit. Scombrorum quidem minimus 
est, séd pari cum gentilibus elegantia pictus. 
Dorsum habét ex fulvo cinereo caeruleum , 
latéra autem ex transverso cingunt trés fascias 
latae, eodem colore.

1



Halak XXXIV. VIII. Dar. 2. Szám.
SKOMBER FAJOK.

A 9
Skomberek a’ legízesebb húsú halak köz* 

zül valók. Nagyságok külömbözö, ’s mind
egyig a’ tengerek meleg tájjékaiban laknak,

i. Kép. A’ Király Skomber.
(Scomber rcgalis.)

Ez a’ fzép hal néhány lábnyi hofzfzaság- 
ra nevekedik. Háta setétveres bársonyfzínü, 
oldalai és hasa pedig tündöklenek mint az 
ezüst. Mind ezek, ’s ezeken felyül világos
sárga fzivárványú fekete fzeme igen megkii- 
lömböztetik. A' haláfzoknak óhajtott pré' 
dája.

2. Kép. A’ Szárda Skomber.
(Scomber Sarda.')

Ez a’ Skomber sokkal kissebb mint az 
elébbi, de a’ húsa fzinte ollyan jó ízű. Hala- 
ványkék hátát sok setétbarna félhóldformá 

foltok ékesítik, mellyek ezt a’ halat igen je
lessé téfzik.

3- Kép. A’ tsajkás Skomber.
(Scomber dactor.)

E’ kevéssel nagyobb mint az elébbi faj. 
Feje zömük és buksi, c’ m^Uy, valamint a* 
háta is setetkék fzini'í. Üfzófzárnyai sárgák, és 
kékek, ’s óldalról két sor sárga pikkelyek 
fedezik,

4. Kép. Plumieri Skombere.
(Scomber Plumerii')

Ezt a’ skomberfajt P umier terméfzetvizs- 
gáló fedezte fel a’ napkeleti Indiai tengerben, 
a’ kitől vette ofztán a’ nevét is. Legkissebb 
minden fajok között, ’s igen tsinos Jtarkájú. 
A’ háta tudniillik setéthamukék, a’ derekát 
három fzéles hasonló fzínü öv keríti.



Fisché. XXXIV. T. Vili. Xo. 2.

MAKRELENARTEN.

Die Makrelenartcn gehören unter die wohl- 
schmeckendsten und leckerhaftesten Fische. 
Sie sind von sehr verschiedener Gröfse, und 
bewohnen allé nur die warmen Gegenden des 
Meeres.

Fig. i. Dér Kaiserfisch.
( Scomber regalis.)

DieserschöneFisch wird mehrereFufs láng. 
Seine Farbe ist auf dem Ríicken dunkelpurpur, 
an denSeiten und auf dem Bauche aber glánzt 
er wie Siber. Diefs und sein schwarzes Auge 
mit einem hochgelben Ringe gébén ihm ein 
schönes Ansehen. Er ist für die Fischer eine 
gute Beute.

Fig. 2. Die Brustschuppe.
( Scomber Sarda.)

Diese Makrele ist bey weitem kleiner als die 
vorige, aber ein eben so wohlschmeckender 
Fisch. Er hat auf dem Ríicken . wd-",'u olafs 
blauisr, eineM^a» m-Kciolauer halbmond- 

förmiger Flecken, welche ihm ein schönes An- 
sehn gébén.

Fig. 3. Dér Bootsmann.
( Scomber dudor.)

Dér Bootsmann ist ein wenig gröfser als die 
vorige Art, hat aber einen dicken abgestumpf- 
ten Kopf, welcher, so wie dér ganze Ríicken 
dunkelblau von Farbe ist. Seine Flofsen sind 
gelb und blau, und an dér Seite zieren ihm 
2 Reihen gelber Schuppen.

Fig. 4. Die Plumiersche
Makrele.

( Scomber Plumierii, )
DérNaturforscher Plumier entdeckte diese 

Makrelenart in den ostindischen Meeren; da« 
her sie auch von ihm denNahmsn führt. Sie ist 
die kleinste von und artig gezeichnet. 
mnvucken ist nahmlich dunkelaschblau, und 
quer über den Leib laufen 3 breite Binden von 
gleicher Farbe.



Poissons. XXXir. roi. viu. Xo. 2,
ESPECES

Les Maquereaux occupent un des premiers 
rangs parmi les poissons les plus ragoutans 
et les plus délicats. II yen a de différentes 
grandeurs; il ne se trouvent que dans les mers 
des climats ehauds.

Fig. i. Le Maquereau rovat
( Scomber regalis.)

' Ce beau poisson atteint la longeur de plu
sieurs pieds. La couleur de són dós est d’un 
pourpre - foncé, mais les cotés et le v-entre 
reluisent comme de l’argent. Cette beauté est 
encore relevée pár són oeil noir entouré d’un 
cercle jaune-clair. II est une bonneprise pour 
les pécheurs.

Fig. 2, Le Maquereau Sarde.
( Scomber Sarda.)

Ce Maquereau est de beaucoup plus petit 
oue le précédent, mais d’une délicatesse égale. 
Són dós est teint en bleue- clair, et marqué 
d’un grand nombre de taches en forme de 

demi-lunes et d’un brun-foncé; c’est ce qui 
lui donne un bel air.

Fig. 3. Le Matelot.
( Scomber ductor,)

Ce poisson est un peu plus grand que l’es- 
péce précédente; mais sa tété est grosse et 
obtuse et d’un bleu-foncé, ainsi que le dós. 
Ses nageoires sont jaunes et bleues, et les 
deux cotés sont oijnés de deux rangs d’écail- 
les jaunes.

Fig. 4. Le Maquereau de
Plumier.

( Scomber Plumierii.)
Le Naturaliste Plumier a découvert cette 

espéce de Maquereaux dans la Mer des Indes, 
c’est pourquoi qu’elle porté són nőm. C’est 
la plus petite espéce de ce genre; ces ma- 

som joüment dessinés, en ce que 
le dós est cendre-^4 sur Jc bIeu et 
que trois bandes de pareille 
sent le corps. •
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PLA^TAE MEDICINALES (vulgo OFFICINALES.)

Fig. i. Fraxinus ornus.
Manna, quod notum alvi sólvendae reme- 
dium ex pharmacopoliis petimus, est succus 
condensatus et siccatus hujus arboris, quae 
ideo et fraxinus mannae vocatur. Licet in me- 
ridionali etiam Germania sponte procrescat, 
propria tamen ejus patria est regnum Neapoli- 
tanum, praecipue Calabria etSicilia. Arbor 
humilis raro ultra 16 aut 18 pedes attollitur. 
Fólia sunt pennata; flores autem corollati 
albique dulcem spirant odorem. Mannae col- 
ligendi gratia cortex arboris ex aequa cum 
Horizonté linea inciditur, unde tota fere 
aestate manna illud exsudat, quod in fólia ari- 
da, stirpi alligata, guttatim defusum in frus- 
tula e fusco flaventia densatur. Manna, Cala- 
brici et Siciliensis commercii pars magna, ad 
augendum fiscum regis, hujus mercimonii 

monopólium exercentis, unice colligitur. Man 
na et odorem et saporem habét dulcem qui- 
dem , séd nauseabilem.

Fig. 2. Smilax sassaparilla..
Sassaparilla, frutex tenuis, palmites emit- 

tens , in palustribus Americae australis regio
nibus vei humi serpendo procrescit, vei arbo* 
ribus adhaerescendo exsurgit. Palmites spinis 
armati ovata habent fólia, superne acuta et 
valde striata. Flores albiFz^. c. proferunt bac- 
cas ex fulvo rubro ferrjigineas , fasciculis 
junctasFíg-. b. séd non esculentas. Radix, quae 
eonstat ex tubere unum pollicem lato, infra 
soli superficiem extenditur in brachia longiora 
ettenuiora, mullis libris munka. Hoc tuber 
nodosum, quod solum ex hac planta usui ser- 
vit, elTosum siccatur, et numero medicamen- 
torum in commerciis haud vili prelio venit.
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O R V O S I PLÁNTA K.

2. Kép A’ virágos Körösfa.
(Frax-inus. ■ornus.)

A Manna ez az esmeretes hashajtó orvosi- 
fzer, valamelly körösfa fajnak megsürüdött ’s 
megfzikkadtt nedvessége, Nálunk vadon nö, 
hanem tulajdonképpen való hazája Nápoly, 
Kalábria és Szitzilia. Alatson'y, ’s ritkán ha- 
ladja meg a’ 16 és 18 lábot; levelei fzárnyal- 
tak, bokrétás virágbokrétái pedig fejérek 
-és keilemetes illatúnk. A’ Manna gyűjtéskor 
a’ fa kérgén vízerányos rovátkokat metfze- 
nek, mellyeken kerefztül egéfz nyáron által 
ízivárog a’ nedv, és a’ rovátkok alá függefz- 
tett öblös levelekbe folyván sárgabarna da
rabokba fzárad fel. A’ Manna Szitziliában és 
■Kalábriában a’ kereskedésnek egy ágát tefzi, 
a’ hol azzal kereskedni egyedül a’ Királynak 
van másokat kirekefztö jussa. A’ Mannának 
íze és fzaga émelygős édes.

2. Kép. A’ Szaízfzaparilia,
(Smilax sassava/illa.)

A' Szafzfzaparilla gyenge indás tsemetej 
nö Ámérikának motsáros helyein, a’ hol a’ 
földön elágazik vagy pedig a’ fákra felteker, 
gödzik. Indás fzára tövises , levelei tojásda- 
dók, hegyesek és mélyen barázdások. Vi* 
ragja F) fajér, setét barnaveres , bogyói für. 
tösök, de a’ mellyeket megenni éppen nem 
lehet. A’ gyökere , d) a’ melly a’ patikákban 
esmeretes orvosifzer, egy íznyi vastagságú, és 
föld fzínt hofzfzú vékony rostos ággyökerek
re ágazik el.

Az egéfz plántában tsak a’ gyökértsomó 
hafznavehetö, melly kiásatván megfzárafzta- 
tik, ’s így lefz ofztán , mint alkalmas drága 
orvosifzer a’ kereskedésnek egy ágává.
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A R Z N E Y P F L A N Z E N.

Fig. i. Die Mannaesche.
{Fraxinus ornus.) ■

Das Manna,, welches wir als ein bekanntes 
Purgiermittel in den Apotheken keimen, ist 
dér verdickte und getrocknete Sáft einer E- 
schengattung, die davon dieMannaesche heiíst, 
Sie wachst zwar schön im südlichen Deutsch- 
lande wild, ihr eigentliches Vaterland ist aber 
Neapel, Calabrien und Sicdien. Sie bleibt nie- 
drig, und wird seltenüber 16 bis 18 Fufs hoch; 
ihre Blatter sind gefiedert, und ihre büschel- 
förmige Blüthe weifs, und hat ein'en íiifsen 
Geruch. Um das Manna zu saraméin, maciit 
mán in dieRinde horizontale Einschnitte, aíis 
welchen dann , den ganzen Sommer hindurcb, 
derSaft herausdringt, in hohle Blatter, welche 
mán anbindet, lauft, und so in gelbbraune 
Klümpchen trocknet. Das Manna macht in 
Calabrien und Sicilien cinen grofsen Handels- 
artikel aus, und wird blofs für den Köriig ein- 
gesammelt, dér den Allemhandel damit hat. 
Das Manna hat einen eckeísiiisen Geruch und 
-Geschmack.

Fig. 2. Die Safsaparille.
( Smilax satsaparilla.')

Die Safsaparille ist ein schwacher ranken- 
derStrauch, dér in sumpnchten Gegenden voa 
Südamerika wachst, an dér Erde fortlauft 
oder sich an den Baumen in die Höhe win- 
det. Ihre rankenden Stengel sind mit Dornen 
besetzt, habén ovale, vorn zugespitzte und 
stark gefurchte Blatter. IhreBIüthe ist weifs 
Fig.c. und sie trágt dunkel braunrothe Beeren 
in Büscheln Fig.b., welche aber nicht genieís- 
bar sind. Als ein bekanntes Arzeneymittel in 
den Apotheken dient ihre Wurzel, welche ein 
zolldickerKnolen Fig. a. ist, und sich gleich 
unter dér Oberflache dér Erde in lángé diinae 
Wurzelaste mit vielenFasernEíg-. d. theilt.

Nur dieser Wurzelknoten ist von dér ganzen 
Pflanze brauchbar, wird ausgegraben,getrock- 
net, und kommt als ein íiemlich theures Arzc- 
n^ymitíél in den Handel.
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Fig. i. Le Fréne á Mamié.
{Fraxinus ornus.)

La Slanne, ce purgatif trés-connu, que nos 
Pharmaciens nous vendent, est le suc épaissi 
et séché d’une espéce de fréne que pour cela 
l’on nőmmé Te fréne áManne. Cet arbre erőit 
naturéllement dans l’Allemagne méridionale, 
mais sa véritable patrie est Naples, la Calabre, 
la Sicile ; il n’est pás fórt haut, cár il atteint á 
peine une élévation de 16 á 18 pieds. Ses feuil- 
les sont ailées etses fleurs blanches, qui for- 
ment des bouquets, exhalent une odeur douce.. 
Pour en tirer laManne on y pratique des en- 
tailles horizontales, desquelles le suc découle 
pendant Pété dans des feuilles courbées, que 
l’on y attache et oú il se desséche en forme 
de petites masses brunátres. LaManne de Ca
labre et de Sicile forme un artiele considérable 
du commerce de ces contrées; elle n’est re- 
cueillie que pour le compte dú Roi, qui en a 
le monopolé. L’odeur et le gout de la Manne 
«st dinné douceur révollante.

Fig. 2. La Salsepareille.
( Smilux sassaparilla.)

La Sassepareille est un arbuste faible et sar- 
menteux, qui erőit dans des contrées maréca- 
geuses de PAmérique méridionale et rampe 
sur la térré ou s’éléve en entortillant les ar- 
bres. Ses tiges sarmenteuses sont garnies d’é- 
pines; les feuilles sont ovales, pointues á l’ex- 
trémité et fortement sillonnées. La fleur est 
blanche Fig. c. et porté des baies en grappes 
d’un brun rougeátre - fonté Fig.b, qui ne sont 
pás mangeables. Mais la racine de cet ar
buste, qui forme un noeud de l’épaisseur d’un 
pouce Fig. a., et qui á peu de distance de la 
surface de la térré se partage en plusieurs 
branches longues, minces etfibreuses, Fig.d. 
est un médicament trés-connu dans nos phar- 
macies.

Ce n’est que cette racine noueuse qui de 
toute la plante sóit de quelque utilité; on la 
tire de la térré, on la fait sécher, et en quali- 
té de drogue elle entre dans Le commerce;, 
mais elle est bien chére.
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C O R O N A E V E T E R U M.

VetéresGraeci etimprimisRomani varias ha- 
buerunt coronarum species, quibus victores, 
et elves magnó aliquo facinore de republica 
meríti, coronarentur. Quaevis corona suam 
bábuit formám et, unde fieret, materiem.

Fig. 1 et 2. Corona radiata. *)
Corona radiata, ex auro facta, erecta ha- 

buit acumina, sobs rádiós vei apotheosin in- 
dicantia. Hanc coronam Rómáé imperatores 
monarchae , eorumque primus Caligula, ad 
significandum ortum divinum atque augendam 
dominii majestatem vei ipsimet sibi' arrogare, 
vei a successoribus et grato senatu in numis 
illa condecorari solebant. Eadem non nun- 
quam cassidi aeaeae circumdata, grypho su- 
perimpcsito, conspicitur.

Fig. 3 et 4. Corona laurea.
Hanc ex lauri ramusctilis nexam apud Ro- 

manos libertatis tempore post insignem victo- 
riam belli dux obtinuit, qua deinde trium- 
phans vei caput vei cassidem cinxit. In Grae- 
cia hanc coronam nacti fuerunt tamquam vic- 
toriae signum victores in ludis Pythicis , poé
táé atque artifices victoria potiti.

Fig. 5. Corona civica.
Corona civica, facta ex frontié quernea, 

inter militaria gregariorum insignia eminuit, 
tamquam ornamentum nobilissimum. Eam cí
vis apud Romanos obtinuit, qui hoste occiso 
civem in bello servarat, et. quidem libertatis 
tempore jussu imperatoris vei ducis a cive 
servato, verso reipuhlicae statu a principe. A 
senatu autem fűit decretum, ut anteOctaviani 
Augusti aedes laurus pojneretur superimposita 
corona quercea, tanquam hostium victori et

*) Quae textus Gerroanicus et Funccii in eum com 
parte sünt errooea ; ideo itnmutare piacúit. 

servatori ciyium. Sic mos postea invaluit im- 
peratorum januas redimiendi.

Fig. 6. Corona obsidionalis.
Dabatur libera republica apud Romanos 

imperatori, qui urbem ab hoste obsessam aut 
exercitum inclusum liberaverat. Haec corona 
graminea fűit, observarique solitum, ut he
rét et gramine, quod in eo loco generatum 
esset, intra quem clausi erant, qui obsideban- 
tur. Haec dignitate aliis coronis longe ante- 
cellu'it. Inter obsidionalem autem et coronam 
civicam hoc erat discrímínis, quod haec unius 
cívis servati, illa plurimorum civium serva- 
torum signum esset; haec ab unico cive ser
vato civi servatori; illa ab universo exercitu 
ejusque duce duci liberatori daretur.

Fig. 7. Corona muralis.
Facta erat ex auro et muri pinnis decora- 

ta; obtingebat autem militi, qui urbis oppu- 
gnatae murum subeundo in oppidum hostile 
primus escendit. Eundem finem habuit

Fig. 8- Corona castrensis.
Pariter ex auro fabricata, et vallis castren- 

sibus ornata; eam miles obtinuit , qui primus 
munita hostium castra pugnans irruperat.

Fig. 9. Corona rostrata.
Et haec ex auro fieri solita, et navium ro- 

stris insignita dabatur ducibus, qui navale 
aliquod magnum decus magna diügentia rei- 
publicae páraverant. Alia fűit corona naDalis 
itidem ex auro facta, qua douati solebat mi
les, qui in maritimo praelio primus in hostium 
navem armatus transiluit. Eam quasi navium 
rostris insignitam A, Gellius ait: hoc certum, 
a rostrata eam múltúm fuisse distinctam.

lentarius de Veterum coronis fabulantur, magna ex
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. ré8‘ Görögöknél különösen pedig a’ Ro
maiaknál sokféle koronák voltak fzokásbah, 
mellyekkel a’ gyözödelmeseket ’s azokat a’ 
hazafiakat fzokták megkoronázni, a’ kik a’ 
hazanak hafznos és fontos fzolgálatot tettek. 
Mmdenike ezen közönséges érdemjegyeknek 
vagy tzimereknek, mind matériájára mind 
formájára nézve külömbözö volt.

i. es 2. Kép. A’ sugaras Korona

A’ sugáros Korona aranyból vólt, a’ fzé- 
JébÖl egyenesen felálló sugárokkal, mellyek 
a napnak sugarait vagy az Igenek közé való 
beavatást ábrázolták. A’ gyözödelmes hadi- 
vezer koronáztatott meg ezzel, minekutánna 
meggyőzvén az ellenséget vagy valamelly tar
tományt elfoglalván Rómában gyözödelmi 
pompával ment haza. Néha ezzel atzélsisakját 

-Hitették körül, mellyel közönségesen egy 
arany grifmadár ékesített.

3- és 4. Kép. A’ babér Korona.
A’ babár korona babérágokból font ko- 

ru volt, mellyct hasonlóképpen a’ győző- 
elmes hadivezér nyert el, ’s a’ vitézi pom- 

pa an vagy fedetlen fejét vagy pedig sisakját 
e esitette. Hlyen kolzorút nyertek még a’ ha- 
divezéreken kívül azok is, a’ kik a’ közön
séges játékokba, a’ küfzködésbe, a’ versent- 
inasba megkülömböztették magokat, ezeken 
kívül a’ költők és mívmesterek.

5- Kép. A’ polgári Korona.
A’ polgári korona tserfa kofzorú ’s egy. 

fzersmind a’legméltóságosabb hadi érdemlői- 
mer volt, ftially annak adatott jutalmul, a’ 
ki vagy Római embernek éleiét mentette meg, 
vagy valami fontos dologra fzerentséltette ma
gát a’hazának yefzedelmes környülállásaiban.

6. Kép. Az ostromi Korona.
kz a’ korona annak a’ vitéznek volt ju- 

talma, a’ ki az ostrom alá vetett várost fze- 
mélyes vitézsége által megfzabadította. Fű
ből’s apró virágokból volt kötve, mellyeket 
leginkább a’ megfzabadíttatott város falairól 
fzedtek.

7. Kép. A’ fali Korona.
K fuli korona aranyból vólt’s a’kőfalak 

ormóit ábrázolta. Ez annak a’ vitéznek 
volt elbánva, a’ ki az ostromláskor az ellen
séges falákra legelölzör hágott fel. Ugyan 
ezen tzélra volt,

S- Kép. A’ tábori Korona is 
hason ó*.éppen aranyból’s tábori palánkokat 
ábrázolt; mellyet az a’ gyözödelmes nyert 
el, a ki az elsántzolt ellenséges táborba lég- 
elöfzör rontott bé.

9. Kép. A’ hajói Korona.
A’ hajói korona aranyból volt vasazott he

gyit hajó orrokat ábrázolt. Ez annak a’ ten
geri Fővezérnek adattatott jutalmul, a’ ki a’ 
tengeri ütközetben gyözödalmeskedett.
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K R O N E N DÉR ALTÉN.
..........—---- ------------------------------------------------------------------------ •

Die altén Griechen , und besonders die Rö- 
mer hatten verschiedene Artén vonKronen, 
womit sie eiaen Sieger oder jeden anderen 
Bürger, dér eine wíchtige und deni Staate 
níitzlicheThat gethan hatte, bekrÖnten. Jede 
dieser Kronen oder öffentlichen Ehrenzeichen 
hatte ihre bestimmte Form und Materié, wor- 
aus sie gemacht war.

Fig. 1,11,2. Die Stráhlenkrone.
Die Strahlenkrone war von Gold, und hafte 

aufrecht stehende Spitzen, welche die Strah- 
len dér Sonne oder eine Vergölterung anzei- 
gén sollten. Dér siegende Feldherr, wenn er 
Bach einer Schlacht oder Eroberitng eines 
Landes im Triumphe in Rom einzog, wurde 
damit bekrönt. Oft umgab mán auch damit 
den Kopf seines stahlernen Heimes, auf wel- 
chem gewöhnlich zűr Zierde ein g.oldener 
Greif safs.

Fig. 3. u. 4. Die Lorberkrone.
Die Borberkrong war ein Kranz von Lor- 

berzweigen gebunden, den gleichfalls dér 
aiegreiche Feldherr erhielt, und ihn dann ent- 
Weder beym Triumphe auf dem blqfsen Ko
pfe trug, oder um seinen Helm legte. Diese 
Lorberkrone aber békámén auch, überhaupt 
ais ein Siegeszeichen, die Überwinder in öf
fentlichen Spielen, alsKampfer, Wettrenner, 
Dichter und Künsller, welche den Preis er- 
Wngen hatten.

Fig. 5. Die Bürgerkrone.
Die Bürgerkione war ein Eichenkranz, und 

eigentlich das hÖchste militarische Ehrenzei
chen, welches ein römischer Bürger erhielt* 
dér einem andern rÖmis’chen Bürger das Lé
ben gerettet, oder eine andere groLeThat zűr 
Rettung des gemeinen Wesens in Gefahr ge
than halté.

Fig. 6. Die Belagerungskrone.
Diese erhielt ein Krieger, dér eine vöm Fein- 

de belagerte Stadt durch seine persbnliche 
Tapferkeit befreyet hatte. Sie bestand aus 
Gras undGrasblumen, welche gewohnlich von 
den Mauern dér befrayten Stadt gpnommea 
wurden.

Fig. 7. Die Mauerkrone.
Die Mauerkroae war von Gold , und hatte 

aachgebildete Mauerzinnen. Sie war für deu- 
jenigen Krieger bestimmt, welcher bey Bela- 
gerung einer feindlichen Stadt im Sturme zu- 
érst die Mauer erstieg. Eben diesen Zweck 
hatte auch

Fig. 8- Die Lagerkrone, 
welche gleichfalls von Golde und mit Lager- 
pallisaden géziért war; welche derjenigeKrie
ger erhielt, dér zuerstin das verschanzte felad- 
liche Láger einbrach,

Fig. 0. Die Schiffskrone.
Die Schiffskróne war von Golde, und hatte 

rundherum nachgebildete Schiffsschnábel mit 
eisernen Spitzen. Sie war die Belohnung des 
Admirals, dér in einer Seeschlacht den Siég 
davon getragen hatte.
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DES ANCIENS.

Les anciens Grecs et principalement les Ro- 
mains avaient plusieurs sortes de couronnes 
dönt ils décoraient les vainqueurs et chaque 
Citoyen , qui pár qurlque action importárué 
cu utile avait bicn mérité de l’état. Chacune 
de ces couronnes ou marques de l’estime pu* 
blique était d’une forma et d’une matiérc dé- 
terminées,

Fig. i. et 2. La Couronne
radiale.

La Courodne radiale était d’or et formée de 
pointes dro >es en guise de rayons, qui en 
réprésentant ceux du soleil índiquaienti’Apo- 
tkéose du coüronné. Le General victorieux 
qui apres avoir gagné une bataille décisive ou 
conquis quelque province retourna en trióm- 
phe á Romé fut décoré de cette couronne en 
y faisant són eritrée solennelle. Souvent on en 
entourait aussi són casque d’acier ordinaire- 
ment orné d’un griffon d’or.

Fig. 3. et 4. La Couronne
de laurier.

Cette Couronne était comme són nőm in- 
diqne une guirlande de feuilles de laurier, qui 
pareillement futdonnée au General victorieux 
lorsqu il fit són entrée en triomphe; il la porta 
alors sur la tété nue ou sur le casque. Cette 
mérne couronne tómba aussi en partage aux 
vainqueurs dans les jeux publics, dans les 
combats de gladiateurs, dans les courses, de 
mérne qu’aux Poetes etArtistes, qui avaient 
remporté le prix.

Fig. 5. La Couronne civique.
La Courone civique composée de feuilles de 

chene etait chez les Romáins la supréme mán 
que de distinction militaire, qui fut accordée 
aux Citoyens, qui avaient sauvé la vie a un 
autre Citoyen romain, ou qui s’étaient signalés 
pár une autre action éclatante, qui avait con- 
tribué ásauver la chose publique en danger, 

Fig. 6. La Couronne obsi- 
dionale.

Celle ci fut décernée aux guerriers, qui 'pár 
leur bravoure personnelle avaient délivrée de 
lennemi une vilié assiégée; elle était compo* 
sée d’herbe et de fleurs d’herbe cueillies pour 
1 ordinaire sur les murs de la vilié délivrée,

Fig. 7. La Couronne muraié.
La Couronne muraié était d’or et présentait 

des pignons de muraille. Elle était destinée 
au Citoyen, qui dans I’assaut le premier avait 
franchi la muraille de la vilié assiégée.
Fig. g. La Couronne vállaire, 

avait la mérne destination; elle était pareil- 
lement d’or et présentait des palissades de 
camps. Elle fut donnée aux guerriers, qui les 
premiers s’élancérent dans le camp retranché 
de l’ennemi.

Fig. 9. La Couronne navale.
La Couronne navale ou rostrale était égale- 

ment d’or et garnie touteá l’entour de figures 
d’éperon? de vaisseaux (rostres) dönt les 
pointes étaient de fér. Elle faisait la récom- 
pease des Amiraux, qui avaient remporté la 
victpire dans un combat naval.
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telegraphium seu instrumentum ex lon-

G1NQUO INTERNUNTIUM,

Telegraphium est machina, qua nunc tempo- 
ris utumur ad nuntios de rebus praesertim mi- 
lítaribus summa celeritatein loca remotissima 
deferendos. Ars, quae Telegraphica dicitur, 
est quidem inventum ant quissimi temporis, 
séd haec machina recens inventa Gallofrancis 
debetur, qui magnis cum emolumentis ea in 
hello, ob reipublicae novationem exorto, usi 
sünt. Príma ejusmodi machina exstruebatur 
Lutetiae Parisiorum in Luparae fastigio; al
téra Insulis, celebri Flandriáé űrbe, hódié 
Provincia^ septemtrionalis , ( Departement du 
Nord) , quae exinde conlinuo sermones nun
tios inter se communicaverunt..
Fig. i. Telegraphium inLupara

Lutetiae Parisiorum.
Haec figura exhibet externamTelegraphii 

faciem. Per lacunar angusti conclavis, cujus 
parietes fenestris vitreis undique pellucent,. 
robusta descendit pertica, cujus apici ipsa ma
china adhaeret, funibus versatiüs. Telegra
phium constat ex tabulato 9 usque ad 12 pe- 
deslongo, 14 pollices lato; ex utraque ejus 

extremitate pendent duoalia tabulata ejusdem 
látitud 1 nis, dimidio tamen breviora et verso— 
ria, ita ut ex specula funibus trahqntur , et 
in varias figurás angulares ac pqSitiones pro 
lubitu commutentur, quarum uuaquaeque in 
Telegraphica certum habét literae aut vocts 
signiiicatum..

Fig. 2.. Telegraphium Insulis
exsructum

internam hujus operis constructionetn et 
machinae directionem, quae ex specula fieri 
sólet,multo melius nobis commons rat. Tecto 
insistit ofíicialis telegraphii, qui telescopio 
seu tubo optico armatus proximum observat 
telegraphium, dum illud motibus suis nuntium 
communicat. luterea dum haec fiunt, Secreta- 
rio, utvocant, infra sedenti, quaecunque ob- 
servantur, ad verbum dictat. His chartae mán. 
daiis Secretarius cum rnachinae agitátoré ac- 
cedit ad machinam, eiqiie dictitat quamlibet 
machinae figurám, quemlibet motum, quibus 
nuntius allatus statim ad proximum deferatur 
telegraphium.



Ekgyestárgyak XLL Vili. Bar, 5. Szám.
TELEGRAFOK.

A Telegráf ollyan alkotmány, a’ mellynek 
segítsége által bizony os, de különösen a’ hadi 
tudósítások nagy hirtelenséggel közöltéinek. 
Ez a’mesterség ugyan, a’ melly Telegrafiká- 
nak neveztetik, már igen régi; de a’ mostani 
hozzája való alkotmány Vágy mív új, ’s fran- 
tzia találmány , mellynek a’ Frantziák az 
utóbbi háborúk alatt felette sok hafznát vet
ték. Az első Telegráf Parisban a’ Louvreen 
a’ második Liliében állíttatott fel; mellyek 
azonnal tudósították egymást.

i. Kép. A’ Louvreen lévő Te
legráf Parisban.

Ez a’ kép a’ Telegráf alkotmánnyának 
külső formáját ábrázolja. Egv kis fzobának 
tetején egy erős rúd van által erefztve, a’ 
mellynek tetején áll a’ mív, a’melly huzo- 
gatások által mozgatható. A’ Telegráf egy 
9 vagy 12 lábnyi hofzfzaságú és 14 íznyi fzé- 
lességü defzka, mellynek két végéhez két ha
sonló fzélességü de felényi hofzl’zaságú darab 

defzkák húrral vagy valami kötelekkel van
nak fzerkeztetve, olly móddal, hogy az Ob- 
servatoriumból az arra felfzolgáló sinórok ál. 
tál mindenféle idegieteket ’s helyhezetekét ki
lehet formálni, a’ mellyeknek mindegyike a 
Telegráfikába valamelly betilt vagy fzót je
lent. De még jobban fellehet venni ennek a’ 
mívnek alkotását ’s a\ velevaló bánásnak 
módját

2. Kép. A’ Leilei Telegráfon, 
a’ tetőn tudniillik egy Tifzt áll, egy jó 

mefzfzelátó tsön vizsgálván a’ vele értekező 
Telegráfnak mozgásait. Ez a’ fzemlélö az 
alatta ülő Titoknoknak betűről betűre dik
tálja azt a’ mit lát. Fel lévén jegyezve a’ tu
dósítás a’ Titoknok azonnal egy a’ mívhez 
értő emberrel a’ mívhez járul, ’s diktákja an
nak mind azon figurákat ’s mozgásokat, a* 
mellyeket tsak a’ tudósításhozképest annak 
ki kell formálni, a’ melly által a’ vett tudó
sítás a’közelebbi Telegrátfal ismét közöltetik.



É. Vili. No. 5.Ge^enstcinde JKLI.
T E L E G R A P H E N.

Dér Telegraph (oder Fernschreiber ) ist eine 
Maschine, dérén mán sich jetzt bedient, um 
gewifse, besonders militarische Nachrichten, 
aufserst scbncllin gröfse Entfermmgen zu brin- 
gen. Diese Kunst, welche die Telegraphik 
oder Fernschreibkunst heifst, ist zwar schon 
sehr alt; alléin die Erfindung dér gegenwar- 
tigen Maschine ist neu, und gehört den 
Franzosen zu, welche sich dérén wahrend des 
letztenRevolutionskrieges mit dém gröístenNu- 
tzen bedienten. Dererste kam auf dem Louvre 
zu Paris, und dér zweyte zu Lilié oder Rüs- 
sel zu Standé; und beyde correspondirten so- 
gleich miteinander.

Fig. 1. Dér Telegraph auf dem 
Louvre zu Paris.

Dieser zeigt die aufsere Ansicht des Tele- 
graphen. Durch die Decke eines kleinen 
Zimmers, dessenWande lauter Fenster sind, 
geht eine starke Slangé, auf dérén Spitze die 
Maschine selbst steht, und sich durch Züge be- 
wegt. Dér Telegraph selbst besteht aus einem 
Brette oderRahmen, p bis 12 Fufs láng und 
14 Zoli breit; an dessen beyden Enden wie- 
der zwey eben so breite, aber nur halb so 

lángé Bretter mit Gelenken befestigt sind, so 
dafs dieselben aus dem Observationszimrner 
können durch Schnüre gezogen, und in aller- 
hand Winkelstellungen und Richtungen ge- 
bracht werden, dérén jede ihre Bedeutung 
eines Buchstaben oder Worts in dér Telegra
phik hat. Besser noch zeigt

Fig. 2. Dér Telegraph zuRyssel 
den inneren Mechanismus und dieBehandlung 
dér Maschine aus dem Observationszimmer. 
Auf dem Dache steht nahmlich ein Officiant, 
welcher durch ein gutes Telescop den nach- 
stenTelegraphen beobachtet, wahrend dieser 
inBewegung ist, und alsó eine Nachricht be- 
richtet. Dieser Beobachter dictirt dem unter 
ihm sitzenden Secretar alles, was er beobach
tet, Wort fiir Wort. Ist die Nachricht auf- 
geschrieben, so tritt dér Secretar mit dem 
Maschinisten, dér den Telegraphen in Bewe- 
gung setzi, an die Maschine, und dictirt dem- 
selben jede Figur Und Bewegung, welche er 
mit dem Telegraphen machen soll, wodurch 
dann die empfangene Nachricht sogleich zum 
náchsten Telegraphen fortgebracht wird.



Föl. Fin. No, 3.Mélanges.. XLI..

T E L E G R A P H E S.

Le Télégraphe est une machine trés-ingénieusa 
pour correspondre dans un grand éloignement, 
dönt oa se sert actuellement pour transmettre 
des avis militaires. dans un, trés-court espace 
de tems et á une distance trés-éloignée. L’art 
de laTélégraphie estsans. doute fórt ancienne, 
mais la machine télégraphique emptoyée au- 
jourd’hui enFrance est une invention francaise., 
Les.Franc.ais s’en sont servi avecgrand avan- 
tagé dans la derűiére guerre de la révolution- 
Le premier de ces.Télégraphes fut établi au 
Louvre á Paris, et le second á Lilié.. Ces deux 
conéspondent ensemble-

Fig. i. Le Télégraphe du 
Louvre á Paris.

La présente figure montre la forme exté- 
rieure du Télégraphe. Une forte perche passe 
pár le piafond, d’une chambre dönt les parois 
Sont tous perces en fenétres,. et au-dessus de 
cette perche se trouve la machine mérne , qui 
est mise en mouvement pár des traits. Elle est 
composée d’une piéce de bois ou d’une espéce 
dccadre long de 9 á iá pieds ,. et large de 14 

pouces; aux deux bonts duquel sont encore 
joints pár des charniéres deux autres piéces 
de cadre mobiles, qui moyennant des traits 
de ficelle peuvent étre mues. ensorte qu’elies 
présentent différentes figures d’angles et en 
plusieurs directions. De ces figures est com- 
posé l’Alphabet de laTélégraphie.

Fig. 2. Le Télégraphe de Lilié.
Cette figure présente encore mieux le mé- 

canisme et la manipulation de la machine 
dans la chambre des observations. Sur le tolt 
se tient un des employés muui d’un bon Té* 
lescope pour observer les mouvemens d’un 
Télégraphe corréspondant, qui dans ce mo- 
ment donne un avis. Cet observateur dicte 
au Sécrétaire,. qui est au-dessous de lui mot 
pour mot les signes, qu’il observe. $itőt que 
la transmission télégraphique est notée, le 
Sécrétaire se met á la machine, pour dicter 
au machiniste les figures á former pár le Té
légraphe, qui de cette facon transmet la nou- 
velle recue au premier Télégraphe, qui le sitit 
dans la ligne.

/
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jlvet LIX.
avium palustrium variae species..

T. Vllt Na. 6,

Fig. i. Párrá jacana.
Ffaec avis, paludum amans, vivit in America me- 

ridionali in locis palustribus ad ripas amnium lacuum- 
«]ue, 10 usque ad. 12 pollices longa, colore rubro li
bidó. Ex secundo alarum articulo singulae prominent 
spinae breves tamquam calcaria ; digitos pedum ba
bét quam longissimos, quibus per loca palustria faci- 
lius inambulet alimenta sua , vermes aqiiatiles et in- 
secta, venandi gratia. Caro ejus sapidissima.

Fig. 2. Párrá variábilis.
Eámdem cum prioré pátriám, praecipue Brasi- 

liam , Guianam et insulam Sancti Dominici inhabitat. 
Múltúm et eleganter variegata coloribus, paulo muior 
^uam antecedens, iisdem pasaitur nutrimentis.

Fig. 3. Párrá Africana.
Haec parrarum species victitat in Afrtca, eadem 

fere corporis magnitudine, qua prior, colore lucido 
cijinamomino ; ob ingentes pedum digitos, corporis 
elegantiae minus accommod'atos, mirum pragbet ad- 
spectum.

Fig. 4. Rallus créx..
Ktiaim Germaniae indigena, in: tóta habitat Eu

rópa , in Asia , in America septemtrionalr, corporis- 
habitu et colore cotnrnici .bánd absimilis, séd multo 
major,. Olim coturnicum migrantium dux esse perperam. 
creditus est. Non autem ad coturnicum, séd ad rallo- 
rum genus pertinet. Pratis palustribus gaudet atque 
salorum planitie, vermibus et locustis victstans. Non 
.múltúm volatu, séd eximia pedum celeritate plurimum 
poilet. Aestivo lempore a vespera ingruente usque in 
nociem rauca increpitans voce audiri amat.

Fig. 5. Rallus Philippensis.
Philippinas inhabitat insulas, major quam Hal

lás crex, pulcherrime variegatus. Ceteroquin cum re- 
liquis avibus palustribus eodepi gaudet nutrimento., 
Caro ejus in deliciis habetur.

Fig. 6. Vaginalis alba.
Eadem est cum columbis magnitudine, alba co

lore, séd inter aves palustres propriam constituit spe- 
ciem ; ejus enim rostrum densum est insertum vaginae 
corneae et versatili, multis passim et ultra ocnlos ver- 
rucis obsitae. Copioso numero haec avis ad oras No- 
vae Zelandiae atque in aliis australibus insulis ha
bitat, morticinis gadisque vitám sustinens; quaproptes 
caro ejus esculenta non est-



Madarak XIX ^ar. 6. Szám.
KÜLÖMBFÉLÉ GÁZLÓMADARAK.

i. Kép. A’ gefztenyebarna Párrá.
{Farra jacana,)

ÍLx a’ gázlómadár déli Amerikába a mot sáros he- 
lyeken, a’ folyó vizeknek ’s tavaknak partjain elde- 
>gek 10 ’s 12 íznyi hofzfzaságú , fzíne rőtbarna; fiók 
fzárnyán tüskéje vagy sarkantyúja van ; lábujjai rend-' 
kívül hofzfzak, mellyekkel, a’ nélkül hogy a’ vízbe 
süppedezne, a’ tavak fzínén járkálhat, ’s eledelét, 
a’ viziférgeket’s bogarakat keresgélheti. Húsa igen ízes, 

2. Kép. A’ tarka Párrá.
(Farra variábilis.

Ez az elöbbenivel egy hazában különösen Brazí
liában, Gujanába,és Sz. Domingó fzigetében lakik. Igen 
fzép tarkájú, ’s valamivel kissebb, mint az előbbi, 

’s élelme ugyan az a’ mi azé.

3. Kép. Az Afrikai Párrá.
(Párrá Africana.)

A’ gázlók ezen fajának hazája Afrika, akkora 
mint az előbbi, ízíne fahéjbarna; különössé tefzik ku- 
lömben tsinos termetéhez éppen nem illő rendkívül 

nagy lábujjai.

4. Kép. A’ haris Guvat.
(Rallus erez.)

A’ Haris ugyan nálunk házai madár, hanem 

azért egéfz Európában Ázsiában és éjfzaki Amerikában 
is találtatik. A’ termete és fzíne nagyon hasonlít á’ für- 
jéhez, hanem sokkal nagyobb mint ez. Azt hitték 
róla, hogy a’ fürjeknek a’ midón költöznek e’ volna 
vezérek, de a’ nem igaz; mivel nem is azoknak, ha
nem a’ Guvatoknak nemébe tartozik. A’ motsáros ré
teken és a’ vetéseken nagy örömmel múlat, boga
rakkal fzótskükkel éldegél, nehéz repülő, de gyors 
futó. Nyárba fél éjfzakákig is hallatja harsány fza- 
vát. Húsa jó ízű.

5. Kép. A’ Filepfzigeti Guvat.
(Rallus Plilippensis^

Ennek a’ Guvatnak hazája Filepfzigetei, nagyobb 
mint a’ Haris Guvat ’s igeji fzép tarkájú. Élelme 
többnyire ugyan az a’ mi a’ többi Gázlóké, Húsa a 

tsemegék közzé fzámláltatik,

6. Kép. A’ hüvelyes orrú madár.
(Faginalis alba.)

A’ Hüvelyesorrú akkora mint a’ galamb, 
fzíne fejér; a’ Gázlómadaraknak egy különös faját te- 
fzi. Vastag orra vaiamelly fzarúnemü mozogható hü
velybe áll, meliy egéfz a’ ízeme hátuljáig sok bibit* 
tsókkal rakodott. Uj Zelándiának és a’ déli tengeren 
lévő fzigeteknek partjain seregenként tanyáz ; él dög
gel ’s gadótztzal, ’s ez az oka, hogy a’ húsát nem 

lehet megenni.



SUMPFVÖGEL VERSCHIEDENER ART.

Fig. i Dér castanienbraune 
Spornflügel.
( Farra jacana.)

Dieser Sumpfvogel lebt im südlichen America an 
sumpíigen Orten, an Ufern dér Fiüsse und Seen. Er 
ist 10 bis 12 Zoli láng, rothbraun von Farbe, hat am 
Bweyten Gelenke dér Flügel kurze Dornen oder Spór
áé , davon er auch den Nahmen Spornflügel 
hat,'und aufserordentlicli lángé Zehen an den Füs- 
sen , damit er, ohne cinzusinken, auf den Sümpfen 
gehen, und seine Nahrung, Wassergewürme und In- 
secten, suchen kann. Sein Fleisch ist sehr wohlschme- 

ckend.

Fia. 2. Dér bunte Sporn- 
flügel. ■

(Farra variábilis').
Dieser hat mit dem vorigen einerley Vaterland, 

und lebt vorzüglich inBrasilien, Guiana und auf dér 
Insel St. Domingo. Er ist bűnt und schön gezeichnet, 
etwas kleiner als dér vorige Vegei, und hat mit diesem 

einerley Nahrung.

Fig V Dér AfricanischeSporn- 
ö flügel.

( Farra Africana.)
Die gegenwartige Art dér Spornflügel lebt in Afnca, 

ist ungefálír so grofs als dér vorige, hell zimmlbraun 
von Farbe , und hat wegen seiner ungeheuer lángén 
Zehen,l die gar nicht zu seinem zierlichen Korper 

passen, ein sondetbares Ansehen.

Fig. 4- Dér Wachtelkönig.
( Rallus crex.)

Dér Wachtelkönig, dér auch sonst die Wie« 
senscharre oder dér Schütz heifst, ist zwar ein bey 
uns einheimischer Vogel, er lebt aber auch in ganz; 
Európa, Asien und Nordamerica,-hat in seiner Gestalt 
und Farbe Ahnlichkeit mit dér Wachtel, ist aber viel 
gröfser als diese. Mán glaubte, er führe die Wach« 
teln auf ihren Wanderungen an, und gab ihm daher 
den Nahmen Wachtelkönig; er gehört aber nicht zu 
diesen, sondern zum Geschlechte dér Ralién. Er halt 
sich géni auf sumpfigen Wiesen oder imGetraide auf, 
nahrt sich von W ürmern und Heuschrecken, fliegt 
schlecht, lauft aber sehr schnell, und láfst im Sommer 
gégén Abend bis in die Nacht sein schnarrendes Ge- 
schrey hören. Sein Fleisch ist sehr wohlschmeckend.

Fig. 5. Die braunköpfíge Ralié.
(Rallus Philippensis.)

Diese Ralié lebt auf den Phiiippinischén Inseln, 
ist gröfser als dér Wachtelkönig, und sehr sebön ge
zeichnet. Sie hat übrigens mit allén SumpfVögeln 
gleich^ Nahrung, und mán réchnet ihr Fleisch unter 
die Leckerbissen,

Fig. 6. Dér SchneidervogeL
( Paginalis alba. )

Dér S c h n e i d e r v o g e 1 ist so grofs als eine Tau- 
be, weifs von Farbe, und maciit unter den SumpfvS. 
geln eine eigene Gattung; denii sein dicker Schna- 
bel steckt in einer beweglichen hornartigen Ceheidé. 
welche bis hinten an die Augen mit vielen Warzen. 
besetzt ist. Dieser Vogel lebt in Menge an den See- 
küsten vonNeuseeland und anderen Inseln dér Südseé, 
und nahrt sich von Aas und Schellhs'chen ; daher auch 

sein Fleisch uifht geniefsbar ist.



Oiseaux. TJX. Vol. Vili. Xo.
OISEAUX DE MARAIS, DE DIFFÉRENTES ESPÉCES.

Fig. i. Le Chevalier ou le 
Chirurgien brun.

( Párrá jacuna.)
F*et oiseau vit dans des contrées marecageuses de 

l’Amerique méndionalet de mérne proehe des. lacs et 
iiviétes. II a dix á douze pouces de longueur, sa 
couleur est dlin brun-rouge , la seconde jointúre de 
ses ailes est garnie de courtes épines ou épeions (de- 
la són nőm ), et les doigts de ses pieds sont extréme- 
ment longs, ainsi qu’il peut, sans s’enfoncer, mar- 
cher sur les marais , oú il va chercher sa nourriture, 
qui consiste en vers et insectes aquatiques. Sa chair 
est trés - ragoútante, 

’■ , \ - -

Fig. 2. Le Vanneau armé, ou 
Chirurgien bigarré.

( Párrá variábilis.
Cet oiseau babite les mémes. contrées que le pré- 

cédent, et se trouve principalement auBrésil, au Guia- 
na et a l’ile de St. Domiiigue. Són plumage est bi' 
garré et joliment dessiné, il est un peu plus petit, oue 
le précédeat; la nourriture est la mente..

Fig. 3. Le Vanreau armé, ou 
Chirurgien d’ Afrique.

(Farra AfriaanaP) "■
Idéspece,. que nous voyons représentée dans cette 

ügure,vit en Afrique; elle ,est a-peu-prés de la taille 
de la ptécédente , de couleur de canelle claire. Ses 
doigts excessivernent longs, qui sont hors de propor- 
lion avec són corps bien tourné, Lui donnent un air 
assez singulier.

Fig. 4. Le Bálé de térré ouRále 
de génét.

( Rallus crex.)
Ce Rale indigéne chez nous se trouve aussi pár 

toute l’Europe et mérne en Asie et dans l’Amerique 
septenlrionale. II ressemble pár sa fignre et sa couleur 
á la csille-, mais il est de beaucoup plus grand. On 
croyait autrefois, que cet oiseau étáit le conducteur 
des cailles dans leurs voyages, et pár eonséquent on 
lui donnáit le nőm de Roi des cailles . mais il n’ap- 
partient pás a ce genre d’oiseaUx. IL aime á demeu- 
rer dans des prés marécageux ou dans le bléd oú il 
se nourrit de vermisseaux et de saurerelles; són vol 
est pesant, mais il court trés-vite. En été vers le 
soir et jusqii’d nuit close il fait entendre són éri Erű- 
yant. Sá chair est d’un bon goúr.

Fig. 5. Le Bájé des Philippines>
( R a llu s Pb llippen is )

CeRale vit dans les iles Philippines, est trés-joli. 
ment dessiné et plus grand , que le précédent. Sa ndur- 
rrture est la mérne, que celle de tous les oiseaux des- 
marais. Sa chair est comptée parmi les friandises.

Fig. 6. L’Oiseau á gaine.
( Va^inalis a'ba.')

Cet oiseau est de la grandeur d’un pigean, de 
couleur blanche, et fait un genre séparé d’oiseaux 
des marais. Són gros bee se trouve dans une gaine 
mobile et corneuse, eönverte jusque derriére les yeux 
de beaucoup de verrues. Cet oiseau se trouve en 
nombre sur les cótes de la Nouvelle-Seelande et d’áu~ 
trés iles de la Mer australe. 11 se nourrit de cha- 
rogne et de merlus, c’est pourquoi sa chair n’est pás. 
mangeable.







Plánt ae LXXXFT. T. F1II, Xo, 7.

PLANTAE V E N E N A T A E.

Fío- 1. Prunus laurocerasus.
Prunus laurocerasus est frutex arborescens, 
5 aut 6 cubitos altus, elegáns, semper vi- 
rens, splendidis foliis et lauro similibus, ílo- 
ribus albis suave olentibus,fructu cerasis ex 
nigro caeruleis haud dispari,.sed fasciatim jun- 
cto. Ad litora maris nigri atque in Syna sponte 
procrescit; etiamin calidioribus mendionabs 
Germaniae regionibus in propatulo durat., Fru- 
etus continens nucleum lapideum,ut/g.a. osten- 
dit, non est esui. Flores et fólia virescentia sunt 
sapore jucundo atque amygdalis amaris simili, 
séd virulenta, idboque periculosissima. Ah- 
quot guttaeaquae vei ölei volatilis, inde per 
tubuni ustorium deducti, paucis horae mo- 
menús et homínes et auimalia necant.

Fig. 2. Digitális purpurea.
Digitális purpurea est quidem ornamen- 

tum hcrtorum, verum et venenum, a quo se- 
dulo cavendum est; praesertim cum apud nos 
indigena sít, in regionibus montosis, in silvis, ia 
cautibus calvis paásim obvia. Caulis robustus, 
3 aut 4 pedes altus, magnam profért copiam 
florum elegantium, campanulis similium.

Etiam odor ipsius habét, quo olfacien- 
tium caput stupefaciat; semina autemet aqua, 
qua virescentia ejus fólia macerantur, conti- 
nent acre venenum hominibus juxta ac cete- 
ris animalibus mortiferum, quod tamen, pru- 
denter adhibitum a medico artis perito, drar 
sticum. et saluberrimunt est medicamentum.



Plantes LXXXPL r°L ™ 7-
PLANTES VÉNÉNEUSES.

Fig. i. Le Laurier cérise.
(Prunus laurocerasus.)

Let arbrisseau, dönt la hauteur ne surpasse 
pás 5 á 6 ’aunes, est décoré de belles feuilles 
toujours vertes, réluisantes et semblables aux 
feuilles du laurier; ses fleurs sont blanche® et 
répandent une benne odeur; ses fruits d’un 
bleu trés - foncé ressemblent aux cérises et 
croissent en grappes. II erőit naturellement. 
en Syrieet sur les bords de la mer nőire;, il 
parvient aussi. trés - bien en plein air dans la 
partié méridionale de l’Altemagne. Le fruit 
fig. a. est a noyauT mais ne peut pás étre 
mangé; les fleurs et les feuilles vertes sont 
d’un goút agréable tel que célúi des amandes. 
améres , mais elles sont vénéneuses et pour 
cela dangereuses., Peu de gouttes d’une huile 
volatile ou de l’eau, que l’on en distille tu.ent 
hommes et bétes au boutde quelques minutes.

Fig. 2. La digitale pourprée ou
le doigtien

(Digitális purpuréul)

Cette plante peut fairé a la vérité l’orne- 
ment de nos jardins, mais elle n’en est pás 
moins vénéueuse et il faut se garder d’elle, 
d’autant plus qu’elle est indigéne ehez nous. 
Elle vient naturellement et fréquemment dans 
des contrées couvertes de bois et montueuses 
et principalement sur des rochers nus..

Elle est forte etsatige, hautedej a. 4 pieds, 
porté en quantité de belles fleurs rouges cam- 
paniformes; mais l’odeur qu’elles exhalent 
assoupit déja et sa graine ou la decoction de 
ses feuilles vertes est un violent poison, qui 
tue hommes et hetes; néanmoins entre les 
mains d’un medecin habile et circonspect,. 
c’est aussi un reméde trés efficace»

r







t; vin. üo. 3. 
Miseim XLt*.

moles glaciales alpinae.

Maré glaciale ad Mentem viri- 
dem in Sabaudia,

Alpes Helvetiae etgabaudiae summa habent 
orbis veteris cacumina, ex quibus maxim 
omnium prominet Mons alkus in Sabaudia, 
quem solus ingens ille Chimborassus, qui in 
America meridionali attollitur, altitudine su 
perat.

Harum alpium juga admirabilí situ loco- 
rum, quascunque rés aut visu amoenas aut 
memoratu dignas rerum natura continet, pe- 
regrinantibus spectandas proponunt. Hic enn- 
nent montes perpetuis nivibus tec'i , quorum 
vertices supra nubes exsurgunt; in his autem 
ampli stagnant lacus, hiant immanes rupium 
vorágines, desidunt valles giacie ad summum 
oppletae, promanant undique innumeri fon- 
tes, qui exinde collecti validos in amnes in- 
tumescunt; torrentes, de saxeis parietibus ex 
alto dejecti, cadendo per aerem dissipantur, 
tenuissima adspergine aqueos in pulvisculos 
evanescenles; alibi pinguia luxuúantur pa- 
scua; varia ubique naturaé miracula specta- 
torem invitant.

Inprimis memoratu dignae sunt moles il 
iae glaciales, quos alpini Glaciarios vocant.

His molibus implentur quaedam valies alpí- 
nae, partim superius inter scopulos declivi 
latitudine expansae, partim inferius ad radi- 
ces montium altissimorum projectae. l’lurb 
műm inter has glaciei congeries ob magnitu- 
dinem formamque mirabilem fama celebra- 
túr Maré glaciale, Monti viridi conterminum. 
Sic promissam nominant vallem , quam prae- 
sens tabula refert, oppletam giacie. Monté 
viridi, cui nostra in icone tugurium superim- 
positum est, prospectus patet in hanc vallem, 
haud absimilem mari, cujus fluctus, non cum 
saeviret procella, séd ubi desaeviit ventus, 
languescentibus undis ac jainjam rotundiori- 
bus dicas subito frigore congelavisse. Hős in- 
tér fluctus congelatos ex obliquo patescunt ri
máé grandes ac profundae, intus caeruleae, 
incautius accedentem devoraturae.

►Ab ulroque vallis latere inter montium 
juga prominent aliae, séd minores , glaciei 
congeries; interiori autem in légioné conspi* 
citur ingens Jurassus, nivibus tectus,. altissi- 
mis alpium montibus adnumerandus. Ipse 
Mons viridis, cujus in latere anteriori societas, 
quam vides , peregrinantium comrnoratur, 
quamvis horridae huic glaciei vicinus , pa- 
scuis tamen Iqetissimis gaudet.
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AZ ÁLPES
Vili. Dart 8. Szám.

I JEGESEK.

A’ Jégtenger Montavernél.
A Helvétziai havasok a’ régi világnak legma
gasabb domborodásai, ízek között van a’ 
föld három réfzeinek Európának, Ázsiának, 
’s Afrikának legmagasabb hegye az úgy ne
vezett Mont-blanc is, mellyet egyedül tsak 
déli Ámérikába a’ rettenetes Tsimboráfzfzo 
halad meg.

Ugyan ezen Havasok, kiválogatott kü
lönös fekvéseikre nézve a’ terméfzet leg- 
tsudálatra méltóbb fzépségeivel ’s legneveze
tesebb tárgyaival gyönyörködtetik az érzé
kenységeket. Vannak ezeken olly hegyek, 
mellyeknek tetejek a’felhőkön féllyül emelke
dett, ezek között a’ hegyek között hellyel 
hellyel tavak, feneketlen kőfzikla barlangok, 
jég völgyek , fzámlálhatatlan források ta
láltatnak, ollyan források me'lyek tovább 
nagy folyókat formálnak; patakok, mellyek 
a5 tornyos köfzálokról lebukván, a’ levegőbe 
eltűnnek és vízporrá válnak; kövér legelők 
ás más tsuda dolgai a’ terméfzetnek. Az Alpesi 
legnevezetesebb tárgyak közül valók ej Jegesek:

Jegeseknek neveztetnek azok a’ teménte. 
len jég darabokkal megtöltött völgyek , mel- 
lyek refzént a’köfzáloknak közeit ’s hajlatait, 
réfzént pedig a’ hegynek altját foglalják el. 
Egy a’ legmegjegyzésre méltóbb jegesek köz- 
züí az úgy nevezett Jégtenger Montavernél. Ez 
egy hofzfzú jéggel megtőltt völgy , mellyet 
Montavernek tetejéről, a’ hol egy gunyhó is 
van, egefzen beláthatni. Hasonló ez ahoz a* 
tengerhez, melly nem éppen a’ fzélvefzek há
borgása alatt, hanem akkor állott vagy fa. 
gyott öfzve, mikora’fzél kezdvén tsendesed- 
ni annak vizeféldomború hullámokba tolako
dott. Ezen jég hullámok között hellyel hellyel 
belülről kékellő rézsut nyílások vannak 
mellyekbe a’ vizsgálódó könnyen elbukhatik.

Két oldalról kissebb jegesek ereszkednek 
le, az általellenbe lévő oldalon pedig az örök 
hóval borított Jurassus egyi^ Alpesi legma
gasabb hegyet fzemlélhétni. A’Montavert pe
dig maga, a’ mellynek elején a’ fzemlélödö 
társaság láttatik, kies és termékeny Alpesi 
legelő , mindjárt ezen ifzonyú jég vidék 
fzomfzédságába.
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A L P E N G L Á T S C H E R.

Das Eismeer am Montanvert.
Die Sckweizeralpen sitid die höchste Erhö- 
hung dér Erde in dér altén Welt, und sie ént 
haltén zugleich den höchsten Berg in den drey 
Welttheilen Európa, Ássa und Africa, den 
Montblánc, dér blofs von dem ungeheuern 
Chimborasso in Südamerika an Hőbe über- 
troffen wird.

Eben diese holtén Schweizeralpen bieten 
uns wegen ihrer ausgezeichneten Lage die 
höchsten NaturschÖnheiten und die merkwür- 

> digsten Gegenstánde dar, Sie enthalten Berge, 
dérén Gipfel über die Wolken steigeö,undmit 
ewigem Schnee bedeckt sind; zwischen dic
sen Bergen befinden sich Seen, ungeheure Fel. 
senabgrüude , Tháler voll Eis , uazáhlige 
Quellén, welche in dér Folge zu grofsen Fiús- 
sen werden; Báche, die sich über F-..lsenwán- 
de herabstürzen, in dér Luft verschwinden, 
Und sich in Wasserstaub auflösen; fruchtbare 
Viehweiden , und andere Wunder dér Natúr. 
Einer dér merkwürdigsten Gegenstánde dér 
Alpen sind ihre Glatscher.

Glatscher nennt mán die ganz mit ungeheu- 
ren Eismassen angefüllten Alpentháler, wel

che theils hőher zwischen den Fe!senspiízent 
und abhángig, theils tiefer und weiter am 
Füsse dér höchsten Gebirge hegen. Einer dér 
gröfsten und merkwürdigsten Glatscher ist das 7 
sogenannte Eismeer am Berge Montanvert. 
Es ist ein langes ganz mit Eise ausgefiilltes 
Thal, welches mán von dér Höhe des Mon
tanvert, auf welcher hier die Hütte steht, 
übersehen kann , und einem Meere gleicht, 
dessen Flúthen plötzlich zusammen gefroren 
sind, aber nicht wahrend des Sturms, son
dern gleich nachher, da dér Wind sich gelegt, 
die Wellen aber schon stumpf und abgerun. 
det sind. Diese Eiswelkn habén zwischen 
sich grofse und tiefe Querspalten, welche in- 
nerlich blau aussehen , und in welche ein 
Wanderer leicht hineinfallen kann.

Von beyden Seiten kommen zwischen den 
Bergspitzen noch kleinere Nebenglátscher her- 
ab, und im Hintergrunde erblickt mán hier 
den grofsen ganz mit Schnee bedeckten Ju- 
rassus, welcher einer dér höchsten Berge dér 
Alpen ist. Dér Montanvert selbst, aufwelchem 
sich hier imVorgrur.de die Gesellschaft befin- 
det, ist eine fruchtbare Alpentrift, gleich ne- 
ben dicsén fürchterlichen Eismassen,

imVorgrur.de


MJlanges XLI.

GLACIERS DES
roi. mi. Xo. g.

La Mer de glace prés du Men
tán vert.

Les Alpes helvétiques sont les points les plus 
élevés de la surface de l’ancien monde , et 
renferment en mérne tems la montagne la plus 
haute, qui existe en Europe , en Asie et en 
Afrique, savóit le Montblanc, qui n’est sur- 
passé en élévation que pár l’énorme Chimbo* 
tussá dans l’Ainérique méridionale.

Ces mémes Alpes helvétiques nous offrent 
aussi pár lent situation particuliére des beau- 
tés pitloresque sans pareilles, et des objets 
des plus curieux. Elles renferment des monts 
dönt la címe qui s’éléve au-dessus des nuées 
est couverte de neige perpétuelle; et entre ces 
montagnes se trouvent des lacs, des abimes 
immenses entoures de rochers, des vallees 
rempíies de glace, [des sources sans nombre, 
qui pár la suite formánt des riviéres considé- 
rables; des ruisseaux, qui en se précipitant 
par-dessus des rochers éscarpés, comme taiL 
lés á pic, disparaissent dans l’air et se chan- 
gent en une poussiére aqueuse; de gras patu- 
rages et d’autres merveilles de la natúré. 
L’un des objets les plus rémarquables des AL 
pes soat les Glaciers.

On nőmmé Glaciers les vallées des Alpes 
toutes remplies d’immenses masses de glace; 
lesquelles vallees se trouvent tantól dans une 
certaine élévation entre des pics de rochers,. 
formánt des pentes, tantót au pied des plus 
hautes montagnes. L’un des plus grands et 
des plus rémarquables de ces gLciers est la 
Mer de \glace au pied du Monlanvert. C’est 
une longue vallée toute remplie de glace; on 
en á la meilleure vue de la hauteur du Mon- 
tanvert, iá oú se trouve la cabane représentée 
dans la figure ci-jointe. Cette masse énorme 
de glace ressemble a une mer agitée et subi- 
tement glacée, non dans le tems de l’ouragan, 
mais peu aprés, oú le vént a cessé et les flots 
sont arrondis et obtus. Entre ces flots de glace 
se trouvent de grandes et profondes fentes et 
crevasses dönt l’intérieur est de couleur bleue. 
Un curieux pourrait aisément s’y perdre.

Des deux cotés onvoit de petits glaciers, 
qui descendent des montagnes et dans le fond 
l’on appercoit le mont Jura , couvert de 
neige, l’un des plus élevés des Alpes. Le 
Montanvert lui mérne sur le dós duquel nous 
voyons ici une compagnie de curieux, offre 
un riche páturagetout á coté de ces affreuses 
masses de glace.
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MOLES GLACIALES IN ALPIBÜS.

Vallis Campimontii in Sabaudia.
Haec vallis non modo in Sabaudiae et Hel- 
vetiae alpibus, séd forsitan in toto terrarum 
őrbe pulcherrimaest ac memoratu dignissima; 
tót enim ac tanta, tamque sublimia continet 
naturae mirabilia , tam asperas horridasque 
regiones cum pulcherrimis ac jucundissimis 
alternantes, ut. spectator primo intuitu obstu- 
pefactus vix itertím sui compos anhelitum ca- 
piat. Haec vallis formain incunabulorum re- 
fert, atque septem fere horarum itinere pro- 
currens in módúm arcus curvatur. Ab utroque 
latere clatiditur saxeis montium jugis coelo- 
que contiguis, asperis, praeruptis, spectatu 
horridis. Eorum valles angustae ac latebrae 
glacialibus opplentur molibus, quarum-acu- 
minati apices et tumuli exsuperantes adspe* 
ctum sane mirabilem praebent. Super his sco- 
pulis e régióné remotiori ad dexteram mons 
altissimus orbis veteribus noti, Mons albus, 
supra nubes exsurgit, perpetuis nivibus stra- 
tus, cujus descriptionem sequens pagina dabit.

Hae moles glaciales, stupendae ac hor-* 
ridae, quas inter cacumina et'praerupta sa- 
xorum prominentes videmus, maxima ex parte 
ortum habent ex illő, ut vocant, mari gla- 
ciali, quod in pagina antecedenti conspexi* 
mus. Ex his promanant innumeri fontes ao 
rivi, aquam limpidissimam vehentes; ipseamnis 
^rveran magnifico flumine ex arcuato hujus 
glaciei antro prorumpit, totam, quam longa 
est, vallem permeaturus.

Nonnunquam hac in valle auditur fragor 
tonitrui similis, ab ingentibus glaciei fragmi- 
nibus ortus, quae superne a molibus abrupta, 
in profundum valida ruina decidunt. Glacies 
harum molium non nunquam ultra centum or» 
gyias alta, in fundo tamen assidue selvitur; 
quare profluentes continuo ex his molibus 
aquae permagnos ubique amnes emittunt. Su. 
perficies glaciei in molibus nunquam est lae- 
vis ac lubrica, séd granosa atque aspera, ita 
ut super illa liceat firmis passibus inambu- 
lare.
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ALPESI JEGESEK.

A’ Samunyi Völgy.

A Samunyi Völgy nem tsak a’ Helvétziai 
havasokon, de talám az egéfz világon is leg- 
fzebb’s legméltóságosabb tárgya a’ terméfzet- 
nek. Mert ezen a’ terméfzetnek ritkább ’s fel
ségesebb tsudái,—a’legkietlenebb ’s ízigorúbb 
tárgyak a’leggyönyörüséges-ebbekkel úgy van
nak öfz veváiogatva , hogy azon elandalo- 
dásból, a’ mellyet az erre vetett első tekintet 
okoz, alig tud vifzfzaefzmélni az ember. Külső 
formája a’ böltsöhöz hasonló idegformán gör- 
bedve, hofzfzasága 7 órányi. Két oldalról az 
égig nyúllafzkodott köfzálok kerítik, niellyek 
bukók meredekek és kietlenek, mellyeknek 
fzoros közei ’s nyilasaik jéggel töltek ’s a’ mel
lyeknek rostos hegyeik, a’ legl'zebb festői raj
zolatokat képezik. Bellyebb ezen kőfzálhe- 
gyek között jobb kézre emelkedik fel a’ fel- 
bőkön fellyül a’ régi,világnak legmagasabb 
hegye, az örök hóval fedett Montblunc, mel

lyel a’ következő levélen majd közelebbről is 
megesmerkediink.

A’ fzép és kietlen jegesek mellyeket itt a’ 
gránit köfzálok tornyozati közt Szemlélünk, 
többnyire , a’ már az előbbi levélen előadott 
Jégtengerből fzármoznak. £zek között Izám- 
talan kristály vizű patakok ’s folyók tsörge. 
deznek, az slueiroti folyo vize is , a’ melly 
ezt a’ völgyet egéfzen kerefztül futja egy jég 
barlangból felségesen ömöl ki.

A’ völgyön gyakorta mehydörgő tsattá- 
násokat ball az ember, mellynek oka az, hogy 
a’ jegesektől ifzonyú jégdarabok fzakadnak 
el, ’s a’mellyek robajjal alá rohannak. A’ 
jég ezekén a’ jegeseken gyakran í’záz lábnyi 
temérdekségü , de a’ mellynek az ailja mind 
fzüntelen olvadoz, ’s vízzel ázik fel, ’s azért 
is ezek a’ folyóvizeknek kimeríthetetlen tár
házai. A’ jegeseknek felülete nem sima és si- 
kamló , hanem mindég gömbörödött dara
bos, ’s innen egéfz bátorsággal is lehet azo
kon járkálni.
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Das Thal von Chamouny.
Das Thai vonChamouny ist das schönste und 
nieikwürdigste nicht alléin in den Schwei- 
zeralpen, sondern vielleicht in dér ganzen 
Welt; denn es enthait so viele gröfse und 
hohe Wunder dér Natúr, die rauhesten und 
wildesten Scenen mit den schönsten und rei- 
zendsten so gemischt, dafs mán sich beym 
ersten Anblicke kaum von seinsm Erstaunen 
erholen kann. Es hat die Gestalt einer Wie- 
ge , lauft in dér Krümrne eines Bogens , und 
ist fást 7 Stunden láng. Zu beyden Seiten ist 
es von himmelhohén Bergspitzen eingeschlos- 
Sen, welche schroff, steil und wild aussehen, 
und dérén enge ZwischenthaJer und Schhich- 
ten mit EisgUitschern ausgefüllt sind, dérén 
Scharfe Spitzen und Gruppén das schönste mah- 
lerische Ansehen gébén. Über diesen Felsen- 
spitzen erhebt sich etwas weiter entfernt, 
rechter Hand , dérhöchste Berg in dér altén 
Welt, dér Montblanc, mit ewigem Schnee be
deckt, über die Wolken. Wir werden ihn auf 
dem folgenden Blatté naher kennen lemen.

Dieseschönen und wilden Glatsclier, wel- 
che wir hier zwischen den Spitzen und Wart- 
den dér Granitfelsen sehen , habén ihre Ént- 
stehüng gröfstentheils von dem sogenannten 
Eismeere , das wir auf dem yorigen Blatté 
sahen. Unter ihnen hervor fliefsen unzahlige 
Quellén und Báche krystallhellen Wassers, 
und selbst dér Fluís Átmérőn, welcher das 
ganze Thal durchfliefst, kpmmt praebtig aus 
einer grofsen Eisgrotte eines dieser Glatsclier 
hervor.

Oft hört mán ein donneráhnliches Getőse 
im Thale, welches von den ungeheuern Eis- 
massen entsteht, die sich in dér Höh'e von die
sen Glatschern losreií’sen, und in die Tiefe 
hinabstürzen, Das Eis von diesen Glatsshern 
ist oft mehrere huúdert Fufs dick, thauetaber 
untén auf dem Grunde immerfort weg , da- 
her denn auch unter den Glátschera unauíhör- 
lich Wasser hervorströmt, und die grÖCsten 
Elüsse daraus entspringen. DieOberfláche de« 
Eises ist bey den Glatschern nie glatt und 
schlüpfrig, sondern immer kömig und ráuh; 
daher mán auch sicher darauf gehen kann.
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GLACIERS DES ALPES.

La Vallée de Chamouny.
La Vallée de Chamouny est peut-étrft non* 
seulement la vallée la plus béllé et la plüs 
rémárquable des Alpes suisses, mais mérne 
du monde entier; cár elle renferme tant d’é- 
tonnantes merveilles de la- natúré, et les scé- 
nes les plus sauvages, les plus rudes s’y trou- 
vent si bien mélées aux plus belles et aux 
plus délicieuses, qu’á són premier aspect l’on 
a de lapeine á revenir de són étonnement; 
Gette vallée a la forme d’un berceau , est 
tordue comme un arc , et longue de prés 
de sept lieues. Elle se trouve enclavée entre 
de hautes montagnes trés-éscarpées, presque 
taillées á pic et d’un air sauvage. Les val- 
lons étroits et ravins,. qui se trouvent entre 
ces montagnes sont remplis de’ glaciers dönt 
les pointes aigues et les groupes fdrment un 
ensemble extrémement pitoresque. Au dessus 
de ces monceaux de rochers, plus lóin, á 
droite s’éléve dans les nues la montagne la 
plus haute de l’ancien monde, le Montblauc, 
que nous verrons de plus prés dans la table 
luivantc.

Ces beaux et rudes Glaciers, que nous 
voyons ici entre les cimes et les monceaux 
de roches de gránit, tiennent pour la plúpart 
leur origine de la mer de glace, que la table 
précédente nous a présentée. Du dessous de 
ces glaciers provient un grand nombre de 
sources et de ruisseaux d’eau. claire comme 
ducrystal, en mérne la riviére á’jdrveron, 
qui traverse toute la longueur de la vallée, 
sort magnifiquement d’une grande grotte de 
glace qui se trouve dans un de ces glaciers.

Souvent l’on est effrayé dans cette vallée 
pár un bruit -semblable au tonnere; il pro
vient de masses énormes de glace, qui se dé- 
tachent des glaciers et tömbent avec fracas 
dans les profondeurs. La glace de ces glaciers 
est souvent de l’épaisseur de plusieurs cen- 
taines de pieds; mais dans són fond elle dé- 
géle toujours , ce qui est la cause, pour- 
quoi l’eau découle sans cesse du dessous de 
ces glaciers, et que les plus grands fleuves y 
prennent naissance. La surface de la glace 
des glaciers n’est jamais unie ou glissante, 
mais toujours grenelée et raboteuse, c’est 
pourquoi oa peuty marcher avec assurance.
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MONTES PERPETÜIS NIVIBUS TECTL

Facies Montis albi in Sabaudia.
In certa quadam atmosphaerae ahitudine 
perpttuae nives in omnibus terrae parlibus 
monlium cacumina tegunt, quae altitudo, li- 
nea nivalis dicta,in zóna temperata a solo ad 
12600 pedes Parisienses, in zóna verő torrida 
ad 14604 exsurgit. Hae autem nives perpetuae 
ingenito lerrae calore in imo assidue liqueíiunt 
et scaturigines faciunt, ita ut ex sapienti na* 
turae instituto montes perpetuis nivibus tecti 
ubique sint magna aquarum , unde amnes 
nascantur, repositoria.

Inter maximos summosque montes per
petuis nivibus stratos numeranlur alpes Hel- 
vetiae et Sabaudiae, inpritnis Mons albus, 
quem hac in tabula videmus, in őrbe vetere 
altissimus. Parva haec et amoena convallis, 
ex qua illum conspicimus, adjacet coemete- 
rio Chedensi, et parvus limpidusque lacus in 
parte anteriori est lacus Chedensis. Quaqua- 
Versum in vicinia hujus montis nivosi ac hor- 
ridi laeta rident pascua; in hac autem valle 
aer tam suavi calore mitescit, ut poma et 
uvae nascanlur et maturescaut.

Ipse Mons albus constituitur ex plnribus 
cacuminibus , angustis convallibus , dorsis- 
que saxonun, quae cum vitae periculo tran- 
scendenda sunt, piiusquam ad sufamum ve- 
niatur cacumen. Radices Montis albi ex valle 
Campimontii, quam in prioré tabula vidimus,. 
excurrunt; a Campimontio autem usque ad 
montis cacumen adscendentibus octodecim 
horae opus esse dicuntur.

Usque ad annum 1775 nemo mortalium' 
cacumen hujus montis conscendere ausus est., 
Multifaria enim pericula, ne aut in abyssos 
nivium perpetuarum demergantur, aut defi- 
cientibus viribus in via elanguescentes inter- 
eant, aut in attenuato immensae hujus alti- 
tudinis aere spiritu intercluso suffocentur, ab 
hoc conatu vei audacissimos quosque abster- 
ruerant. Ab anno demum 1775 instigante ce- 
leberrimo Physico Saussureo plures conatus 
coeperunt fieri, qttorum quidem aliquot mi- 
nus succedebant, donec tandem Doctori Pac- 
cardo, Medico Campimontii, g Augusti 1786 
primum, ac postea Physico Saussureo aliis- 
que pluribus rés tam feliciter cessit, ut illuc 
escedentes summa alpium juga infra pedes 
suos ins ar clivorum projecta despicereat.

♦
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HAVASOK.

Mont-blanc környéke.
A mi levegőkörnyékünknek bizonyos ma
gasságán mellyet hólíneának neveznek a’ bér- 
tzekre leesett hó a’ földnek minden réízeiben 
megmarad. De ez az örökös hó a’ földnek 
terméfzeti melegsége által fzünetlenül olvafz- 
tatván , forrásokat állít elő, és így a’ termé- 
fzetnek bölts intézete fzerént a’ havasok a’mi 
földünknek kimeríthetetlen víztárházai, mel- 
Jyekböl erednek ofztán minden folyóvizek.

A’ földnek legmagasabb havasi közül 
valók a’Helvétziai ALpesek, ’s ezek között 
az úgy nevezett Mont blanc a’ régi világnak 
legmagasabb hegye, mellynek környékét e’ 
jelen való táblán fzem léljük. Az a’ kies völ- 
gyetske a’ mellyet itt látunk az úgy nevezett 
Chede temetőt környékezi, és a’hegynek elÖ- 
mellyékén lévő tükröző tó, Chede tavának 
neveztetik. Köröskörül ezen rettenetes ha
vasnak mellyékeit kövér alpesi legelők borít
ják ; abban a’ völgyetskében pedig a’ levegő 
olly lágy ’s meleg, hogy ott a*' gyümöltsfák 
’s fzőlötövek tenyéfzhetnek ’s megértt gyű- 
möltsöket teremnek.

A’ Mont-blanc vagy Fejérhegy maga, sok 
bértzekböl , völgyekből , köí’zirtekből áll, 
meilyeket, míg a’ telejére felmáfzna az em
ber, az élet vefzedelmével elébb mind meg 
kell hágni. A’ Mont-blanc allja egéí’z a’ Sa- 
muny i völgyet érdekli, mellyel már az előbbi 
táblán megesmerkedtünk, ésa’Samunyi völgy
ről a’ tetejéig ig órányi járó földnek tartják.

1775-ig egy halandó sem merte arra vet
ni fejét, hogy ennek a’ tetejére felmáfzfzon, 
mert még a’ legbátrabbakat is elijefztette az 
abbeli vefzedelmeknek meggondolása, hogy 
vagy a’ feneketlen mély hóba süjjedjenek el, 
vagy az erőtlenség miatt tsüggednek el, vagy 
pedig a’ felette vékony levegőt nem fzívhat- 
ván bé, úgy fúladnak meg. 1775-ben tétettek 
legelőízör próbatételek Saussure híres termé- 
fzetvizsgálónak serkentéseire , jóllehet nem 
kívánt fzerentsével, míg nem ofztán 1786 bán 
18 Aug. Samunyi orvos Paccard Ur, ő után- 
na pedig Saussure Ür ’s többek annak tete« 
jére felverekedtek, és fzerentséjek volt a’ kö
rül fekvő álpeseket mint valami tsekély dóm- 
botskákat a’ magasságból fzemlélni,
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SCHÓEGEBIRGE,

Ansicht des Montblanc.
Bis zu einer gevvissen Höhe in unserer Atmo- 
sphare bleibt dér auf die Gebirge gefallene 
Schnee in allén Welttheilen immer Hegen, 
welche daher auch die Schneelinie heifst. Die- 
ser ewige Schnee thauet aber, durch die na- 
türliche Warme dér Erde, untén auf dem 
Grunde immer weg, und erzeuget Wasser- 
quellen,dafs alsó nach dér weisen Einrichtung 
dér Natúr die Schneegebirge unserer Erde al» 
lenthalben die groí’sen Wasserbéhálter sind, 
aus welchen allé Fliis,se entstehen.

Eines dergröfsten und höchsten Schneege
birge dér Erde sind die Schweizeralpen, und 
unter denselben dér Monlblanc, dér höchste 
Kerg dér altén Welt, dessen Ansicht wir hier 
habén. Das kleine liebliche Thal, aus dem 
wir ihn hier sehen, liegt bey dem Kirchhofe 
■von Chede, und dér kleine spiegelhelle See im 
Vorgrunde ist dér See ion Chede. Rund um- 
her und ganz in dér Nahe dieses fürchterli- 
chen Schneegebirges sind griine fette Alpen- 
weiden , und in diesem kleinen Thale ist die 
^itterung so warm und mild, daíb Obst und 
^Veintrauben da wachsen und reifen.

Dér Montblanc oder weijse Berg selbst 
besteht aus mehjeren Bergspitzen, kleinen 
Thálern und Felsenrücken, die mán allé erst 
mit Lebensgefahr übersteigen mufs, ehe mán 
zu seinem höchsten Gipfel gelangen kann. Dér 
Fuís des Monlblanc lauft in dem Thale von 
Chamouny, das wir aus dér vorigen Tafel 
kennen, aus, und mán rechnetvon Chamou* 
ny bis zum Gipfel noch lg Slunden.

Bis zum Jahre 1775 hatte es noch kein 
Slerblicher gewagt, deu Gipfel dieses Berges 
zu besteigen; denn die Gefahren, eniwederia 
Abgründe des ewigen Schnees zu versinken, 
oder aus Kraftlosigkeit unterwegs umzukom- 
men, oder in dér verdíinnten Luft dieser ent- 
setzlichen Höhe nicht mehr athmen zu kon- 
nen und zu ersticken, hatten azich die Kühn- 
slen davon abgeschreckt, Erst vöm Jahre 1775 
an wurden durch Veranlassung des beriihmten 
Naturforschers Herrn von Saussure mehrere 
Versuche gemacht, davon viele mifslangen, 
bis es endlich dem Dr. Paccard, Arzte zu 
Chamouny, den 8- August 1786 zuerst, und 
hernach dem Hm. von Saussure und mehre- 
ren Anderen wirklich gelang, ihn zu bestei
gen, und die höchsten Alpen unter ikren Füs- 
sen wie Hügel liegen zu sehen,
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MONTAGNES DE NEIGE.

Vué du Montblanc.
A *>ne certaine hauteur dans l’Atmosphére 
la neige, qui tömbe sur les montagnesy reste 
toujours et cela dans toutes les parties du 
monde; c’est ce terme que l’on nőmmé la 
Régión de la neige (Schneelinie). Mais cette 
neige dite perpétuelle est insensiblement fon- 
due dans sa base pár la chaleur naturelle de 
la térré, et il en sort des sources d’eau fraiche, 
en sorté que des montagnes couvertes de nei- 
ges perpétuelles sont dans toutes les contrées 
de la térré les grands réservoirs que la sa- 
gesse de la natúré y a pratiqués pour l’ali- 
snentation des grands fleuves, qui y naissent.

L’une des plus étendues et des plus élevées 
des montagnes de neige de la térré ce sont 
les Alpes helvétiques, dönt la pointe la plus 
haute est le Montblanc, le mont le plus eleve 
de l’ancien monde, que la table ci-jointe nous 
présente. Le petit vallon agréable d’ou nous 
le voyons ici, est situé prés de la paroisse de 
(Jhéde, et le petit lac clair comme un miroir, 
quise trouve ici sur le devant de ce paysage, 
est le Lac de CheSe. Tout á l’entour et mérne 
tout proche de cette montagne epouvantable 
l’on renconire de beaux paturages des Alpes, 
et la température de ce petit vallon est si 
douce et si cliaude, que l’on y plante du fruit 
st du. vin, qui y parviennent á la maturite.

Le Montblanc lui-méme est un tas de plu
sieurs monts, rochers et petits vallons, qu’il 
faut passer au péril de sa vie pour parvenir 
a la cime de cetté montagne. Són pied dé- 
scend jusque dans la vallóé de Chamcuny 
(représentée sur la table précédente} et l’on 
compte la distance de Chamouny á la pointe 
de la montagne a tg lieues.

Avant 1775 aucun mortel n’avait ősé gra- 
vir cette montagne pour parvenir a sa cime, 
cár le risque était trop grand, ou de s’enfon- 
cer dans des abimes remplis de neige perpé
tuelle, ou de perit chemin-faisant de longueur, 
ou de suffoquer dans Fair trop fin, que l’on 
ne saurait respirer et qui dóit regner dans 
une élévation aussi énorme; c’est ce qui avait 
rebuté les plus audacieux. Ce n’est que de- 
puis 1775 , que pár l'entremise du célébre 
Naturaliste Mr, de Saussure on a tente l’en* 
treprise, mais plusieurs fois sans y réussir, 
jusqu’a ce que le Dr. Paccard, Médecin á 
Chamouny, eut le bonheur d’atteindre le pre
mier, le 8 Aoűt 1786, la cime du Montblanc, 
et depuis la tentative de la gravir a réussi a 
Mr. de Saussure mérne et a plusieurs autres, 
qui placés sur une élévation aussi considé- 
rable ont vú sous leurs pieds les pics et 
pointes des Alpes.
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VETERUM INSTRUMENTA MUSICA. 
tibiae, fistulae, crqtala et cymbala.

Veteres Graeci et Romani multifaria habuerunt in- 
strumenta musica , tata quae chordis intenduntur ut 
lyras, citháras et psalteria , quain quae spiritu mflan- 
túr, ut tibias , fistulas, cornua. Illa ad cantum in sa- 
cris.haec sicut et crotala ac cymbala im pompisBacch. 
etCybeles, atque una cum aliis instrumentis militan 
musicae accommodatis in celebrandis triumphis adhibe- 
bantur. Quae hic repraesentantur tibiae, crotala et cym
bala, ea nunc accuratius disquisitum eamus.

Fig. I. 2. 3. Crotala, tympana et 
cymbala minora.

Fig. 1. Angusta lamina ferrea in circulum incur- 
vata, incujus medio incísurae longiusculae rotundas 
continebant lamellás , quae crispante manu qualie- 

bantur. .
Fig 3. Idem circulus, cujus parti exteriőr, inbae- 

rent tintinnabula, interior autem corio intenta est, 
quod praecipue in sahando ad certam temporis men- 

suram fűit impulsatum et concussum.
Fig. 2. Circulus aeneus, cui sex aut plura tin

tinnabula vei cymbala harmonice consonantia inhae- 
rebant, ita ut circumvolverentur. His quoque uteban- 
tur saltatrices, eas ad mensuram saltationisconcutientes.

Fig. 4. Pelves.
Has pelves aeneas saltatores ambabus tenentes 

manibus alteram altén incutiebant.

Fig. 11. Sistrum
trés aut qnatuor aeneas bábuit virgulas, quae aeneo 
curvamini insertae motitabantur.

Fig. 12. et Fig. 13. Triangulum
et cymbalum május

festucis aeneis et pistillis impulsabantur.

Fig. 10. Sambuca
est instrumentum triangulum unó latere destitutum, at- 
que instar Harpae, ul vocamus, aut Psalterii, nervis 

intentum.

Fig. 5. 6. 7.8. 9. Tibiae sirpplices
et compositae.

Fig. 5. Tibia simplex.
Fig. 6. Tibia duplex.
Fig. 7. Tibia incurva.
Fig. 8- Tibia duplex affixo cernu, quo soaus for- 

iior et profundior redderetur.
Fig. 9. Fistula Panos vei Syrinx septem arundi- 

nibus disparibus ex serie composita, quayum foramma 
superiora prorsurn et retrorsum lusor labns inflanti- 

bus admovit.
Plura horum intrumentorum hac adhuc die apud 

nos in usa sunt.
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A’ RÉGIEKNEK MUZSIKASZERSZÁMAI.

A régi Görögöknek ’s Romaiaknak sokféle nílusi* 
kafzerfzámaik Toltak, ’s valamint nálunk úgy azok
nál is voltak húros muzsikák a’ miilyenek p. o. 
a’ lant, tzitera és kintorna, valamint fúvóm uzsi- 
kák is, a’ miilyenek a’ sipok, flóták, kürtök; ama
zok mellett Innepeik 's áldozataik alkalmatosságával 
énekellek; emezeket pedig, a’ mellyekhez járóinak 
még a’ t sö rg e té k és a’ tzim halmok, Bachus- 
nak és Cybelének Innepiprotzefzfzióikor,—hadimuzsi- 
káral egyesítve pedig a’ vitézipompákban is hafznáj- 
ták. Ezen a’ táblán a’ sípokat, tsörgetéket és tzim- 
balmokat akarjuk közelebbről megesmertetni.

i 2 és 3. Kép. A’ Tsörgete, Dob
és Tsölönkölö.

1. Kép. Egy vas karika, mellynek metfzett lyu
kaiba gömbölyű értz tsörgók függőitek, ez a’ muzsika 
alkalmatosságával fzüntelen rázatott.

3. Kép. Ugyan illyen forma karika, mellynek 
kerületére tsengetyüket aggattak, egyik oldalról bőr
rel bevonták; a’ tántzoláskor ezt időmértékre ütötték 
’s rázták.

t. Kép. Egy értz karika, mellyhez hat ’s több 
harmóniára egyező tsengetyűk foglaltattak olly mód
dal , hogy azok a’ karikán körülforoghattak. A’ tán» 
tzolók ezt is a* kezeikbe tartván a’ tántznak mértéke 
fztrént iszogatták,

4. Kép. A’ Tányérok.
A’ tányérok rézből voltak, mellyeket a’ tzánlzoló 

éfzvetjapkodott.

11. Kép. Az Isis tsörgetéje, vagy
Sistrum.

Ezen három értz vefzfző vólt, mellyek egy ká
vában fzabadon mozogtak, midőn a’ muzsikafzerfzájM 
rázatott.

12. Kép. A’ Háromfzeg és
13. Kép. A’ nagy Tzimbalom,

mellyek vefzfzötskékkel pengettettek.

10. Kép. Sanibuca
egy fél háromfzeg volt, mellyre kelőiről mint a’ hár- 
fara vagy kintornára húrokat felzegeltek.

5. 6. 7. 8.9. Kép. Egyes és öfzve-
tett Sipok.

5. Kép. Az egyes sip.
6. Kép. A’ duppla sip.
7. Kép. A’ kajmós síp.
8- Kép. A’ duppla flóta, mellyhez egy kürtöt is 

foglaltak , hogy vastag és mély hangokat is adhassa
nak rajta.

9. Kép. A’ Syrinx vagy a’ Pánsípja, hét külöm- 
böző nagyságú egymáshoz foglalt nádsipokból állott; 
a’ muzsikáló ennek felső lyukain ajakait fellyebb 
alább hordozta.

Némellyek ezen muzsikafzerfzámok közzül még 
ma is fzokásba vannak.
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PFE1FEN, KLAPPERN UND CYMBELN.

Die altén Gfrech'en und Römer hatten vielerley Mu- 
sikinstrumente, und eben so wie wir Saitentn-

R rlíp L v r e n i C y t h e r n und strumente, z. B. die Lyren, y
Psalter, als auch B1 a s e i n s t r u m e n t e Pl - 
fen Flöten und Hörner. Jene wurden bloís 
zum*Gesange ihrer Lieder, bey ihren Götterdiensten 
und Opfern , letztere aber, zu welchen sich noch die 
Klappern und Cymbeln gesellen , bey Festpro- 
cefsionen des Bacchus und der Cybele, und nebst 
anderer Kriegsmusik bey Triumpbzűgen gebraucht. 
Wir wollen die hier abgebildeten Pfeifen, Klappern

und Cymbeln naher kennen lemen.

Fi^. i- 2.3. Klappern, Trommelu
ö’ und Schellen.
Fig 1. Ein Ring von Eisenblech, in dessen Em- 

schnitten kiesne runde metallene Wapperbleche hm- 
Ren, die bestandig geschüttelt wurden.

Fig. 3. Eben dieser Ring, auf dem Umkreise mit 
Schellen behangt, und auf der einen Seite mit einem 
Trommelfelle überzogen, welches vorzüglich beym 
Tanze nach dem Tacte geschlagen und geschüttelt 

wurde. ,
Fig. 1. Ein metallener Ring, an welchem sechs 

und mehrere grofse nach der Harmonie gewíihlte Schel
len oder Cymbeln so angebracbt waren , dafs sie sich 
herumsehwingen konnten. Auch diese führten die 
Tanzerinnen , und bewegten sie nach dem Tacte 

ihrer Tanze.

Fig. 2. Becken.
Diese Becken waren von Metall; der Tanzer 

hatte sie in beyden Hinden, und schlug sie zusatn- 

mén, Eben so auch

Fig. n. Die Isisklapper oder
das Sistrum,

welches drey metallene Stábé hatte, welche sich in 
einem metaUenen Biegel locker bewegten; derglei- 

eben auch

Fig. 12. DerTriangel, und
Fig. 13. Die grofse Cymbel, 

welche beyde mit Stabchen und Klöpfeln geschlagen 

wurden.

Fig. 10. Die Sambuca 
war nur ein halbet Triangel , den mán itmerhalb, 
wie eine Harfe oder ein Psalterium mit Saiten be- 

spannte.

Fig. 5. 6. 7. 8- 9- Einfache und zu-
sammengesetzte Pfeifen.

Fig. 5. Die einfache Pfeife.
Fig. 6. Die Doppelpfeife.
Fig. 7. Die krumme Pfeife.
Fig. 8. Die Doppelflöte, mit angestecktem Howie, 

um ihren Tón zu verstarken , und tiefer zu maciién.
Fig. 9. Die Panflöte, oder Syrinx, welche aus 

sieben in einer Reihe verbundeuen Rohrstücken von 
verschiedener Lángé bestand, über dérén obern Off- 
nung der Spieler mit den Lippen hin und herfuhr.

Viele dieser Inslrumeute kennen und brauchen 

wir noch heut zu Tagc,

I
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INSTRUMENS DE MUSIQUE DES ANCIENS.

FIFRES, SISTRES ET CYMBALES.

Les anciens Grecs et Romains avaient plusieurs 

sortes d’instrumens de musique , et comme nous, tant 
á cordes, telsqueles Ly r e s , les g u i t a r r e s et les 
psaltérions, qu’á vént, tels que les f i f re í , les 
f 1 út e s et les c o r s. Les premiers ne furent employés 
que pour accompagner les chants el hymnes chantés 
dans les temples et durant les sacrifices. Les derniers 
furent joués accompagnés des sistres et cymbales, aux 
processions solemnelles en l’honneur de Bacchus el 
de Cvbéle, et aux entrées triomphales oú ils faisaient 
partié de la musique militaire. Nous allons connaitre 
de plus prés les fifres, sistres el cymbales que la table 
ei-jointe nous présente.

Fíg. i. 2. 3. Sistres, Tambours, 
Sonnettes.

Fig, 1. Cercle de tóle dans les entrailles duquel 
pendaient des lames de métái, qui furent constam- 
ment secoués.

Fig. 3. Ce mérne cercle entouré de grelofs et en- 
duit d’un cőté de peau en guise d’un tamboar de 
basque; on le battait et secouait a la danse pour 
marquer la mesure.

Fig. 2. Cercle de métái oü étaient attachés de gros 
grelots ou cymbales de faqon qu’ils pouvaient se tour- 
ner autour du cercle. Les danseuses s’en servaient 
PareiUement pour marquer la cadence.

Fig. 3. Les Bassins.
Ces bassins étaient de métái. Le danseur les 

tenait dans les deux mains et les frappait l’un contre 
I’autre.

Fig. 11. Le Sistre ou Cliquet
tlTsis

lui rendait le mérne service. Il était composé d’une 
espéce d’archet de métái, dans lequel trois barres de 
métái se remuaient librement, quand on secouait cet 
instrument.

Fig. 12. Le Triangle, et
Fig. 13. La Cymbale

furent maniés de la mérne maniere et frappés moyen" 
nant des baguetles ou de petits batons.

Fig. 10. La Sambuque
arait la forme d’un demi • triangle tendu de cordes 
dans sa partié intérieure comme la harpe ou le psal- 
térion,

Fig. 5. 6. 7. 8. 9. Fifres siniples
et composés.

Fig, 5. Le fifre simple,
Fig. 6. Le fifre double.
Fig. 7. Le fifre courbé.
Fig. 8. Le fifre double monté sur un cor, pour 

en renfotcer le són et le rendre plus bas.
Fig. 9. Le Syrinx ou cbalumeau de P a n, com-, 

posé de sept piéces de joue de différente longueur, 
, jointe ensemble et que le joueur faisait passer sous 

ses lévres en y siíffaJit.
Plusieurs de ces instrumens sont encore connus 

et usilés de nos jours.
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VETERUM INSTRUMENTA MUS1CA.

Lyrae et Citharae.

Praesens haec tabuta variis formis ,lyras no- 
bis et citharas veterum Graecorum et Roma- 
norum conspiciendas exhibet. Lyra forsitan 
inter organa fidibus intenta ahtiquissimum est 
instrumentum. Inventio ejns sane remotissitnae 
antiquitati debetur. Cavae forsitan testudinis 
conchae aut arido cujusdam animalis cranio 
duó cornua bovina vei caprina, aut truncati 
duó arborum rami inserebantur, praefixoiigno 
transversario, cui animalium tendines aut chor- 
dae ex intestinis animalium contortae intende- 
bantur; sic oita est Lyra, quam postea ars variis 
otnamentis, obducto auro etc. exomavit; sic or- 
ta« sunt variae lyrarum formáé, quas Fig. 
*• 3. 4. 5, 7. 8, 10. videmus.

Ex lyra consequenti tempore prodiit citha- 
ra , quam nobis figuráé 2. 6. et 9 sub variis 
formis ostendunt. Haec, artificiosius elatora- 
ta, supra habuit epitonia, infra autem, qui 
resonaret, fundum testudineatum; septem chor- 
dis plerumque fuitintenta, harmonica ratione 
consonantibus. Sonus ejus jucundior ac fortior 
quam lyrae.

Veteres Graeci et Romani utebantur lyra 
ad canenda carmina in sacrificiis, conviviis, 
aut ubicunque poetae et cantores hymnos et 
cantilenas in publico decantabant. Quare illa 
Poeticáé pars, quae tractat cármina a-d can- 
tandum destinata, Poesis lyrica dicitur.
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A’ REGIEKNEK M U Z S I K A I K.
A’ LANTOK ÉS TZ1TERÁR

A jelenvaló tábla a’ régi Görögöknek’s Ro
maiaknak lantjaikat ’s tziteráikat külömbkü- 
lömbféle formáikban terjefzti elő. A’ lant az 
esmeretes húros muzsikák között legrégibb. 
Feltalálásának idejét a’ régi idők homállyá 
fedezi. Meglehet, hogy elofzör egy üres tsi- 
gahéjat vagy valami állat koponyáját elővé- 
vén , abba egy pár ökör vagy ketske fzarvat 
dugtak, mellyhez egy darab fát rézsűt kap- 
tsolván arra állatinakat vagy bélhurkekat 
feszítettek, ’s így kéfzültt el a’ legelső lant. 
A’ nemesedő mesterség idővel ofztán fzebbé 
tetté ezt a’ találmányt, adván ahoz kiilömb- 
kii ömbféle tzifrázatot,aranyozatot ée.; melly 
ízerént azokat az I. 3. 4> 5. 7- 8- és to.képek 
alatt í'zemlélhetjük.

Idővel a’ lant adott alkalmatosságot a* 
tzitera feltalálására, mellyet kiilömbözö for
mákban a’ 2. 6. és 9. képek terjefztnek elő. 
Már ez mesterségesebb vélt, felyülröl húr- 
srófokkal, alól pedig rezonántziával vagy hang 
ládával alkatva. A’ hangja azért is ennek 
kellemetesebb ’s erősebb volt, mint a’ lanté.

A’ régi Görögök’s Romaiak az éneklések 
mellett, az Innepek’s vendégségek alkalmatos
ságával mindég lantoltak, nem kiilömben lan
toltak a’ költők ’s énekesek is, a’ midőn éne
keiket ’s Himnusaikat közönséges helyen el
énekelték; lantos költeménynek ezért nevez
tetik ma is a’költésmesterSégnek az a’ réfze a’ 
melly az énekleni való daloknak készítésében 
foglalatoskodik.



Álttrthümer. XI,
MUSIKINSTRÜMENTE DÉR ALTÉN.

Lyren und Cithern.

Die gegenwartíge Tafel zeigt uns Xyrínz und 
Cithern dér altén Griechen undRpmer inver- 
schiedenen Farmén. Die Lyra ist vielleicht 
das áltesteSaiteninstrument, das wir kenneu. 
Ikre Erfindung verliert sich im fernsteh Altér- 
*hume. Mán nahm vielleicht die hohle Scha- 
le einer .Schildkröte oder einen Thierschádel, 
0eckte ein Paar Ochsen- oder Geishörner, 
/oder ein Paar abgeschnittene Baumáste hiú
éin, befestigtedaran ein Querholz, undspann- 
te Thiersehnen oder Darmsaiten darauf, und 
so entstand die erste Lyra. Die bildende Kuust 
verschönerte sie hernach durch allerhand Ver- 
^ierungen, Vergoldung u. d. gl. So entstanden 
nachund nach die verschiédenen Farmén der
biben, die wir in Fig. 1,3. 4. 5, 7- §. und 10. 
sehen,

Aus dér Lyra entstand in der/Folge die 
Cither, die uns Fig. 2. 6. und 9. in verschie« 
denen Formen zeigt. Diese war schon künst- 
licher gearbéitet, hatte oben Wirbel und un
tén einen Kesonanzkasten, und meistens síé
ben harmonisch gestimmte Saiten. Ihr Toa 
war daher auch angenehmer nnd stárker als 
dér Tón dér Lyra. .

Die altén Griechen und Römer brauchten 
die Lyra stets beym Singen ihrer Lieder, bey 
Opferfesten , Gastmahlen , oder auch wenn 
sonst ihre Dichter und Sanger ihre Hymnen 
und Lieder öffentlich absangen ; und eben da. 
her führt auch noch bis jetzt derjenige Theil 
unserer Dichtkunst, dér sich mit Liedern, die 
für den Gesang bestimmt sind, bescháftigt, 
den Nahmea dér tyrischen Dichtkunst,



.Antiquitds XI. v°l- 12>

INSTRUMENS DE MUSIQUE DES ANCIENS.
Lyres et Guitarres.

La planche ci-jointe nous prísente des Ly- 
rés et Guitarres des anciens Grecs et Romains 
de différentes formes. La Lyre semble étre 
l’instrument á cordes le plus ancien que nous 
connaissonj, L’époque de són inrention se 
perd dans les tems les plus reculés. Peut-étre 
dans le commencement on la formait d’une 
écaille creuse d’une tortue ou du cráüe de 
quelque animal, Fon y fixáit un couple de 
eornes de boeuf ou de chévre et l’on y tendait 
desnerfsou tendonsd’animaux ou des cordes 
de boyaux, et voici la premiere Lyre toute 
faite. L’art embellit ensuite ces instrumens 
en y ajoutant différens ornemens, dorure etc. 
C’est ainsi que naquirent les différentes for- 
mes des Lyres représcntées sous les Fig. i. 3. 
4. ,5. 7. g. et ic.

De la Lyre se forma dans la suite la Gui- 
tarre, que les Fig. 2. 6. et 9. nous présentent 
sous différentes formes. Cet inslrument était 
déja plus artistement travaillé, sa partié su- 
périeure était garnie de chevilles et celle d’en 
bas arait une ouie ou table; on y tendit or- 
dinairementsept cordes. Aussi cet instrument 
rendait un són plus agréable et plus fórt que 
la Lyre.

Les anciens Grecs et Romains se servaient 
toujours de la Lyre pour accompagner le 
chant usité aux sacrifices, festins et célúi des 
odes et hymnes chantés publiquement pár 
leurs poétes. C’est de la qu’encore aujourd’hui 
la partié de la poésie, quis’occupe de la com- 
position des poesies á chanter est noinmée 
Popsié lyrique.







Plantae. LXXXV1I. T. mi. No. iá.
PLANTAE MEMORATU DIGNAE.

Cyperus esculentus.
Cyperus esculentus nuper in Germania famae 
celebritate innotuit, cum tubercula radicibus 
®jus adhaerentia loco fabae Arabicae, nimi- 
rum coffeae, commendari atque usurpari coe- 
perunt. Ad species graminum pertinens, grá
fén cyprium vocatur. Patria ejus Oriens, in- 
Primis regiones Mari Aegaeo adjacentes, at
que Aegyptus , ubi passim sponte nascitur.

Fig. i. ostendit hanc plantam naturali ma- 
gnitudine, ad dimidium adultam, ubi poae 
pratensi seu frutici gramineo haud absimilis 
e®t. Radicum filis copiosissimis ac tenuissimis 
inhaerent numerosi noduli, qui, planta adui- 
ta> in tubera illa {Fig a et b.), quae cyperos 
esculentos vocamus, abiisse reperiuntur.

Fig, 2. refert hsnc plantam auctumnali tem- 
pore, penitus adultam, cum radicum tubercu- 
lis, quae exinde, ut fructus Helianthi et So- 
lani tuberosi, eífossa colliguntur. Haec tube
ra habent quinque squamarum series , tegula- 
rum instar sibi superincubantium.

Tubercula ista, quae Fig. a. et b. naturali 
magnitudine exhibent, sunt gustalu jucandis- 
sima atque amygdalis feresimilia; ideo tűm 
cruda, tűm tosta comeduntur. Ex iis in Italia 
potus suavis variaeque dapes sapidae paran- 
tur. Tostae instar fabae Arabicae , dánt po- 
tum, coffeae simillimum; quare ad obeundas 
coffeae vices commendantur, adhibentiir, pas
sim jamjám nostris in hortis coluntur, atque 
in commerciis versantur.



Xövevtfyek LXXXFII.
NEVEZETES 

mi. Dart 13 Szám.

PLÁNTÁK.

A’ Mondola Palka.
(Cyperus esculentus,')

mondola Pálka mostanában lett Nemet- 
orfzágban nevezetessé, minekutanna tudniil
lik annak gyökérgumóival a’ kave helyett él
ni, jónak lenni tapafztalták. A’füvek seregébe 
tartozik, azért neveztetik tziprusfünek is. Ha
zája a’ melegebb keleti tartományok , és 
Egyiptom a’ hol vadon is no-.

Az i.kép félig nevekedett terméfzeti nagy
ságában mutatja, a’ midón ollyan mint egy 
közönséges fiibokor. Sürü ’s vékony hajgyö
kerein sok apró tsomótskák függenek, mel
lyek, a’ plánta tökélletességre menvén kis gu- 
mókká (a. és b.) válnak, ’s ezek az úgy ne
vezett mondola palka gumók.

A’ 2. kép ezt a’ növevényt tökélletességre 
ment állapatjába mutatja, a’ midőn a’ gyö
kérgümőit mint a’ krumplit felássák ’s béta- 
karítják. Ezek a’ gyökérgümők közönségesen 
öt sor egymást hátaló pikkelyekkel fedelé- 
kesek.

A’ gumók , mellyeket az a. és b. kép ter
méfzeti nagyságokban mutat, igen kellemetes 
izüek, tsak nem mint a’ mondola , ’s réfzfze- 
rént nyersen réfzfzerént pedig pergelve élnek 
vetek. Olafzorfzágban igen kedves italt és sok
féle ízes étkeket kéfzítnek azokból, Ha pedig 
megpergeltetnek a’ kávéhoz közelító ital leíz 
belőlek. Ezért is, úgy ajánltatik a’ Mondola- 
palka, mint a’ kávénak legjobb helytállója. 
Melyre nézve már Németorfzágba a’ kertek
ben is fzaporítják, ’s kereskedést űznek vele.



S. EHL Xo. ij. rfianzen, LXXXFII.
MERKWÜRDIGE PFLANZEN.

Die Erdmandel.
(Cyperus escúlentus.\

Die Erdmandel ist eine erst neuerheh in 
Deutschland merkwürdig gewordene Pflanze, 
nachdem mán ihre kleinen Wurzelkoollen als 
Stellvertreter dér Kaffebohnen empfohlen, und 
zu brauchen angefangen hat. Sie gehort zu 
den Grasarten, und wird daher auch Cjrpern- 
gras genannt. Ihr Vaterland ist dér Orient, 
und vorzüglich die warmere Levante und 
Agypten, wo sie wild wachst.

Fig. 1. zeigt diese Pflanze in ihreí natürli- 
chen Gröfse halbwüchsig, wo sie wie eine ge- 
wöhnliche Grasstaude aussieht. An ihren sehr 
zahlreichen feinen Haarwurzeln hangén eine 
Menge kleiner weifser Knötchen, welche , 
wenn die Pflanze ganz ausgewachsen ist, zu 
kleinen Knollen werden, (Fig. a. u. bF) wel- 
ches dann die sogenannten Erdmandeln smd.

Fig. 2. zeigt die Pflanze im Herbste ganz 
ausgewachsen mit ikren Wurzelkoollen, wel- 
che alsdann eben so wie die Kartonéin aus- 
gegraben und eingearndtet werden. Diese Knol- 
len habén gewöhnlich fünf'Reihen Schuppen, 
welche wie Dachziegeln über einander Hegen.

Diese kleine Knollen, welche Fig. a. u. b. 
in ihrer naturlichen Gröfse zeigen, sind sehr 
angenehm von Geschmack, fást wieMandeln, 
und werden theils roh, theils auch geröstet 
gegessen. Mán bereitet daraus in Italien ein 
angenehmes Getrank und mancherley wohl- 
schmeckende Speisen. Rostét mán sie aber wie 
die Kaffebohnen, so gébén sie ein dem Kaffe 
sehr áhnliches Getrank , wefshalb mán sie auch 
als den besten Stellvertreter des Kaffe em- 
pfiehlt, gebraucht, und eben deíshalb auch 
schon haufig in unsern Garten bauet, und Háti
déi damit treibt.

4



Plantes, LXXXPII. Vol. Vili. Ab. 13.
PLANTES RÉM ARQ U ABLES.

Le Souchet Sultan au sucre.
(Cyperus esculentus.) '

J^eSouch&t Sultanau sucre, nőmméaussi Sou- 
ehet long de Provence est une plante, qui de- 
puis peu s’est rendue rémarquable en Allema- 
gne en ce que l’on en a recommandé les tu
bercules charnus pour les substituer au café 
et que l’on a commencé d’en fairé cet usage. 
Elle appartient aux plantes graminées; sa pa- 
trie est l’Orient et principalement les parties 
chaudes du Levünt et l’Egypte oú elle vient 
d’elle mérne.

La Fig. 1. montre cette plante dans sa gran- 
deur naturelle á la moitié de són accroisse- 
ment, oú elle ressemble á une touffe d’herbe 
ordinaire. Ses racines sont des fibres menues 
auxquelles sont attachés des tubercules char
nus, gros comme les plus petites noisettes 
lorsque la plante a atteint sa maturité, et ces 
tubercules (Fig- a. et b.) sont nommés en Al- 
lemand Amandes de térré (Erdmandeln )

Sons la Fig. 2. nous voyons la plante műre 
ayant achevé són accroissement en automne 
et avec ses tubercules, que Fon tire de la 
térré comme les pommes de térré. Ces tuber
cules sont couverts d’une écorce ridée assez 
rude, en forme d’écailles couchées les uses 
sur les autres comme les tuiles d’un tóit.

Ces tubercules représentés sous les Fig. a. 
et ő.en grandeur naturelle sont d’un goüt trés- 
agréable qui approche de célúi desAmandes; 
on les mange tant crus que rótis, et en Italie 
on en prépare une boisson appétissante et 
plusieurs mets ragoútans. Quand on les rőtit 
comme le café, ils donnent une boisson peu 
différente du véritable café. C’est la raison 
pour laquelle on les recommande pour les 
substituer au café et pourquoi on les cullive 
déjá assez fréquemment dans les jardins et en 
fait quelque commerce.







Insect. XXFlL T- rHL No' l4-

I N 8 ,E C T A S I N E N S I A.

In Sinis fere omnia, quae natura profért, ut‘ Dores 
aves , pisces, insecta, fulgentes, vividos atque elegan- 
tes habent colores, quod ex pluribus orbis picii tabu- 
lis videre licuit, pariterque insecta Sinensia, quae hic 
vides, tibi commonstrant.

Fig. i. Gryllus worbillosus.
Haec locusta duos et dimidium pollicem longa, eo. 

loribus magnifica, thoracein habét rubrum . elytra ex 
fusco viridi caprulea , alas infeiiores colore carmesino 
punctis nigris , corpus higrum baltheis rubris el Davis 
cinctum, pedes Sávos, In icone volantem vides.

Fig. 2. Buprestis vittata.
Buprestes colorum magnihcentia omnes scarabaeos 

antecellunt, quod et ambo isti scarabaei Sinenses com- 
monstrant. De quo hic loquimur , is fasciis viridibus, 
Davis, caerulis atque aureis radiatus et splendidis ce* 
loribus magnificentissimus nitet.

Fig. 3. Buprestis ocellata. -
Haec Buprestis , priorem propemodum pulchritudi. 

ne antecellens , ely tra habét caesiis, Davis et rubris 
ocellis clypeisque distincta. Elytra hujus et anlcced'en- 

tis scarabaei a Sinensibus applicantur ad textília acli 
picta, variaque vestimenta et supel lectilia exornandá, 

Fig. 4. Scarabaeus Majális viridis.
(Scarabaeus Chinensis.')

Hic scarabaeus Sinensis, Európáén admodtim simi- 
lis colore tamen smaragdino ac splendido nitet, ti. 
biisque Davis insistit.

Fig. 5. Aranea maculata.
Haec aranea Sinensis, neque, ut nostrates , nausea- 

bilis, thoracein habét argeuteunt , sub quo caput, quod 
fig. a. separatim exhibetur, reconditum latét, corpus au
tem pariim purpuxeum, partim ex Davo fuscum, longiu- 
sculum, eleganter ovatum, Tibi ié praegrandes ad triuin 
aut quatuor digitorum longitudinem expoirigunlur.

Fig, 6. Peranthus Sinensis.
(Papilio eques Peranthus-.')

Pulcher hic papilio papilionibus Sinensibus, et pro- 
pter syrmala seu calearia , quae ex alis inferioribüs 
preminent, equitibu-s adnumerandus , coloribus elegan- 
tissimus, étiam in Sinis rarus, maghüin iasectorum 
collcctionibus oraamentum confert..



Bogarak. XX PH. VIH. Dar. 14. Szám.

kínai bogarak.

I\ inában a’ terméfzetnek majd minden munkái p. o. 
a’ halak, virágok, madarak bogarak felette ragyogó, 
eleven ’s gyönyörű fzínnel ékeskednek, a’ mint már 
ezt ezen képeskönyvnek több tábláin is tapafztalhattuK, 
Ezt mutatja a’ jelenvaló tábla is.

• 1. Kép. A’ Veres Trütsök.
{GryUus morbillosus^)

Ez a’ trütsök harmadfél íznyi hofzfzaságú, és pom
pás fzinű, a’ mejjtagja tudniillik veres , a fzárny fe
dele séfet zóldkék , alsó fzárnyai világos veresek fe
kete pontokkal, a’ hasa fekete veres és sárga övék
kel, lábai sárgák. Itt ez repülve ábrázaltatik.

2. Kép. A’pántlikás Pompabogár.
{Buprestis vittata.)

A’ Pompabogarak fzíne minden bogaraké felett va
ló , mellyet nyilvánvalóvá tefz az itt lerajzolt! kétRi- 
nai pompabogár is. A’ jelen való követhetetlenül 
ragyogó ’s tündöklő zöld, sárga, kék és narants Sí
nekkel tsikolt.

5. Kép. A’ fzemes Pompabagár.
(Buprestis occllata )

Ez a’ bogár fzinte fzebb még az elébbeninél is. Fe
delei tudniillik kék sárga és veres üzemekkel ’s pai- 

zSokkal ragyognak , mellyeket valamint az elebbiét is 
a’ kínaiak a’ ruhák ’s más háziefzközökön tett hím- 

varrások közé foglalnak.

4. Kép. A’ zöld Tserebüly.
(JScarabaeus Chinensis.')

A’ Kínai tserebüly nagyon hasonlít az Európaihoz, 
hanem a’fzíne smaragdzöld és tündöklő, lábai pedig 
sárgák.

5. Kép. A’ pettegetett Pók.
(Aranea maculata?)

A’ Kínai pók éppen nem olly undok tekintetű, 
mint.az Európai ; sőt inkább a’ mejjtagja fzép ezüst
fejér , a’ melly alá van rejtezve az a.) alatt különösen 
is lerajzoltt feje; — azomba hofzfzukás tojasdad hasa 
veressel és sárgával igen fzépen pettegetett. Rendkí
vül hofzfzankinyúló lábai gyakran 3 ’s négy íznyi 

hofzfzaságúak,

6. Kép. A’ Kínai Nemes pillangó.
QPapilio eques Peranthus.y

Ez a’ fzép pillangó, a’ Kínai pillangók közzé tarto
zik sarkantyus alsó fzárnyára nézve pedig az úgy ne
vezett Nemesek közzé. Színe gyönyörű; ez magában 
Kínában, is ritka, ’s ékessége minden bogárgyűjte
ménynek.



In.se/ten XXVH. B Vili. No. 14.

CHWSI8CHE INSEKTEN,

F ast allé chinesisehe Nalurprodukte , z. B. Blumen, 

Vögel, Miseké, Jnseklen, habén sehr greele, lebhaf- 
te und schöne Farben , wie wir schort auf mebrern 
Tafeln unsers Eilderbttchs gesshen habén. Diefs be- 
weisen auch gegenwiittige chinesiscbe Insekten.

Fig. 1. Die rőtbe Grill e.
(Gryllus morbillosus.}

Diese Henschrecke ist dritthalb Zoli láng , und 
prachtig von Farben, denn ihr Bruststiick ist rolh, 
die FJügeldecken dunkel grünblau , die Unterflügel 
hochroth mit schwarzen Vnnkten, dér Leib schwarz 
mit rőtben undgelben Ringen, und die Beinegelb. Sie 
ist hier fliegend vorgeslellt

Fig. 2. Dér bandirte Prachtkafer.
(Buprestis vittata,')

Die Prachtkafer , (Gleifskafer, Stinkkáfer) habén 
unter allén Kafern die prachtigsten Farben , welches 
auch diese beyden chinesischen zeigen. Dér gegen- 
wdrtige ist grün, gelb, blatt und orangenfarbig ge- 
Streift, und aufserordentlich prachtig und glanzeud 
von Farben.

Fig. 3. Dér Augenprachtkafer.
(Buprestis ocellüta.)

Dieser Prachtkafer ist fást noch schöner als dér vo- 
t'ge, denn er hat auf seinen Flúgeldecken blaue, 

gelbe und rothe Augen und Scliilder. Die Chinesen 
brauchen seine, so wie des vorigen Fliigeldecken zu 
Stickereyen und andern Verzierungen an ikren Kiéi* 
dérn und Meubeln.

Fig, 4. Dér grüne Maikafer.
(Scarabaeus Chinensis.)

Dieser chinesiscbe Maikafer gleicht dem Europai- 
schen sehr, ist aber smaragdgriin und glanzend von 
Farbe, und hat gelbe Füsse.

Fig. 5. Die gefleckte Spinné.
(Aranea maculatal)

Diese chinesisehe Spinné sieht bey weitem nicht 
so widrig aus als ünsere europaischen Spinnen ; sie 
hat vielmehr ein silberweifses Bruststück , unter wel- 
chem ihr (Fig. a.) besonders abgebildeter Kopf ver- 
steckt liegt, und einen rőtben und gelben , schönen 
láng ovalén Leib. Ihre ungeheuer ausgésperrten Füsse 
sind oft 3 bis 4 Zoli láng.

F. 6. Dér chinesisehe Peranthus.
{PapiUo eques Peranthus.')

Dieser schöne Schmetterling gehört unter die chi- 
ncsischen Tagfalter, und wegen seiner Schwanzspi* 
tzen an den-Unterfiügeln zu den sogenannten Kittem, 
Er ist überaus sebön von Farben , sclbst in Chin^ 
rar, und eine Zierde aller Insektensainrnlungen.

In.se/ten


Insectes. XXXII. v11-
INSECTES DE LA CHINE.

Presque toutes les productions naturelles de la Chi

lié felles que les fleurs , ciseaux , poissons , insectes, 
se distinguent pár des couleurs vives, bien choisiesou 
criantes, comme nous avons dója vü dans pliisieurs 
figures représtntées dans ce recueil. C’est-ce que nous 
trouvons aussi conBrmé pár les insectes de la Chine 
dönt nous allons parler,

Fig. i. Le Grillon ou Criquet
rouge.

(Gryllus morbillosus.')
Cette espéce de sauterelle est longue de deux pou- 

ees el demi et magnifiquement coloriée, cár són cor- 
selet est rouge, les étuis d’un bleu foncé tirant sur 
le vert, les aites inferieures sont rouges-claires tache- 
tées de noir; le reste du corps est noir entouré de 
eercles rouges et jaunes, et les jambes sonl jaunes, 
Ce grillon est représerité ici en vol.

Fig. 2. Le Bupreste ou Richard
handé.

QBuprestis vittata?)
Xes Bnprestes sont de tous les scarabées cenx qui 

ont les couleurs les plus magnifiques, ce qui se con- 
state aussi pár les deux espéces de la Chine ici re- 
présentées. Cclle que nous voyo.ns ici est rayéé.dé 
vert,jaunc, bleu et couleur d’oratige, el sa pariié 
est lrés-ri«be cl trés-brillante,.

Fig. 3. Le Bupreste oeillé.
(Buprestis ocellata.}

te Bupreste surpasse petit é re en beauté Fespéce

que nous venons de décrire , cár ses étuis sont em- 
bellis d’yeux et d’écussons bleus , jaunes et rouges. 
Les Chinois se servent des étuis de célúi ci comme 
de ceux du précédent pour relever l’éclat de leurs 
broderies et les couleurs de leurs habits et de leurs 
meubles.

Fig. 4. Le Hanneton vert.
(Scarabaeus C/iinensis.')

Cette espéce de hanneton de la Chine ressembi'e 
assez á celle de l’Iiurope * excepté qu’elle est d’un 
vert brillant et que les jambes sorit jaunes,

Fig. 5. Araignée tachetée.
(Áranea maculata.')

L'aspect de cette araignée chinoise est de beaucoup 
rooins révoltant que célúi de nos araignées européen- 
nes; au coniraire eHe est assez béllé ; són corselet 
est d’un blanc argenté, il couvre sa tele représentée 
separément sous la Fig. a. , et le corps óval oblong 
est d’un beau jaune,ses jambes étendues sont sou- 
vent de la longueur de 3 á 4 pouces.

Fig. 6. Le Chevalier de la Chine.
(Papilio eques Per.mlhus.')

Ce beau papillon appartient aux papillons de jour 
de la Chine et a la faniilie des ainsi nommés Cheva- 
liers á cause des poinles de sa queue. 11 est trés' 
magnifiquement colorié et mérne rarc en Chine. C’est 
un veriiabie ornement d’une collection de papillons.







Aw. LX7. T. FU1, No, l5,

A VÉS GERMANIAE RARIORES.

Fig. 1. Charadrius himantopus 
i. e. pedibus loro similibus.

Rara haec avis ad speciem grallarum sen 
avium palustrium pertinet. Corporis magnitu
dine vanello seu gaviae fere similis est, séd 
crura quam longissima, simulque tenuissima 
ac flexilia, forma singularem et spectatu mi- 
ram reddunt. Dorsum est nigrum versicolor, 
remiges alarum pennae sunt fuscae margine 
albo; caput, collum et pectus alba. Adripas 
Danubii inferioris, itemNili, aliorumqueam- 
nium majorum et lacuum in omnibus orbis ter- 
rarum partibus habitat; nonnunquam, séd ra- 
10 tamen , in Germaniam peregrinans intravit. 
Quam celerrime et currit et volat; insectis 
aquatilibus vescitur.

Fig. 2. Recurvirostra Avocetta.
Haec avis ob rostrum tenuissimum et sur* 

sum incurvatum grallis accensetur. Ejtisdem 
ffiagnitudinis ac Charadrius himantopus, cor- 
poré tamen crassiore, crura habét aeque lon
ga ac tenuia, séd pedes palmatos instar ana- 
tis, colore est cinereo et nigro. In Európa et 
Asia victitat, aestivo tempore praecipue Oe- 
landiam Sueciae insulam, et Dániáé ac ma
ris Baltiéi litora inhabitans. Peregrinando gau- 
dens, hyberno tempore in plagas calidiores 
transmigrat. Caro ejus esculenta est.

Fig. 3. Butio minor.
(Ardea stellaris.)

Haec avis palustris, solitudinis amans, sum- 
mopere formidolosa, in densis paludum árun 
dinetis latitans atque interdiu nunquam ap- 
parens, rarissime in conspectum hominum ve- 
nit. Paulo major quam turdus aut merula, 
colore ex fusco flavus, eandem habét corpo
ris formám ac butio major. Vescitur piscicu- 
lis, limacibus, ranis, peregrinari solitus.

Fig. 4. Turdus roseus.
Elegantissima haec avis in tota Európa et 

Asia victitat; in Germania tamen rarior est 
quam in Suecia, Lappia et Helvetia. Peregri
nando gaudens, praecipue mensibus Julio et 
Augusto in Turcia Asiatica et Syria advenit, 
ubi delendis locustis quam utilissimus est ; 
quare his in locis illám tamquam avem sa- 
cram venerantur. Dicitur et turdut agrestis, 
quia agris et fimetis gaudet insecta venans. 
Magnitudine sturnum vix aequiparat. Totum 
corpus est colore roseo; caput, gúla, utraque 
ala et cauda sunt eleganti nigrore, qui ex 
purpureo, caeruleo et viridi versicolor splen- 
det. In Capite gestat eristam elegantem, iis- 
dem coloribus yariantibus nitidam. Cicurato 
difficilis est,



. r Fin. .bar. 15. Szám.Madarak. LXK. ,
német országi ritkább madarak.

1. Kép. A> Gyöngyvér Lile.
{Charadrius himantopus.)

Ez a’ ritka madár a’Gázlóknak úgy nevezett 
Lile Nemébe tartozik. Teste körülbelül akkora 
minta’ libutzé; külöúössétéfzik,igenhoízfzu vé
kony ’s könnyen hajló lábai. Az egéfz háta 
tsillogó fekete. Kormánytollai hamufzínüek 
fejérfzegével; a’ feje, nyaka, begye pedig 
fejér. A’Dunának’s más nagyobb folyóvi
zeknek partjain múlat, ’s mint vándor ma
dár néha Német Orfzágba is elköltözik de a 
hol igen ritka. Sebes futó és repülő. Vízi fér
gekkel élösködik.

2. Kép. Kardorrú Avozetta.
(^Hecurvirostra .Avocet'ta.)

Az Avozetta, igen vékony felhajlott orrára 
nézve a’ Kardorrú Gázlók nemébe tartozik. 
Tsak nem akkora mint az előbbi, de teste
sebb. Lábai éppen ollyan hofzfzak mint a’ 
gyöngyvéré, lábujjai mindazállal mint a’ ka- 
tsáé hártyával foglalódnak öfzve. Színe ha- 
mufzín és fekete. Európában ’s Asiában él, 
de különösen nyáron Öland Svetziai fzigetbe 
és a’ Bálteugernek partjain tartózkodik. Ván
dor madár, télre a’melegebb vidékekre köl
tözik. Húsa megehetö.

3. Kép. A’ Dobos gém (Nádibika.)'
{Ardea sttllaris)

A’ Nadibika maganosságfzerető, felette fé
lénk gazlófaj, a’ melly a’ tavaknak sürü ná- 
dossai között él, soha nap világra nem jó, 
azért felette ritkán lehet látni. Valamivel 
nagyobb mint egy hurosrigó , fzine barna 
sárga és fekete ’s termete éppen ollyan mint 
a’ nagy dobos Gémé. Eleddele halak, tsigák 
és békák. Ez is vándormadár.

4. Kép. A’ Piros Rigó.
(Turdus raseus.)

Ez a’ gyönyörűséges madár egéfz Európá
ban találtatik ugyan , de nálunk ritkább mint 
Svetziában Lapponiában ésHelvétziában. Ván
dor madár; nagy seregekbe tódúl Julius és 
Augufztusban Török Orfzágban és Szíriában, 
a’ hol a’ sáskákat segitti pufztítni , mellyre 
nézve ott fzent madárnak is tartatik. Mezeiri- 
gónak is neveztetik, mert a’ mezőkön és a’ 
genéjkupotzokon örömest múlat, keresgélvén 
a’ férgeket. Akkora mint egy seregély ; az 
egéfz teste fzép rózsafzínü , a’ feje nyaka fzár- 
nyai és farka pedig kékkel és zöldéi tsillogó 
feketék. A’ fejét ragyogó tarka bokréta ékft’ 
sítti. Nem könnyen lehet megfzelidítni.



rögei, lxt. b. mi. So.

SELTENE DEUTSCHE VOGEL.

Fis. i. Dér Strandreuter.
(Charadrius himantopus,')

Dieser seltene Vogel gehörtzum Geschlechte 
dér Sumpfvögel, und zwar m den Regenpfei- 

/ern. Er ist dem Körper nach ungefáhr so 
grofs als ein Kibitz, seine sehr lángén , aufserst 
diinnen und biegsamen Heine aber gébén ihm 
ein seltsames Ansehen. Dér ganze Rücken ist 
schillernd schwarz, die Flügelschwungfedern 
braun mit weifsem Rande, Kopf, Hais 
und Brust weifs. Er bewohnt die Ufer dér 
Donauund anderergrofser Fiüsse, und kommt 
als Zugvogel zuweilen auch nach Deutschland ; 
wo er aber selten ist. Er láuft und fliegt sehr 
schnell, und náhrt sich blofs von Wasseriu- 
sektem

Fig. 2. Dér Wassersábler.
(Recurvirostra Avocetta.)

Dér Wassersábler wird auch sonst die Avo- 
Aette genannt, und gehört, wegen seines aus* 
serstfeinen aufwárts krummgebogenen Schna- 
bels, zu den Sdbelschnáblern-, unter den Sumpf- 
vögeln, Er ist fást eben so grofs als dér vori- 
ge , jedoch dicker von Leibe, und hat eben so 
lángé dünneBeine, jedoch Schwimmfüsse, wie 
ciné Ente. Er ist graulichweifs und schwarz 
Von Farbe; lebt in Európa und Asien, be- 
V'ohnt aber vorzüglich im Sommer die schwe- 
dische Insel öland und die Küsten von dér Őst- 
See und Dánemark. Er ist ein Zugvogel, dér 
im Winter in wármere Gegenden wandert. 
$ein Fleisch ist efsbar.

Fig. 3. Dér kleine Rohrdommel.
(Ardea stellaris,')

Dér kleine Rokrdommel ist ein einsamer, aus* 
serst scheuer Sumpfvögel, dér im dicken Ge- 
röhrig dér Sümpfe lebt., nie am Tagé zunt 
Vorschein kommt, und daher aufserst selten 
gesehen wird. Er ist etwas grofser als eine 
Drossel oder Krammtsvogel; braungelb und 
schwarz von Farbe , und eben so gestaltet wie 
dér grofse Rohrdommel. Seine Nahrung sind 
kleine Fische, Schnecken und Frösohe. Er ist 
gleichfalls ein Zugvogel.

Fig. 4. Die rosenfarbige Drossel,
(Túrdús roscus.)

Dieser iiberaus schöne Vogel lebt zwar in 
ganz Európa und Asien, ist aber in Deutsch
land seltner als in Schweden, Lappland und 
derSchweiz. Er ist ein Zugvogel, und kommt 
vorzüglich im Julius und August in groften 
Schaaren in dér Türkey und Syrien an, wo 
er die Heuschrecken vertilgen hilft; defshalb 
mán ihn auch dórt für einen heiligen Vogel 
hált. Er heifst auch die Acherdrossel, weil ec 
sich gern auf den Áckern und Misthaufen auf- 
hált, undlnsekten aufsucht. Er ist nitht gro
fser als ein kleiner Staar; sein ganzer Leib 
scbön rosenfarb, Kopf, Kehle, Flügel und 
Schwanz aber prachtig schwarz, blau und 
grün schillernd und glánzend. Auf dem Ko- 
pfe hat er einen schönen bűnt schillernden 
Federbusch. Erist nicht leicht zahm zu ma. 
chen.



Oireaux. LXV.
OISEAUX RARES
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D’ALLEMAGJNE.

. Fis. i. L’Echasse ou le grand
Chevaiier d’Italie.

(Charadrius himantopus.')

Cet oiseau rare est un oiseau -de rivage ap- 
partenant aux pluviers. Sa taille est á peu- 
prés égale á célle du vanneau; mais ses jam- 
bes trés longues, trés-déliées et flexibles lui 
donnent un air bien singulier. Tout le dós 
est d’un noir changeant, les ailes et les pen- 
nes sont brunes á bord blanc; la tété, le cou 
et la poitrine sont de couleur blanche. On le 
trouve en Europe sur les rives du Danube et 
d’autres fleuves considérables. C’est un oiseau 
de passage que l’on ne rencontre que rátérném 
en Allemagne. II court et vole trés-vite'et ne 
se nourrit que d’inseetes aquatiques.

Fig. 2. L’Avocette.
(Recurvirostra Avocettai}

Cetle espéce d’oiseaúx de rivage fait partié 
de ceux á bee courbé en arc (recurvirostra). 
Elle est presque de la taille du drécédent, 
mais plvsgros de corps ; sesjambes sont aussi 
trés-longues et trés déliées comme celles de 
l’Echasse, mais ses pieds sont palmés , comme 
ceux du canard. II est de couleur grisátre et 
nőire , vit en Europe et en Asie, et habite en 
été principalement L’Isle d’Oeland en Suede, 
et les rivages de la mer baltique et les cótes 
dú Danemarc. C’est un oiseau depassagequi 
en hivér se rend dans les pays chauds. Sa 
chair est mangeable.

Fig. 3. Le petit Bútor ou héjon
étoilé.

(Ardea stellaris.)
Le petit Bútor est un oiseau de rivage soli- 

taire et trés-faroüche; il vit dans les roseaux 
des rnarais, ne se montre pás le jour et est 
pour cela rencontre trésrarement. II est de 
la taille d’une grive; sa couleur est d’un jaune 
brunátre et noir; sa figure est la mérne que 
celle du grand bútor. II se nourrit de petits 
poissons, d’éscargots et de grenouilles. C’est 
aussi un oiseau de passage.

Fig. 4. Le Merle couleur de Rose.
(Turdus roseus.)

Ce trés-bei oiseau vit pár toute l’Europe et 
VAsie, mais il se trouve plus fréquemment en 
Suéde, en Laponie et en Suisse, qu’en Allé- 
magne. C’est encore un oiseau de passage. 
Aux mois de Juillet et d’Aoút il arrive en 
grand nombre en Syrie et en Turquie ou il 
contribne á exterminer les sauterelles; c’est 
pourquoi il y est rangé parmi les oiseaux sa- 
eres. H aime a vivre dans les champs labou- 
rés et sur les fumiers, oú il fait la chasseaux 
insectes. II n’est pás plus grand qu’un petit 
étourneau. II est de couleur d’orange; satéle, 
sa gorge, ses ailes et sa queue sont d’un bril
lant noir, bleu et vert changeant. Sa tété est 
parée d’une béllé liuppe de bleu chAngeant. 
Cet oiseau ne s’apprivoise que difficilement







Flores. LXXXP11I. T, FIH. Xo. <5.
FLORES S I N E N S E S.

Hydrangea Hortensis.
■Patria hujus floris, singulari pulchritudine 
excellentis, Sinae sunt et Japonia; inde Angii 
hoc ornamentum hortorum transportarunt in 
Angliám, ex qua ante aliquot annos in Ger
maniae hortos emigravit, novissimum oculo- 
rum delicium. Primum Hortensia dicta, de- 
hinc a rerum botanicarum perilis nőmén Hy- 
dranscae obtinuit. o

Frutex ejus ad 12 vei 16 digitos excrescens 
fólia emittit elegjntia, majuscula, ex fusco 
Viridia, ovata, supraetinfra acuminata; flo- 
rum fasciculi, saepe numero sex aut octo pol- 
licibuslati, formám floris viburni opuli maxi

mé referunt et Hydrangeam spectatu magnifi
cam reddunt.

Florum corymbi mensibus Majo et Jwnio 
progerminant, primum ex viridi flavescentes 
sensim grandescunt et pulcherrimo rosarum 
colore tinguntur; deinde in pallidum viola- 
ceum abeuntes tandem emoriendo pallescunt. 
Quivis florum corymbus per duos feremenses 
usque in Augustum superbit, oculos quidem 
magnitudine, decore et magnificentia sua de- 
lectans, séd odoris penitus expers. Quamvis 
Hydrangea non sit mollis et delicatula , in Ger
mánná tamen sub dívó non durat, ideo in hi- 
bernaculis aut cameris contra frigus munitis 
servanda.



Virágok, LXXXKIIL
KÍNAI

VIII. Dar. 16 Szám.

VIRÁGOK.

A’ Kerti Hidránya.
(Hydrangea Hortensis.)

Ennek a’ gyönyörű Virágnak hazaja Kína es 
Japán, ott akadtak erre az Anglusok, ’smint 
ékességre való Virágot úgy hozták el magok
kal Angliába ’s tsak nem régibe hozatott on
nan Német Orfzágban mint újság, már most 
a’ kerteknek ez a’ legujjab módi ékessége.

Bokra mintegy 12 ’s 16 íznyi magosságú, 
nagy setétzöld tojásdad levelei elöl hátúi 
hegyzettek. Virágbokrétája melly kerefztül 
mérve ó ’s gyakran 8 íznyi is» legínkabb ha’ 
sonlít a’ telyes laptarózsához.

A’ bokrétái Májusban és Júniusban nyitnak, 
elöfzör zöidsárgák, majd mindinkább inkább 
telvesednek, ’s a’ legfzebb rózsa fzínnel pi- 
rúlnak, azután halavány violafzíniiekké, lefz- 
nek ’s utoljára egéfzen elhalaványodnak. Min
den virágzása két holnapig tart. Ez a’ virág, 
bokrétájának teliyeségére fzépségére ’s pom- 
pásságára nézve ugyan gyönyörködteti a’[ze
nieket , de tellyességgel fzagtalan. Nem igen 
gyenge ugyan, de azért még sem állja ki a’ 
[zabad levegőt, ’shidegbe tsak a’növevények 
házában marad meg épségben.



Élűmen, LXXXIHH. s ló.
CHINESISCHE BLÜMEN.

Die Hydrangea.
(Hydrangea Hortensis.)

Das Vaterland dieser aufserordentlich schö
nen Blume ist China und Japan, wo die Eng- 
landersieals eine Zierpflanzefanden, und zu- 
erst nach Englaud brachten, we.swegen sie 
erst vor einigen Jahren als eine Neuig- 
keit nach Deutschland in unsere Garten kam, 
und unsere neuesle Modeblume wurde. Mán 
nannte sie erst Hortensia , anjetzt ^aber habén 
ihr unsere Botaniker den bestimmten Nahmen 
Hydrangea gegeben.

Ihre Staude wird ungefahr 12 bis 16 Zoli 
hoch, und hat schöne groíse dunkelgtüne , 
vorn und hinten zugespitzte ovale Blattét; 
ihre grofsen oft 6 bis 8 Zoli im Durchschnitte 

haltenden Blumenbüschel, welche dér Fönn 
nach die meiste Áhnlichkeitmit den Büscheln 
des gefüllten Schneeballens habén, gébén ihr 
ein überaus prachtiges Ansehen.

Diese Blüthenbüschel kommen im May und 
Június zum Vorschein, sind erstgrüngelb, wer- 
den immer gröfser, fárben sich auf das schön- 
ste rosenroth, werdendann blafs violett, und 
verbleichen endlich ganz. Jede Blüthe dauert 
fastzwey Monate langbis in den August, ent- 
zücktzwar das Auge durch ihre Gröfse, Schön- 
heitund Pracht, ist aber völlig geruchlos. Sie 
ist zwar nicht sehr zartlich, kann aber doch 
in Deutschland nicht im Freyen, sondern nur 
im Gewachshause oder in frostfreyen Kam. 
mern erhalten werden.



Fleurs. LXXXF1IL
F LEÜ
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R S DE LA C H I N E.

L’Hydran géllé.
(Hjdrangea Hortensis.')

La patrie de cette plante est la Chine et le 
Japon , oú elle a été trouvée comme plante 
de parade pár des Anglais qui ensuite L’ont 
transplantée en Angleterre , d’oü elle a passé, 
jl y a peu d’années , comme une nouveauté 
dans nos jardins d’Allemagne et devient la 
fleur a la mode la plus récente. Au commen- 
cement on la nomma Hortense , mais les Bo- 
tanistes lui ont donné le nőm de Hydrangclle.

Cet arbuste atteint la hauteur d’environ 12 
á 16 pouces; ses belles feuilles sont grandes, 
ovales, pointues sur le devant et sur le der- 
riére et d’un vert foncé; ses grandes touffes 
ou ombelles de fleurs, qui souvent ont 6 a 8 
pouces de diamétre, ont pour la forme beau* 

coup de ressemblance avec les fleurs de l’o* 
bier cultivé ou de la pelote de neige, et for
mánt un coup d’oeil magnifique.

Les fleurs paraissent aux mois de May et de 
Juin; elles sont dans le commencement jaunes- 
verdátres , et puis elles grandissent de plus en 
plus, et se colorent de la plus béllé couleur 
de rose; ensuite elles deviennent d’un violet 
clair et á la fin elle pálissent entiérement. La 
floraison dure envirdn deux mois, jusqu’en 
Aoűt, et les fleurs charment les yeux pár leur 
grandeur, et leur beauté superbe; mais elles 
sont absolument sans odeur. Cette plante n’est 
pás fórt délicate, néanmoins en Alletnagne 
elle ne saurait étre conservée en plein air , il 
faut la tenir dans une serre ou chambre ál’a- 
bri du froid.





'Sln^aétá.



.Antiquit. XJI. T. Vili. Ho,

1 ersonarum usus apud Veteres inprimis fűit 
in lúd is theatralibus, qui sub dió a?que inter- 
diu dabantur in theatris amplissimis,ad 20000 
hominum coutinentibus. Originem sumserunt 
a Bacchi Sacris, a festis vindemiarum die- 
bus, ubi vinitores ludibundi, facie vini fae- 
cibus oblíta, et ridiculis involuti centonibus , 
jocos triviales déderunt.

Postea cum rés theatrales ad meliorem nor- 
main et certas regulás essent evectae: personae 
affabre factae,quae aetatem et conditionem col- 
loquentium imitarentur, inventae fuerunt. Da
bantur autem r. Personae Tragicae ad tragoe- 
dias, 2. Comicae ad comoedias, 3 Bacchicae 
ad Satyras et ludos pastorales.

Tragicas nobis exhibent figura? 1. 2.3. g, 
Comicas fig. 7 et 10.
Bacchicas fig. 4. 3. 6. 9.
Personae Veterum non ex sola facie, ut no- 

strae, séd ex integro capite constabant, cujus 
pars anterior a posteriore discedebat , cum 
actor personatn, instar ferreae exmedioaevo 
cassidis, indueret, formám homini, quem re- 
praésenlaret , propriam sibi sumturus. Perso
nae fuerunt őre plerumque patulo, quo hi- 
strionis vox, quasi tubo acustico, intentior 
emitteretur, per amplam caveam multis sedi* 
lium ordinibus constantem percipienda.

Aüquid bis personis simile ad nostra usque 
tempóra permansit in dramatis tlieatri ut 
vocant, Italici, quod certos quosdam’ho- 
munciones iisdem semper moribus induceré 
sólet, quales sunt Harlequinus y Dactor, 
Tartaglia, Brighelhis, quodque certa habét 
vestimenta bis nugatoribus propria, in qui- 
bús actor partes ágit his personis unice as- 
signatas.



, , ^TT Vili. Dar. 17. Szám,Regis^ek. XII. . ,
A’ RÉGIEKNEK ALLORTZaIK

állortzák a’ régieknél főképpen tsak a 
Játékfzíni végekre voltak rendelve, a’ktkne’, 
a’ mint tudni való, a’játékok, fényes Nappal 
a’ fzabad ég alatt, vagy a’tagos, gyakran 20, 
ezer nézőkkel is magrakodott Amfitheátrom- 
ban adattak. Eredeteket a’ Bacchus Innepei- 
be lehet keresni, a’ midőn fzüretkor a’ vidor 
fzüretelök ábrázatjokat veresborseprovel be
kenték, magokat elváltoztatták, és sokfele 
nevetséges bolondságokat űztek.

Idővel ofztán, a’ midőn a’ Játékfzín meg
határozott rend ’s törvény alá vetetett, ahoz 
mesterséges és rendes állortzák készítettek, 
mellyeknek mindemke bizonyos indulatot tzi- 
merezett. A’ fzomorújátékban tudniillik, Szo
morú állortzák-, a’ Vígjátékokban 2., Kigál- 
lortzáh— A’ Gúnyolódó és páfztorijátékokba 
pedig 3) Bacchusi állortzák hozattak be.

Szomorú állortzák az 1. 2.3. és 8- Kép alatt 
lévők.

yigállortzák a’ 7 és 10 képek.
Bacchusi állortzákat pedig a’ 4. 5. 6. és 

9-dik képek ábrázolnák.
A’ régieknek állortzáik nem tsak az ábra- 

zatot fedték, mind a’maiak, hanem az egéí'z 
Fejet elváltoztatták. A’ Jádízó a’ midőn va
lamely indulatot akart az állortza által jelen- 
teni, azt mivel a’ kétfelé nyitó volt, úgy tette fel 
a’ mint a’ hadisisakot ízokták feltenni. Ezek az 
állortzák többnyire nagy tatot ízájjál kefzít- 
tettek, a’ végett, hogy a’ Jádfzófzemélyek* 
nek hangia’sfzava az által erősebbé, és a’ tá- 
gos Játékfzínnek minden rendű Ülőhelyein 
érthető légyen.

Valami ezekhez hasonlót találunk ma az 
Olafzjátékfzínekenis, a’ hol annak a’Személy
nek a’ KKauklert, Doktort, Tartagliát Brig. 
hellót, á.e\áóli& rendes állortzája ’s ruháztja 
van, melly fzerént a’Jádfzó azon fzemélyt 
vifzi’, a’ mellyel az állortza tzimerez. ■



^ilterthümer, XII T- IMI!
MÁSKÉN DÉR ALTÉN.

7-

Die Máskén dér Altén waren hauptsachlick 
fúr ihre theatralischen Vorstellungen be- 
stimmt, welche bekanntlich unterfreyem Hím
mel, bey Tagé, und in groí'sen weiten Am- 
phitheatern gegeben wurden, welche oft bis 
an 20000 Zuschauer faísten. Sie haltén ihren 
Ursprung von den Bacchusfestetj , bey dér 
VVeinlese, wo die lustigen Winzer sich das 
Gesicht mit rothen Weinhefen beschmierten , 
sich verkleideten und allerhand gemeinePos- 
senspiele trieben.

In dérFolge, da das Theaterwesen eine or- 
dentliche Form und Emrichtung erhielt, er- 
fand mán auchdazu ordentlicheund kiinstlich 
Verfertigte Charaktermasken, dérén Larven 
immer bestimmte Gesichter darstellten; so 
wurden i. Tragische Maikén für das Trauer- 
Bpiel, 2. Komische Máskén für das Lustspiel, 
und 3. Bacchische Máskén für die Satyr- und 
Hirtenspiele eingeführt.

Tragische Máskén uns z. F. dieFigu- 
ren 1.2. 3 und g.

Remiseké Máskén. Fig. 7 und 10.

Bacchischt Máskén. Fig. 4. 5. 6 und 9.
Die Máskén dér Altén bestanden nicht aus 

einer bloísen Gesichtslarve , wie unsere neue- 
ren, sondern immer aus einem ganzenKopfe, 
dessen Vorder und Hintertheil sich öffnete , 
wenn sie dér Schauspieler, ungefáhr so wie 
einen Ritterhelm, aufsetzte, und sichdadurch 
einen charakteristischenKopf machte. Sie hal
tén dabey fást immer wette offene Máuler, 
welche, so wie ein Sprachrohr die Stimme 
des Schauspielers verstarkte, dafs mán seine 
Rede allenthalben in dem grofsen weiten 
Theater, welches viele Reihen Stufensitze für 
die Zuschauer hatte, gut verstehen konnte,

Etwas Áhnliches von diesen Charaktermas
ken hat sich zu unsern Zeiten bey dem soge- 
nannten Itaüanischen Theater erhalten, wel
ches auch seine bestimmten Charakter, z. E. 
den Harlekin, den Dector, den Tartaglia und 
Brighello, etc. und die ihnen eigene Charak
termasken und Kleidungen hat, unter welchen 
jeder Acteur seine Rolle nach seinem bestimm
ten Charakter spielt.



Mnüquites X1T. VIU, Ro. 17.
M A S Q U E S DES A N C I E N S.

Des Masques des Anciens étaient principale- 
ment destinés aux réprésentations théatral^s, 
qui, comme nous savons, furent données le 
jour, en plein air et dans de vastes amphi- 
théatresqui pouvaient recevoir jusqu’á 20000 
spectateurs. Ces masques prirent origine aux 
Bacchanales et fétes des vendanges, oú les 
vendangeurs joyeux se barbouillaient le visage 
de la lie de vin rouge, se déguisaient, el fe- 
saient toutes sortes de bouffonneries.

Dans la suitelorsque le théátre prit une for- 
me et organisation réguliére, l’on inventades 
Masques caractéristiques et artistement tra* 
vaillés pour les spectacles, et l’on en fesait 
de différentes,suivantles inines qu’ils devaient 
figurer, savoiri

1. des Masques tragiques pour la tragédie, 
2. des Masques comiques pour la comédie et 
3 des Masques bacchiques pour les spectacles 
satyriques et pastoraux.

Les fig- 1. 2. 3. et 8- nous présentent des 
Masques tragiques.

Des Masques comiques sont représentés sous 
les fig. 7, et 10.

Des Masques bacchiques sous les fig. 4. 5, 
6. et 9.

Les Masques des Anciens ne couvraient pás 
seulement le visage dönt ils changeaient la 
figure, mais c’étaient des formes rondes qui 
couvraient toute la tété et la déguisaient. Ces 
Masques enliers s’ouvraient pár devant et 
pár derriére et se mettaient comme des cas- 
ques. Ils avaient presque tous des bouches 
béantes, forméesen guise de porte-voix. pour 
renforcer la voix de l’acteur et la rendre in- 
telligible aux spectateurs répandus dans ces 
vastes théatres qui avaient plusieurs rangs de 
bancs.

Nous relrouvons encore aujourd’hui quel- 
quechose de semblable au théátre italien oá 
il y a aussi des caractéres fixes, tels que cé
lúi Mrlequin, du Docteur, de Tartaglia, et 
de Brighello, qui ont un Costume et un mas- 
que chacun á lui propre, sous quel déguise- 
ment l’Acteur joue són róle d’aprés ce carac- 
tere dislingué.
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Instct. XXVIII. * VIII. No. 13.
P A P I L I O N E S S I N E N S E S.

Fig. 1. Attacus Atlas.
Praegrande hoc animallepidopteron est pha- 
laenarum generis, et maximum omnium indi- 
genarum atque extraneorum, quae hucusque 
innotuerunt ; magnitudine enim vespertilio. 
nem aequat. Verum non modo in Sinis nasci- 
tur, séd in calidioribus etiam Indiáé Orienta- 
lis atque Occidentalis regionibus passim inve- 
nitur, ubi alioquin insecta multo majora et 
pulchriora nascuntur quam apud nos. Coior 
ejuslucidus cinnamominus, flavo, atro , albo 
et caeruleo distinctus, quae colorum harmoge 

magnificum spectaculum praebet. Quod singu- 
lare in hoc animali et maximé mirum est, in 
utraque ala foramen habét grandiusculum , 
triangulum, margine nigro praetextum ac te
nni et vitreola membrana obtentum, per quam 
quasi per fenestram translucidam objecta, ut 
in icone nostra Aurantiae ramusculus, distin- 
cte cermmtur. Eruca 4 pollices longa et polli* 
cem transversum crassa in frondibiís, Mali Me- 
dicae sive Aurantiae victitans, denso tandem 
se folliculo includit, cujus lila Sínenses, ut 
stupas bombycinas, ad varias texturas ad- 
hibent.



Bogarak. XXF1II. P1H. Dar. >8. Szám.

K H I N A I PILLANGÓK.

i. Kép. A’ Barna Atláspille.
Ez a’ különös Kínai pillangó, a’ Pillék ne
mébe tartozik, és legnagyobb minden hazái 
’s külföldi még eddig esmeretes pillék között, 
mert akkora mint egy közönséges denevér. 
Hazája nem tsak Kína, hanem találtatik Ke
leti és Nyugoti Indiákon is, a’hói a’Bogarak 
többnyire fzebbek ’s nagyobbak mint a’ ná
lunk lévök. Színe villogó fahéjbarna sárgával 
fejérrel ’s feketével tarkázva, melly is igen 

jelessé téfzi ezt a’ pillét. A’ mi leginkább kü
lönös, az, hogy mindenik fzárnyán egy egy 
háromfzegü nagy fekete fzegéjil fölt van , a’ 
melly tsupán tsak egy vékony üvegnemil bőr
rel van bevonva, mellyen mint valamely ab
lakon kerefztül, olly tifztán lehet a’ tár- 
gyakatfzeinlélni, — (mintp. o. a’ je'lenvaló ké
pen a’ narantságot.) Hofzfzú’s egy újnyi vas
tagságú hernyója tömölt gubóba fonnya bé 
magát, mellyböl a’ Kínaiak mint vad selyem
ből külömkülömbféle matériákat fzönek.



Insect. XX Vili. B. KID. Ko. 13.
CHINESISCHE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. Dér braune Atlas.
Dieser ungeheure chinesische Schmetterling 
ist ein Nachtfalter, und dér gröfste unter al
lén bisher bekannten inn- und auslándischen 
Schmettqrlingen; denn er ist so grofs als ei
ne gewöhnliche Fledermaus, China ist aber 
nicht alléin sein Vaterland, sondern mán fin- 
det ihn auch in den heifsen Landern von Ost- 
nnd Weslindien, wo überhaupt allé Insekten 
weit gröfser und schöner als bey uns sind. Er 
isi von Faibe brennend zimmtbraun, und 
gelb, schwarz , weifs und blau gezeichnet. 

welches ihm ein prachtiges Ansehen gibt. Das 
sonderbarste an ihm ist, dafs er in jedem 
I'lügel einen grofsen dreyeckigen, mit einem 
schwarzen Rande eingefafstenFleck hat, wel- 
cher blofs mit einer dünnen glasartigen Haut 
iiberzogen ist, durch welche mán, wie durch 
ein Fenster , allé Gegenstande Cwie z.E. hier 
den Orangenzweig) deutlich sehen kann. Sei- 
ne 4 Zoli lángé und fingerdicke Raupe, lebt 
auf den Orangenbaumen, und spinűt sich in 
einem dicken Coccon ein, dessen Gespinnste 
die Chineser, als wilde Sside, zu verschiede- 
nen Stoffen benutzea.



Insectes. XXVIII. Vol. Vili. Xo ig.
PAP1LLONS DE LA CHINE.

Fig. i. L’atlas brun.
Ce papaion gigantesque de Iá Chine est un 
papillon de nuit qui surpasse en grandeur 
tous les papillons connus indigénes et étran- 
gers; cár il est aussi grand qu’une chauve- 
souris ordinaire. Mais il ne se trouve pás 
seulement en Chine , on le recontre aussi 
dans les contrées des Indes orientales et oc- 
cidentales, ou en generál les insectes sont de 
beaucoup plus grands etplus beaux que chez 
nous. La couleur de ce papillon est d’une cou- 
leur de canel’e trés»brillante et trés-claire, et 
ses ailes sont dessinées de jaune, noir , blanc 
etbleu, ce qui lui donne un air superbe.Mais 

ce qu’H y a de plus singulier, c’est que sur 
chaque aile se trouve une tache triangulaire 
bordée de noir, enduite d’une membráné fine 
et transparente comme le vérré, ainsi que 
l’on peut voir clairement, comme pár une fe
néire, tout ce qui est dessous, comme l’on 
voit ici les feuilles et fleurs de la branche 
d’orangersur laquelle ce papillon setientdans 
la figure ci-jointe.

Lachenille longue de 4 pouces et grosse 
comme un doigt, vit sur les orangers et se 
fiié une grosse coque , dönt le tissu est em- 
pleyé pár les Chinois en guise de soie sau- 
vage pour ea fairé des étoífes.







Kosáé T. Vili. Ho. 19.
ROSARUM SPECIES.

Fig. 1. RosaDamascenaBasilica.

Elegantem hunc florem rosisDamascenis ad- 
numerandum esse, ovarrum oblongum tota- 
que ejus structura commonstrat. Frutex 3 aut 
4 pedes altus numerosis brevibusque horrescit 
spinis, multis frondescit fclbs ex íusco viri- 
dibus. Flos satis magnus petaia habét partim 
rubra pariim alba , ita ut haec colorum di- 
versitas médium saepius discriminet florem, 
non nanquam tamen petaia lateris albr pau- 

lum rubescant. Odor ejus suavissimus est, 
ipse autem flos verumhortorum ornamentum,

Fig. 2. Kosa lutea simplex.
Frutex rosae luleae 4 usque ad 6 pedes al

tus, ligao badio, foliis suave olentibus, in- 
terrosas Eglanteriasnurnerandus, fólia habét 
augusta, pinnata acu is laciniis. Ex frondi- 
bús longis ac teretibus nascuntur magnó nu
mero fiores simplices colore citrino, quorum 
odor dcbilis et parum suavis est. Frutex 
firmiterdurat, elegáns hortorum ornamentum.



■Rózsák. V. Vili. Dar, 19. Szám,
RÓZSA FAJOK.

1. Kép. A’DanialkusiBazsa-Fiózsa.
QRosa Damascena Basilica.'j

Es a’ fzép Virág a’ Damaskusi rózsafajók 
közzül való, a’ mint ezt hoízfzú tojásdad gyü- 
möltséböi ésegéfz termetéből is láthatni. Bok
ra 3 ’s 4 lábnyi magosságú, ágai rövid tör 
visekkel rakodottak, Levele setétzöld és gaz
dag. Jókora bokrétája, félig fejér félig piros, 
ezen fzínválafzték a’ virág közepén úgy megy 
kerefztül, hogy az egyik fele tifzta fejér a’ 
másik pedig tifzta pirosnak válik el. Néha 
ugyan a’ fejér levelek is valamennyire pirul

tak. Illatja kedves, ’s maga meg valóságos 
ékessege a’ kerteknek,

2. Kép. Az egyes Sárga Rózsa.
A’ bokra ennek a’ sárgarózsa fajnak 3 ’s 4 

lábnyi magosságra nő, tövises faja világos
barna, zöldlevelei jó illatnak. Hegyes karéja 
levelei keskenyek és fzárnyasok. Agai hofz- 
fzak és kartsuk, mellyekre spk tzitromfzínü 
bokréták rakodnak, de á’mellyek kelletlenül 
’s úgy is tsak kévéssé fzagoskodnak. Igen tar
tós , ’s a’ kerteknek fzép ékességére fzolgáll.



r

Rosen. V, B. Vili, Ae,

ROSEN-ARTEN.

Fig. i. Die Basilica-Rose.
(Rosa Damascena Basilica.')

Diese schöne Blume gehört unter die Da- 
mascener - Rosen, welchesihr langer ovaler 
Fruchtknoten und ganzer Bau zeigt, Ihr 
Strauch wird 3 bis 4 Fufs hoch, hat vielekur- 
zeDornen,und reiches dunkelgrünes Laub. 
IJie Blume ist ziemlich grofs, und halb roth 
halb weifs, so dafs dieser Halbscheid derbey- 
den Farben mitten durch das Auge geht, und 
oft die eine Halfle ganz roth und die andere 
ganz weifs, rein abgeschieden sich zeigt; oft 
aber sind auch die weifsen Blattéi noch ein 
wenig roth geschmitzt. Ihr Geruch ist sehr an- 
renehjm, und sie ist eine wahre Zierde unse- 
rer Garten.

Fig. 2. Die einfache gelbe Rose.

Die einfache gelbe Rose wachst4 bis 6 Fufs 
höch, hat hellbraunes Holz mit vielen Sta- 
cheln, und gehört zűr Gattungdér Weinrosen, 
weil ihr griines Laub wohlriechend ist. Sie 
hat schmale gefiederte Blatter mit spitzigea 
Lappén. Ihre Zweige sind láng und schlank 
gewachsen, und sctzen haufige schöne citro- 
nengelbe einfache Blumen an, dérén Geruch 
nur schwach und nicht sehr angenehm ist. Sie 
ist sehr dauerhaft, und ais eine schöne Zier- 
pflanze in den Garten zu gebrauchen.



Koses, V.

ESPECES
Föl. ríII. No. 19.

DE ROSES.

Fig. i. La Rose de Damas
double.

(Rosa Damascena Basiliea^
Cette béllé fleur, quel’on nőmmé aussi Rose 
muscade appartient aux Roses de Damas, á ce 
que l’on voit á són ovaire long et óval et á 
toute sa structure. Són arbrisseau parvient a 
fa hauteur de 3 á 4 pieds, est garni de nom- 
bre d’épines courtes, et ses feuilles molíes 
sont d’un vert foncé. La fleur est assez gran- 
de-et moitié rouge, moitié blanche, en sorté 
que la ligne qui sépare cesdeux couleurs passe 
pár le milieu de loeil de la fleur, etquecha- 
que partié séparée conserve són teint sans al- 
tération. Quelquesfois cependant les feuilles 
blaaches sont tachetées de rouge. L’odeur 

de cette fleur est trés-agréable, et elle fait en 
vérité l’ornement de nos jard ns.

Fig. 2. La Rose jawne á fíeurs
simples-

Le rosier qui porté les roses javnes simple 
alteint la hauteur de 4 a 6 pieds; són bois est 
d’un brun clair, garni de beaucoup de longues 
épines et appartient á l’espéce des églantines 
pi isque ses feuilles vertes sont odoriférantes. 
Ces feuilles sont longues ailées et laciniées; 
les branches sont longues et menues et por- 
tentbeaucoup de belles fleurs simples couleur 
de citron; l’odeur n’est que faible et peu 
agréable. Ce rosier est trés-durable et peut 
servir a orner les jardins.







M.ves. IS T. Vili 20.

AVES RAPACES GERMANIAE.

Fig. i. Falco Peregrinus.
Falca Peregrinus in saxosis Európáé septem- 
trionalis, Asiae et Americae montibus habi
tat, etiam in Germania frequens invenitur, 
praecipue in Sylva Thuringica et Hercynia. 
Cum sit avis robusto corpore, animi fortis et 
docilis: ad venandos lepores , cuniculos et 
perdices, cicuratus facillime instituitur. Tam 
alté in aerem evolat, ut visu aegre percipia- 
tur. In hac altitudine gyratur oculis indagaus 
praedam, in quam conspectam instar sagit- 
tae celerrime devolat, praedo etiam feris avi- 
bus terribilis tam in sylvis quam in campis 
apertis. Cum peregrinando gaudeat, mense 
Octobri proficiscitur, Martio rediturus; inde 
Falco Peregrinus dicitur. A rostro ad caudam 
est 22 pollices longus, colore badio et fusco 
et nigro elegantissime pictus.

Falco Tinnunculus,
Fig. 2. Mas. Fig. g.Femella.

Falco Tinnunculus turres et altissimas quas- 
que speciilas rupesque inhabitat, ideoaGer- 
manisFalco Turricola dicitur. Minor est quam 
Falco peregrinus, et solum modo 16 pollices 
longus; más pulcherrimis falconibus adnume- 
randus, colore margaritario, ferrugineo, fla- 
vo, nigro et albo, elegantissime pictus; fe- 
mella parcius colore badio, fuscoet nigro or- 
natur. In Germania frequens occurrit, colum- 
bas, aviculas, mures campestres , colurnices, 
iepusculos et perdices venari solitus. Omnes 
bűne oscineshorrent; alauda, illő conspecto, 
ex aere in terram semianimis decidit, humi 
corde palpitante mortem opperiens. Venato- 

rés eum extirpare conantur ut hostem lepu- 
sculis et perdicibus infensum : séd illum mu
res arvales et locustas venando múltúm quo. 
que commodi afferre, baud dubium est.

Fig. 4. Falco Milvus.
Falco Milvus falconem peregrinum magni- 

tudine aequiperat; colore gilvo , ferrugineo 
et nigro distinctus, caudam habét bifidam seu 
furcas referentem. Haec avis, in Germania 
frequens, pagos amat, ubi ornithotrophiis 
magna saepe damna infert , pullos gatlina- 
ceos, anserinos , anatinos auferendo. Atta. 
mén et morticinis vescítur. Ptisillanimus ani- 
sis, quin et a corvis, qui meticulosum au- 
dacter persequuntur, turpiter se praeda spo- 
liari patitur.

Fig, 5. Falco Palumbarius,
Európám et Asiam inhabitat ; ut praedo 

temerarius aves tam domesticas quam feras 
insectatur, ferus etindomitus, neque unquam 
cicuratu facilis. In altissimarum arborum ver- 
ticibus nidificat, cumque prae ceteris colum- 
bas persequi studeat, nőmén inde Palumbarii 
obtinuit. Tertio aetatis anno, ubi amictum 
plumarium mutare sólet , colorem ferrugi- 
neum, cinereum et nigrutn induit. Quare

Fig. 6. Falco Gallinarius, 
qui hucusque pro peculiari sumtus est spécié , 
non alius est quam Falco Palumbarius bien- 
nis, cujus adultioris formám et figurám, si 
amictum et colorum mixtúrám exceperis, ex 
integro praesefert.



Madarak. LXI. Vili. Bar. zo. Szám.
NÉMETORSZÁGI RAGADOZÓ MADARAK.

i. Kép. A’Vándor Solyom.
{Falco peregrinus.)

A vándor solyom éfzaki Európának ^Asiá- 
nak és Amérikanak hertzesein tartózkodik, 
Német Orfzágban Thuringiában és a’Hartz- 
bertzekben fzámosan tanyáz. Mint erős bátor 
és könnyen tanítható madarat a’ nyulak és 
foglyok fogására könnyen meglehet tanítni. 
A’Levegőbe olly magosán felemelkedik, hogy 
ízemmel alig lehet belátni. ’S ott kerengve le
begvén kikémleli ragadománnyát, a’mellyre 
nyilsebességgel tsap le. Félelmes ellensége ez 
minden erdei és mezei madaraknak. Vándor 
madár, Októberbe elköltekezik, és Martiusban 
tér vifzfza; innen van a’ neve is. Az orrától 
fogva a’ farkáig 22 íznyi hofzízaságú, és 
fzíne igen fzépen elegyített-világos setét- 
barnával és feketével.

A’ Vértse, 2. Kép. A’ Him. 3. Kép.
A’ Jértze.

{Falca Tinnuncu 'us.)
Ez a’ solyomfaj a’ magos templomokban 

tornyokban igen örömest mulat. Kissebb mint 
á’ vándor solyom ’s 16 iznyi hofzfzaságú. A’ 
Hímje a’ iegfzebb Solyomfajok közzill való 
fzépén tarkázva lévén hamufzínnel barnával 
sárgával feketével és fejérrel, a’ Jértzéje pe
dig tsak világos és setétbarna’s feketével tar- 
kázott. Nálunk igen közönséges, ’s leginkább 
a’ galambokat, kissebb madarakat mezei ege- 
kereket, nyulfiakat és a’ fogolymadarakat 
ragadozza. Minden appró éneklő madarak
nak ijedelme; a’ patsirta ha valahol éfzre- 
vefzi lelketlenül tsapja magát le a’ földre. A’ 

Vadáfzok iparkodnak ezeknek kipufztitására 
mivel az appróbb Vadakban igen sok kárt 
teíznek.

4. Kép. A’ Kánya.
{Falca Milvus.)

A’ Kánya akkora mint a’ Vándorsolyom, 
teste rozsda fzín, feje fejéreslö, a’ farka 
villás. Nálunk fzárnason taiáltatik, a’ 
a’ faluk ’s majorok körül tartózkodik, a’ ba
romfiakba sok kárt tefz elragadozván a’ libá
kat tsibéket ’s appró rétzéket. Döggel is élÖs- 
ködik, lomha, ’s ragadományától a’ vér- 
tsék sőt még a’hollók is megfol'ztják—’s ma
gát a’ levegőbe kedvekre üldözik,

5. Kép. A’ Kerra.
{Falca Palumbarius.)

Ennek az elébbenivel egy hazája van. Ke
gyetlen ellensége mind a’ vad mind a’ fzelid 
fzáinyas állatoknak. Termélzete vad, vér- 
fzomjúhozó , ’s nem egykönnyen fzelidíthetÖ. 
A’ magos fákon féízkel ’s onnan üt a’galam
bokra. Tollai harmadik efztendejében elvál
toznak, ’s rozsdásbarna fakó és fekete fzi- 
nüvé lefz.

6. Kép. A’ héjjá Kánya.
(Falco Gallinarius.')

Ez eddig egy különös fajnak tartatott, pe
dig éppen nem az, hanem tsak két eíztendös ker
ra. A’ termete is egéfzen ollyán mint a’ Kér- 
ráé tsak a’ tollainak fzíne más,



Mgel. LXI. B. Vili. No. 2»t
DEUTSCHE RAUBVÖGEL.

Fig. i. Dér Wanderfalke.
(Falca Peregrinus.')

Der Wanderfalke halt sich in felsigtenGebirgs- 
gegenden vöm nördlicheh Európa, Asien und 
Amerika auf,auch findet mán ihn in Deutsch- 
land háufig, besonders in Thiiringen und am 
Harze. Er láfst sich alsóin starker, muthiger 
und gelehriger Vogel sehrgutzur Jagd auf Ha
sén, Kaninchen und Rebhiihner abrichten, 
Er steigt so hoch in dér Luft in die Höhe, dafs 
mán ihn kaum noch seben kann. In dieser Höhe 
schwebterin emem Kreiseherum, und spahet 
aufder Erde seiae Beute aus, auf die er pfeil- 
schnell herabschieíst. Er ist ein furchtbarer 
Ráuber für alles wilde Geflügel, im Walde 
und auf dem Felde. Er ist ein Zugvogel, wan- 
dert im Október fórt, und kommt im Marz 
wieder; davon er auch den Nahmi n hat. Er 
ist vöm Sciinabel bis zum Schwanze 22 Zoli 
iang, und sehr schön licht* und dunkelbraun 
und schwarz gezeichnet.

Dér Thurmfalke.
Fig, 2. Das Mdnnchen, Fig. 3. Das Weibchen* 

{Falca Tinnunculus.)
Dér Thurmfalke (dér auch sonst Kirchen- 

falke, Röthelweihe, Röthelgeyer, Rothsperber 
heilst) wird so genannt, weil er gern auf Kirch- 
thiirmen, und einsamen hohen Féld',varién 
Wohnt. Er istkleiner als dér Wanderfalke, nur 
16 Zoli láng, und das Mánnchen besonders ge- 
liö.t zu den schönsten Falkenarten, denn esist 
sehr schön blaugrau, braun, gelb, schwarz und 
weils gezeichnet; das Weibchen aber blofs 
^'11- und dunkelbraun und schwarz. Er ist in 
Deu schland sehr géméin, macht gewöhnlich 
auí lauben, kleine Vögel, Ftldmause, Wach- 
te^Q»junge Hasén und Feldhühncr seine Jagd; 
er ist das Schreckcn allcr klemen Singvögel, 

und die Lerche stürzt wie todt aus dér Luft; 
wenn sie den Thurmfaiken erblickt. Die Ja- 
ger suchen ihn möglichst auszurotten, weil er 
dér kleinen Jagd vieleu Schaden thut.

Fig. 4. Die Gabelweihe.
{Falca Milvus.)

Die Gabolweihe ist so grofs als dér Wander
falke , gelb, rostbraun und schwarz gezeichnet, 
und hat einen Gabel - oder zweygespitzten 
Schwanz, davon sie ihren Nahmen hat. Dieser 
Raubvogel lebt háufig in Deutschland, hált sich 
gern mehr in Dörfern auf, wo er dann oft den 
Hühnerhöfen grofsen Schaden thut, undjunge 
Hiihner, Gánse , Enlen daraus weghohlt. Er 
náhrt sich aber auch vöm Aase , ist feig, und 
láfst sich leicht von Sperbern, ja sogar von 
Rabén, die ihn sehr gern in dér Luft verfol- 
gén , seinen Raub abjagen.

Fig. 5. Dér Stockfalke.
{Falco Palumbarius,)

Dér Stockfalke bewohnt Európa und Asien, 
ist ein muthigerkiihnerRauberfür alles zahme 
und wilde Geflügel , wild und unbándig, und 
láfst sich nicht leicht zahm maciién. Er nistet 
auf hohen Bitumen , und stöfst besonders auf 
Tauben ; daherer auch derTaubenfalke heifst. 
Er verándert im dritten Jahre sein Gefieder, 
und wird rostbraun, grau und schwarz von 
Farbe. Es ist d.aher

Fig. 6. Dér Hühnerfalke,
{Falca GaUinarius.)

den mán bisber fiir eine eigene Gattung hielt. 
nichts anders als ein zweyjáhrig'er Stockfa&e, 
dér dessen ganze Fenn und Gestalt, «ur aber 
noch ein anderes Gefieder, eiucoadere Faibe 
und Zeichnung hat.



Oiseaua: LXl. r rm, Xe 20.

OISEAUX DE PROIE D’ALLEMAGNE.

Fig. i.Le Faucon pelerin.
(Falcé Peregrinus.')

Le paucon habite les rochers ct montagnes 
rocailleuses del’Europe, de l’Asie et de l’Amé- 
rique septentrionale; on le trouve aussi assez 
fréquemment en Allemagne, principalement 
en Thuringue et dans la montagne de Hercynie* 
C’est un oiseaucourageux, fortét docile, et se 
faitpourcelatrés-bien dresser á la chasse des 
liévres, des lapins et des perdrix. II s’é’éve 
dans l’air jusqu’á perte de vue, et dans cette élé- 
vation il pláne et tournoye pour épier sa proie, 
sur laquelle il fond comme un trait, C’est un 
voleur redoutable pour toutes sortes de vo- 
laille tant dans les foréts que dans les plaines. 
C’est un oiseau de pasáage; en Octobre il quitte 
nos régions etne revient qu’en Mars; de la són 
nőm. II a 22 pouces de iongueur depuis le bee 
jusqu’á ia queue, et sa couleur est d’un beau 
brun clair et foncé tacheté de noir.

LaCresserele.
Fig. 2. Le máié, Fig, 3. La femelte nomm^c 

aussi émouchet.
(Falca Tinnunculus^)

Espéce de faucon qui aime á habiter les clo- 
chers et les tours élevées. La Cresserelle est 
pluspetitequele Faucon pelerin; sa Iongueur 
n’est que de 16 pouces. Le máié est un des plus 
beaux faucons; il est coloriéde bleu , grisátre, 
brun, jaune,noiret blanc;la femelle n’est co- 
loriée qüe de noir, de brun clair et de brun 
foncé. Cet oiseau est trés-commun en Alle
magne, oúil fait ordinairement la chasse aux 
pigeons, petits oiseaux, rats de campagne, cail« 
e*. levreaus et perdrix ; c’est la terreur de tous 

les petits oiseauxchantans et l’alouette tömbe 
á són aspect du haut de l’air comme rnorte. Les 
chasseursluifontla guerre pour l’exterminer , 
cár il est trés-nuisible á la petite chasse.

Fig. 4. Le Milán.
(Falca Milvus.)

Ce faucon est de la tailledu faucon pélerin, 
decouleurjaune, brune de rouille et nőire; sa 
queue est pointue et fourchue. Cet oiseau de 
proie se trouve fréquemment en Allemagne et 
aime á demeurer. dans le voisináge des viL 
lages, ou il fait souventungrandravage dans 
les b"hsses cours en enlevant des poules, des 
oies, des canards etc. II se nourrit cependant 
aussi de charogne; il est láche et des éperviers, 
mérne des corbeaux, quiaimentá le suivre, lui 
arrachent souvent sa proie. *

Fig. 5. L’autour.
(Falco Palumbarius.)

L’Autourhabite l’Europeet l’Asie; c’est un 
voleur trés-audacieuxet redoutable a toute vo> 
laille tant domestique que sauvage,ilest farou- 
che etindomptable; aussi n’est il pás facile de 
l’apprivoiser. II niche sur de hauts arbres et 
donne principalement la chasse aux pigeons, 
de-lá són nőm latin. A l’age de trois ans il 
change són plumage et devient brun sale, gris 
et noir. Aussi l’oiseau que l’on nőmmé;

Fig. 6, Le Faucon des poules, 
(Falco Gallinarius.')

et que l’on croiait jusqu’ici une espéce diffé- 
rente, n’est qu’un Autoür de deux ans, dönt il 
a toute la forme et figure, excepté que soo 
plumage n’a ^as encore changé de couleur.







Avet LXII. T. rin. No. 21.
COLUMBAE ELEGANTIORES EXTRANEAE.

Fig. Columba Indica Carmesina.
(Columba rosea.)

Inter elegantes illas aves domesticas, quas no- 
bis India misit, columba rosea procul dubio 
principatum tenet; est enimetipsadomestica, 
ac fere nostratibus magnitudine pár. Prirna- 
riussplendentis amictus colorest carmesinus, 
qui pluribus locis in suavem rosarum elegan- 
tiam transit. Gúla, vertex atque oculorum 
orbitae, pennarumque remigum extremitates 
sunt albo , ipsae autem remiges et rectrices 
colore ferruginso. Indi oriemales has magni- 
ficae pulchritudinis columbas ad ornanda or 
nilhotrophia domi suae alere consueverunt.

Fig. 2. Columba chalcoptera.
Elegáns haec columba fera viclitat in 

Nova Hollandia, nostrati palumbo fere ma

gnitudine pár. Amictus corporis maximam 
partém est cinereus, séd alarum amictonum 
elegantissimis variat coloribus, quasi obdu- 
ctum auro, quod variantelumine rubrum, fia- 
vum, viridem invices colorem refert; mde 
nőmén Cbalcopterae seu alis-inauratae.

■ Fig. 3. Columba coronata.
Columba caerulea coronata, quaeinMo- 

luccis aliisque Indiáé orieutalis insulis fera 
vivit, vere gigantea inter columbas magnitu
dine promine', nam corporis proceritate vix 
non gallopavum aequiparat. Amictus praese 
fért elegantiam coloris margaritarii, purpu- 
reo obfuscati. In capite gestat coronam ejus- 
dem coloris, qui ornatus eam spectatu ma. 
gnificam reddit. Nidificat in arboribus, cicu- 
ratu facilis. Non nunquam in Germania in 
Piincipum vivariis conspicitur. Ut gentiies 
granis, praecipue oriza, victitat.



Madarak. LXIL FIIT, Dar. 21. Szánt.

SZÉP KÜLFÖLDI MADARAK.

i. Kép. Az Indiai Karmazsin
galamb.

(Columba rosea.)

A1 ind azon baromfiak között, a’ mellyekhoz- 
zánk Indiábólfzármoztak, ellene mondhatat- 
lanúl iegfzebb madáraz úgy nevezettkarmazsin 
galamb, ez fzelid és akkora mint a’ közönsé
ges házigaiamb. köbbízine tündöklő karma
zsin veres, melly ízep rózsaszínnél elegyül 
fel. A’torka, fejebubja, í'zeme kerülete és a’ 
fzárny tollainak hegye fejér , az evező és fark- 
tollai pedig barnák. Napkeleten az Indusok 
nagy gonddal tenyéfztetik majorságoknak ékes
ségére ezt a’ fzép galambot.

2 Kép. Az Arany ozottfzárnyú
Galamb.

(Columba chalckoptera}
Ez fzép galamb Ujj Hollandiában még vad 

állapotban él, akkora mint a’ közönséges házi 

galamb. Főbb fzíne fóliáinak.fakó, hanem a* 
fzárnytollai a’ legfzebbí’zínekkel tsil'ognak, 
mint ha meg volnának aranyozva, és a’ vilá
gosság változása fzerént veressel fejérrel és 
zöldellö fzínekkel változva habzik. Innét ne
veztetik Arany ozottfzárnyú Galambnak is.

3. Kép. A’ Koronás galamb.
Columba coronata.)

A’Koronás galamb, melly a’ Molukki és 
Indiai fzigeteken még vad állapotban él, va
lóságos Óriás a’ galambok között, mert ak
kora mint egy pulyka. Színe pompás hamvas
kék bársonybarnával árnyékolva. Fejét ha
sonló fzínÜ tolikorona ékesitti, a’ melly igen 
jelessé téfzi ezt a’ madarat. A fakra íefzkel. 
Nem könnyen fzelidítl. Német Orl'zágon is né
hol a’ nagy Urak Fátzánossaiban lehet látni. 
Mint a’ többi galambok magokkal el, külö
nösen fzereti a’ riskását.



rsgel. LXIL

SCHÖNE AUSLÁNDiSCHE TAUBEN.
B. Vili. No 21.

Fig. i. Die Indische Karmesin-
Taube.

(Columba rosea.)

Unter dem schönen Hausgeílügel , welches 
uns Indien geliefert hat, ist die köstliche Kar- 
mesintaube gewifs dér prachtigste Vogel. Sie 
ist eine Haustaube , und ohngefáhr fo grofs 
wie die unsrigen. Ihr Gefieder ist hauptsach* 
lich ein glanzendes Karmesin, welches sich 
an mehreren Stellen in ein schönes Rosen- 
roth verlauft. Kehle, Scheitel, Augenkreise 
und Spitzen dér Flügelfedern sind weifs, die 
Schwung-und Schwauzfedern aber braun.Die 
Ostindier haltén diese prachtige Taube haufig 
für ihre schönen Hühnerhöfe.

Fig. 2. Die Goldflügel-Taube.
(Columba chalcoptera.)

Diese schötie Taube wohnt wild in Neu- 
holland, und hat die Gröfse von unserer ge- 
wöhűlichen Holztaube. Ihr Gefieder ist mei- 

stensgraulich, aber die Flügeldeckfedern spie- 
len die schönsten Farben, und sind wie mit 
Golde bedeckt, das in verschiedenem Lichte, 
roth, gelb und grünlich spielt, davon sie auch 
den Nahmen, die Goldflügeltaube, erhalten hat.

Fig. 3. Die Kronen - Taube.
(Columba coronata.)

Die blaue Kronentaube, welche auf den 
Molukkischen , und anderen oslindischen In- 
sein wild wohnet, ist ein wahrer Riese unter 
den Tauben, denn sie ist beynaheso grofs als 
eiu Truthahn. Ihr Gefieder ist schön grau- 
blau, mit purpurbraun schattirt. Auf dem 
Kopfe tragt sie eine schöne Federkrone von 
nahmlicher Farbe, welches ihr ein prachtiges 
Ansehen gibt. Sie nistet auf den Baumen, 
lafst sich aber auch leicht zahmen. Mán fin- 
det sie zuweilen auch in Deutschland, in den 
Menagerien grofser Herren. Sie nahrt sich, 
wie andere Tauben, von Körnern, besonders 
vöm Reise.



Oiseaux. LXIL f Kol.FIILNo. 2U
BEAUX PIGEONS ÉTRANGERS.

Fig. i. Le Pigeon cramoisi des
Indes.

(Columba rosta.)

Parmiles oiseaux domestiques que les Indes 
nous ont fournis, assurément le beau Pigeon 
cramoisi est le plus superbe. C est un Pigeon 
domestique ou de colombier , á peu prés de 
la tailledes notres. Són plumage est d’un cra- 
moisi brillant, qui en plusieurs endroits se 
perden couleur de rose trés - béllé. La gorge, 
la tété, le cercle des yeux et les pointes des 
plumes des ailessontde couleur blanche; les 
pennes et les plumes de la queue sont brunes. 
Les Indiens aiment á garder ces beaux pigeons 
dans les colombiers.

Fig. 2. Le Pigeon á ailes do-
rées.

{Cotumba chalcoptera.)
Ce peau bigeon est un ramier sauvage de 

la nouvelle Hollandé, de la taille de nosra- 
iniers communs. Són plumage est presque 
toujgrisátre; mais les plumes supérieures des 

ailes sont variées des plus belles couleurs, et 
semblent étre couvertes d’or, qui, suivant la 
lumiére qui y tömbe, change en rouge, jaune 
et verdátrej c’est delá que cet oiseau a re^u 
són nőm.

Fig. 3. Le Faisan (Pigeon)
couronne des Indes.

{Columba coronata.)

Ce bel oiseau que l’on trouve aux Molu- 
ques etautres lles des Indes oű il vit en liber- 
té, est le géant des pigeons, cár il est pres
que de la taille d’un coqd’lnde, et c’est pour- 
quoion l’á nőmmé Faisan, quoiqu’il appar- 
tienne aux pigeons. Són plumage est d’un 
beau cendré-bleuátre nuancé de couleur de 
pourpre foncée. Sa tété est ornée d’une hup- 
pe demi - circulaire qui lui donne un air super
be. Cet oiseau se niche sur les arbres et s’ap- 
privoise aisément. On le trouve quelquefois 
dans les ménageries des Grands Seigneurs, 
mérne en Ailemagne, 11 se nourrit comme les 
autres pigeons, de grains et principalemeűí 
de riz. .
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PAPILIONES SURINAMIC1.

Fig; i.et2. Ephebus ferriigineus.
Hac in tabula videmus duos papiliones Su- 
rinamicos , grandiores Europaeis multoque 
pulchriores. ^Ephebus ferriigineus est elegan- 
tissime pictus, supra colore ferrugineo,fasciis 
castaneis, in alis posticis margine gilvo. In 
apice anteriorum maculam habét ophthal- 
moidem, flavam, grandiusculam, in posteriori- 
bus verő binos oculos nigros- orbiculis albis.

SubtusAi^. 2,/nultoeleg'antior quam supra; 
nempe albo, gilvo, rubido etfulvo flammatus, 
venis nigris dissectus, ornatus qualernisocu- 
lis, punctu multiplici eleganter circumdatis.

Fig. 3. et 4. Adonis caeruleus.
Multo elegantior, quam praecedens , est 

Adonis caeruleus, in magnificentissimis Suri- 
namiae papilionibus numerandus. Supra est 
caeruleus. {Fig,^ Quatuor alae sunt apícibus 
atris, anticae binis maculis albis, Subtus’est 
colore margaritario, rubro, flavo, fusco et 
nigro tam eleganter pictus, flammatus, et 
punctim ornatus, ut inter omnia insecta hoc 
animali nihil magnificentius reperiatur.

Ambohi papiliones, in Surinamiavivem 
tes , fórum succo nutriuntur , quem propos- 
cide longiuscula ex melliferis florum vasis 
exsugunt.



Kosarak, XXIX, ,
s Z U R I N A M I

Vili. Dar. 22. Szám.

PILLANGÓK.

i. és 2. Kép. A’ barna pázse.
Ezen a’ táblán kétSzurinámi pillangókat fzem- 
léifietünk , mellyek nagyobbak ’sfzebbek mint 
az Európaiak. A’ jelenvaló az úgy nevezett 
barna pázse, igen fzép tarkájú, A’hála (i.Kép. 
setétbarna világosbarna Isikokkal, az alsó 
fzárnyai pedig sárgával fzegések. A felső 
fzárnyainak izéién egy egy nagy sárga fzem 
látfzik, az alsó fzárnyait is hasonlóképpen 
két két, fejér kerületű fekete fzem ékesítti.

Szárnyainak az allya még fzebb mint a 
fele, tudniillik fejérrel sárgával vereseliövel 
és barnával habos, fekete erekkel bevongáltt 
’s mindenik fzárnya négy fzép pettegetett fze- 
mekkel ékeskedik.

o és 4- K. A’ Kék Adonis Pillangó.
A’ kék Adonis sokkal fzebb mint az döb

beni, ’s egy a’ legf'zebb Szurinámi Pillangók 
közzüi. Szárnyainak fele igen fzép kék ’s azok
nak hegyeik feketék. A’ két felső fzárnyán 
két két fejér folt fzemléltetik. a’ fzárnyainak 
allya pedig, gy öngyfzürkével, pirossal, sár
gával és feketével olly fzépen tarkázott’s olly 
gyönyörűn gyöngyei habzik, hogy a’ Bo
garak közt ennélmárpompásobbat tálálni nem 
lehet.

Ezek a’ Pillangók mind a’ ketten Szurinám- 
ba a’ Virágok méznedvével élnek, mellyet 
hofzfzúfalámjokkalfzívnak ki a’ Virágok méz
tartóiból.



Insekten. XXIX T. 7111. Xo. 22.
SURINAMISCHE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. u. 2. Der braune Page.

Wir seben auf dieser Tafel zwey grofse Su- 
rinamische Schmetterlinge , oder Tagfalter, 
welche beyde gröfser und weit schöner als 
die gewchnlichen Europaischen sind. Derge- 
genwartige , sogenannte braune Page ist ein 
sehrschön gezeichneterSchmetterling ; auf der 
Rückenseite {Fig. i.) dunkelbraun von Farbe, 
mit lichtbraunen Banden, und einem gelben 
Saume an den beyden Unterflügeln. Auf den 
Spitzen der Oberfliigel hat er ein grofses gel- 
bes Auge , und auf jedem Unterflügel zwey 
schwarze dergl, mit weifsen Randern.

Auf der Unterseite (Fig. 2.) ist er noch weit 
schöner als auf der Rückenseite; nahmlich 
weiís, gelb, röthlich und braun geflammt, 
mitschwarzen Adern durchschnitten, und hat 

auf jedem Unterflügel vier sebön punktirte 
Augen.

Fig. 3. u. 4. Der blaue Adonis.
Noch weit schöner als der vorige ist der 

blaue Adonis-, einer der prachtigsten Surina- 
miseken Schmetterlinge. Seine Rückenseite 
(Fig.2,.} ist schön himmelblau. Die 4 Flügel 
habén schwarze Spitzen, und jeder der bey
den Obetfliigel 2 weifse Flecken. Die Unter- 
seite hingegen ist mit perlgrau , roth , gelb, 
braun und schwarz so schön gezeichnet ge- 
flanimt undpunktirt, dafs mán fastnichts Herr- 
licheres unter allén Insekten sehen kann, als 
dieses Thier.

Beyde Schmetterlinge leben in Surinam, 
und nahren sich vöm Blumensafte , den sie 
mit ihren lángén Biisseln aus dem Honigbe- 
hálter der Blume saugen.



_ . irrrv Föl. Vili. No. 22.InsectQS'
PAPILLONS DE SURINAM.

Fig. 1. et 2. Le Page brun.

La table íi - jointe nous présente deux espéces 
de grands papillons de jour de Surinam, tous 
les deux plus grands et plus beaux que les pa
pillons de l’Europe. La premiere que nous 
voyons ici et que l’on nőmmé le Page brun 
est un papillon trés- joliment dessiné; són dós 
ou dessus >•) «t de couleur brune fon- 
cée, rayé de bandes brunes- claires et garni 
d’une bordűré jaune aux deux ailes inférieures. 
Les pointes des ailes supérieures sont déco- 
rées chacune d’un grand oeil jaune, et les ai
les inférieures ont de semblables yeux noirs 
bordás de blanc-

Le dessous (Fig. 2) des ailes estbien plus 
beau que le dessus; il est ondé deblanc, jaune, 
rOugeátre et brun, traversé de veines noires, 

et chaque allé infáriéure est décorée de qua 
tre beaux yeux ponctués.

Fig. 3. et 4. LAdonis bleu.
Encore plus beau que le précedcnt est FA- 

donis bleu, un des plus superbes papillons de 
Surinam. Són dessus (Fig. 3.) est d’un bril
lant bleu - céleste ; les quatre ailes ont de poin
tes noires, et chacune des deux ailes supé
rieures est decorée de deux taches blanches. 
Mais le dessus est si magnifiquement dessiné, 
ondéet ponctué degris de perles, rouge, jaune, 
brun et noir, qu’il serait difficile de trouver 
un insecle plus joliment décoré que ce pa- 
pillon,

Ces deux papiilons vivent.en Surinam et' 
se nourrrssent du suc des fleurs qu’ils tirent 
moyennantleurs longuesantennes du nectaire 
des fleurs.
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Pisces. XXXP.

FLUVIATILES GERMANIAE PISCES.
T. Vili. No. 23.

Fig. 1. Salmo Scliiffermulleri.
í /

Salmo SchifTermulleri, primanis amniumGer- 
Bianicoruth piscibus adscriptus, non modoin 
fluviis majoríbus, séd et in amplioribus Ger
maniae et Helvetiae lacubus, quin et in mari 
Bajtico reperitur; est igitur piscis tain flu- 
viatilisquam marinus. Non nunquam adtrium 
pedum longitndinem, et ad sex, quin et de- 
cem librarum pondus increscit. Cum sit sal- 
Monum genere: carnem habét delicatissimam 
et sapidissimam. Utpiscis rapax, minoribus 
nutritur pisciculis, ranis, horumque similibus.

Fig. 2. Salmo Wartmanni.
Salmo Wartmanni víctitat in Germaniae 

meridionalis lacubus, praecipue in lacu Po- 
damico , ubi mirum quantum multiplicatur 
magnó piscatorum quaestui. Septimö anno 
colorem recipit ex viridi caeruleum. Cum sit 
salmonum et trutarum genere: carnem habét 
sapidissimam, sesqui pedem longus. Amense 
Majo usque in Octobrem in lacu Podamico 
capitur ingens horum piscium numerus, qui 
partim recentes comeduntur, partim muria 
conditi in parvis doliolis, ut muraenae, in 
commercium abeunt.

Fig. 3, Salmo umbla.
Umb’a est paríter salmonum et trutarum 

genere, si summum dixeris, Sesqui pedem 
longus, sapore delicatissimo. In lacu Gene- 
vensi habitat, ubi capitur horum pisciummul- 
titudo copiosissima, quae deinde in Gallo- 
franciam commercio mittitur. Caro fit co- 
quendo rubra, ut trutae, cui quam similli- 
mus est.

Fig. 4. Maraena major.
{Salmo Maraena )

Maraena majár, pariter salmonum genere, 
ad 3 aut 4 pedes ekcrescens , in majoribüs 
Germaniae septemtrionalis lacubus habitat, 
praecipue in Pomerania, invenitur et in Hel- 
vetia atque in Italia. Vermibus et insectis 
vescens, in fundo aquarum commoratur. Caro 
ejus tcnerrima et sapidissima.

Fig. 5. Maraena minor.
(Salmo maraenula.')

Piscic.ulus delicatissima carne, ad sum • 
műm 6 aut 8 pollyies longus, non nisi dua- 
rum et semiunciae pondo, in lacubus Germa- 
niae , Borussiae , Poloniae et Silesiae habi- 
tat, ubi frequentissimus est et per hiemem sub 
glacie copioso numero capitur.



Halak. XXXH.
NÉMET ORSZÁGI

HUI. Dar. 23. Szám.

FOJÓVÍZIHALAK.

i. Kép. Schiffermüller Szemling.
{Salmo Schiffermüller  i.)

Ez a’ Szem ling faj agy a’ legtöbb hafzonhaj. 
tó halai közzül a’ Németorfzági fojóvizek- 
nek. Azomba nem tsak a’ fojóvizekben, ha
nem a’tavakban, sőt még a’ Bállengerében is 
találtatik — tehát folyóvízi és tengeri hal is- 
ez egyfzersmind. Három lábnyi hoíkfzaságú, 
és ó ’s to. fontnyi. Valamint a’ többi Szetn- 
1 ingeknek úgy ennek is a’ húsa felette kelle- 
metes ízű. Ragadozó hal, ’s él appróbb 
halakkal, békákkal, ée.

2. Kép. A’KékSzemling.
(Salmo Wartmanni.)

A’ kék Szemling déli Németorfzágnak tavai
ban , különössen pedig a’ Bodámi tóban ta
láltatik, a’hói nagy fzámmal tenyéízik, és a 
haláí'zoknak sok nyereséget hajt bé. Nevét 
fzínétöl vette, a’ melly hét eíztendös korá
ban tsak nem zöldkék. Mint egy más fél iab- 
nyi hofzfzaságú , ’s a’ húsa igen drágalátas 
ízű. Májustól lógva Októberig a’ haláízok te- 
méntelen sokatfognak, a’ midőn azokat vagy 
frissiben megefzik, vagy pedig átalagokra 
rakván, azokat mint az Orsohalakat izéikül- 
dözik.

3. Kép. A’ piros Szemling.
(Salmo umbla.)

Ez a’ Szemling vagy pistrángfaj legfellyebb 
másfél lábnyi hoízfzaságra nevekedik, íze a’ 
húsának felette kellemetes. A’ Genevi tóban 
különösen tenyéfzik , a’ hol teméntelen sokat 
fognak, ’sFrantzia orfzágba küldözik. A’hú
sa a’ főzés által meg veresül minta’Galotzaé, 
a’ melyhez igen sokba hasonló.

4. Kép. A’ Nagy Maréna Szemling.
(Salmo Maratna.)

A’ Nagy Maréna hasonlóképpen a’ Szem- 
lingek neméhez tartozik,3 ’s 4 lábnyi hoizí’za- 
ságra nevekedik; találtatik éfzaki Németor- 
fzágnak minden nagyobb tavaiban, de külö
nösen Pomerániában Helvetziában ’s Olafzor- 
fzágban. Tsupán tsak férgekkel és bogarak
kal élösködik, ’s a’ vizeknek méjjein tartóz
kodik. Húsa rendkívül gyenge ’s jóízű.

5. Kép. A’ Kis Maréna.
(Salmo maraenula.')

Ez a’ kitsiny de felette ízes húsú hal leg
fellyebb is hat ’s nyoltziznyi hoízfzaságra nö 
meg , 4. ’s 5. latnál többet nem nyom. Német 
Burkus ’s Lengyelorfzágnak, Sléziának majd 
minden tavaiban közönséges hal; télen, a 
jég alól bőven fogdossák.



Fische. XXX K. B. Fin. no. 23.

DEUTSCHE FLUSSFISCHE.

Fig. 1. Dér Silberlachs.
(fialmö Schifermullcri.)

Dér Silberlachs ist einer dér wichtigsten deut- 
seben Flufsfische. Er lebt aber nicht nur in 
den grofsen Flüfsen, sondern auch in den 
grofsen Landseen von Deutschland und dér 
Schweiz; sogarauch in dér Oslsee, und ist al
só sowohlein Flufs- als Seelisch. Eriit oftbis 
3 Fufs láng, und halt an Gewichtó bis toPfiin- 
de. Da er zu dem Salmgeschlecht gehört, so ist 
Sein Fleisch überaus delikat und wohlschme- 
cktnd. Erist ein Raubfisch und nahrt sich von 
anderen kleinenFischen, Fröschen u. dergl.

Fig. 2. Das Blaufellchen.
(Salmo Wartmanni.)

Das Blaufellchen wohnt in den Landseen des 
südlichen Deutschlands, besonders in dem Bo- 
densee, wo sich dieser Fisch ungeheuer ver- 
mehrt, und einen betrachtlichen Erwerbszweig 
für die Fischer ausmacht. Er hat seinen Nah- 
ttien von seiner Farbe , welche im siebenten 
Jahre fást ganz griinblau ist. Er gehört gleieh- 
fallszu denSalmen- und Forellenarten , ist et- 
Wa anderthalb Fufsláng, und sein Fleischist 
überaus wohlschmeckend. Vöm May an bis 
zum October fangt mán im Bodensee eine unge- 
heure Menge dieser Fische, wo sie dann entwe- 
dér frisch verspeist, oder eingemacht und in 
kleinen íafschen, wie die Blikken, versendet 
w érdén,

Fig. 3. Dér Ritter.
(Salmo umbla.)

Dér Ritter ist gleichfalls eine Lachs- oder 
Forellenart, welche höchstens anderthalb Fufs 
láng wird, und aufserordentlich delikat von 
Geschmack ist. Erlebtvorziiglich indemGen- 
fersee, woselbster in ungeheurerMenge gefan. 
genundnach Frankreieh verschickt wird. Sein 
Fleisch wird im Kochen röthlich, wie das von 
dér Lachsforelle,*mit welcher er überhaupt 
viel Áhnliches hat.

Fig. 4. Die grosse Marane.
(Salmo Maraena^)

Die groíse Marane gehört gleichfalls zu den 
Salmen^wird3 bis 4Fufs láng, und lebtin meh- 
reren grofsen Landseen im nördlichen Deutsch
land, besonders in Pommern, in dér Schweiz 
und in Italiem Sie nahrt sich blofs vonGewiir- 
men und Insekten, und halt sich ganz in dér 
Tiefe des Wassers auf. Ihr Fleisch ist aufser
ordentlich zárt und wohlschmeckend.

Fig. 5. Die kleine Marane.
(Salmo maraenula,)

Dieserkleine aberhöchstdelikate Fisch, ist 
höchstens 6 bis g Zoli láng, und wiegt mehr 
nicht als 4 bis 3 Loth. Er lebt in mehreren 
Landseenvon Deutschland, Preuí'sen, Pohlen 
und Schlesien, woersehr géméin ist, und im 
Winter, besonders unter dem Eise , haufig 
gefangen wird.



Poissons. XXXV. . * Vol. VIII. No. 23.

POISSONS DE RIVIERE DE L'ALLEMAGNE.

Fig. 1. Le Saumon argenté ou
de Schiefermüller.
(Saimo Schifferttulleri.)

CeSaumonestun des plus importans poissons 
de riviére de l’Allemagne , ou il se trouve 
non seulement dans les grandes riviéres mais 
aussi dans les grands lacs, de mérneque-dans 
ceux de la Suisse et encore dans la Mer Bal
tique ; c’est donc aussi bienun poisson de mer 
que de elviére. Ilásouvent jusqu’á trois pieds 
de long, et pése de 6á lolivres. Comme ilap- 
partient au genre des saumons, sa chair est aus
si bien délicate et ragoútante. C’est un pois
son de proie qui se nourrit de petits poissons, 
de grenouilles etc.

Fig. 2. Le Saumon bleu ou le
Lavaret du Lac de Constance.

{Saimo TVartmannii)

Ce poisson se trouve dans les lacs de l’AI- 
lemagne méridionale ét principalement dans 
célúi de Constance, oúil se multiplie presqu’a 
i’infini et fait un produit trés- considérable des 
pécheurs. A l’age de pans il devient presq.qe 
tout bleu verdátre, c’est pourquoi les pécheurs 
le nomment alors Blaufelleheti. II appartient 
pareillement au genre des saumons et truites; 
il aquiert la longueur d’environ un pied et 
demi, et sa chair est trés-exquise. Depuis 
le mois de Mai jusqu’en Octobrel’on prend 
une quantité surprenante de ces poissons et 
on les mange tant frais que marinés ousalés. 

en quel état on les encaque dans des barils 
comme les lamproies, pour les envoyerá l’é- 
tranger.

Fig. 3. L’Umble chevalier.
(Saimo utnblai^

Le Chevalier est aussi une espéce de Sau
mon qui tout.au plus atteind lalongueur d’un 
pied et demi. Sa chair est des plus exquíses. 
11 vit principalement dans le Lac de Génévé 
oú on le prend en trés - grande quantité pour 
l’envoyer en Francé. En la faisant bouillir* 
sa chair devient rougeátre comme celle de la 
truite saumonnée avec laquelle il á en gene
rál beaucoup de ressemblance.

Fig. 4. La grande Maréne.
{Saltno Maraena.)

Cette espéce de Saumon atteind la longueur 
de 3 ou4piedset vit dans les grands lacs de 
l’Allemagne septentrionale, p. e. en Poméranie, 
de mérne qu’en Suisse et enltalie. Ce poisson 
ne se nourrit que de vers et d’insectes et se 
tient au fond de l’eau. Sa chair est extrémé- 
ment tendre et ragoútante.

Fig. 5. La petite Maréne.
{Saimo maraenulüA

Cepetit poisson,qui neparvientqu’alalon- 
gueur de 6 a 8 pouces et qui ne pése qu’envi- 
ron deux onces,a la chair pareillement trés- 
delicate. On le trouvetrés-fréquemrnent dans 
les Lacs d’Allemagne, de Prusse, de Pologne 
et deSilésie, ou il est pris principalement ejt 
hivér de dessous la glace.

tout.au






£osae. VI. T.VHI. So. 24.
R O S A R U M SPECIES.

Rosae semper florentes, alia ob-
scuriori, alia pallidiori colore.

*

Patria suavissimae hujus rosae sünt Sinae, 
unde paucos ante annos in Angliám venit, 
quare hucusque aspe;ioris aeris temperiei non- 
dum assuefacta, hiemes nostras in propatulo 
non tolerat, séd vasculis insitam se in cameris 
et plantarutn hibernaculis servari desiderat.

Frutex ad summum 2 vel^ pedes altus te- 
nerrimis est et ligro etfoliis. Frondes sunt 
apinis rubris ettenuibus armatae; et fólia non 

nunquam non pinnatae, séd in trés lacinias 
divisae.

Species colore obscuriori est semiplena, 
pallidior autem petalis plenis. Petala illius 
sunt crispa et colore rubiniobscuriore; hujus 
verő laevia et colore roseo pallidiore. Odor 
utriusque diversns quidem, séd suavissimus 
et aromata redolens.

Piikhra haec species totum per annum 
floribus ornatur, hieme tamen paucioribus 
quam aestate; quare rusa semperflorens dicitur 
Rarius semina ad maturitatem provehit.



Rózsák. FII. VIII. Dar, 24. Szám.

ROZSAFAJOK.

Mindégnyitó Rózsa.
(Rosti semper fiorens.)

Ennek a’ gyönyörű Virágnak hazája Kína, a’ 
honnan fzármozott el Angliába is; a’keményebb 
égalljakat még , kiváltképpen télen a’ fzabad 
levegőt ki nem állja, hanem az üvegházak
ban, edényekben lehet eltartani.

Bokra legfellyebb is 2 ’s 3. lábnyi magos- 
ságh, ’s mind fája mind levelei felette gyen
gék, Az ágait veres tövisek lepik ; leveleint- 
káu tollagosok, hanem tsak hármas karéjúak.

A’ setétebb faj tsak félig, a’ halovány faj 
pedig egéCzen tellyes. Amannak bokréta fzir- 
mai fodrosok, setét rubintfzínüek, emennek 
fzirmai pedig simák és halovány pirosak. 
Szaga mindemknek külömböző; de mindeniké 
kedves ’s fiifzeifzámos.

Egéfz efztendon által nyit, télen ugyan nem 
olly gazdagon mint nyáron, ezen tulajdonságá
ra nézve neveztetik Mináégnyitá Rózsiinak* 
Néha érit magokat is terem.



, Roson, VI, B, Vili. Xo. 34.
RÓSEN - ARTEN.

Die dunkle und blasse immer-
blühende Rose.

(Rosa semper florens}

Das Vaterland dieser überaus lieblichen Ro- 
se ist China, woher sie erst vor wenigenJah- 
ren nach England kam; daher sie auch bisjetzt 
noch nicht an ein rauheres Kiima gewöhnt 
ist, und unsere Winter nicht im freyen Lan- 
de aushalt, sondern in Töpfen, in Zimmern 
und Gewachsháusernerhalten werden mufs.

Ihr Strauch wird höchslens 2 bis 3 Fufs 
hoch, und ist überaus zárt von Holze und 
Bláttern, Die Zweige habén rothe feine Dór- 

nen, und die Blatter sind oft nicht gefiedert 
sondern nur dreylappigt.

Die dunkle Sorté ist nur halb , die blasse 
aber ganz gefüllt. Die Blumenblátter von 
jener sind kraus und dunkel rubinroth von 
Farbe; von letzterer aber sind sie glatt und 
blafs rosenfarbig. Dér Geruch ist von beyden 
verschieden, aber aufserst angenehm und ge- 
würzhaft. ,

Diese schöne Rosenart bringt das ganze 
Jahr hindurch B'umen ; im Winter aber we- 
niger ais im Sommer, und hat eben davon 
ihren Nahmen , die immer bluhende Rose, er- 
halten, Sie tragt zuweilen auchreifen Saamen.



Roses. VI. Vol. Vili. Ko. 24.
ESPECES DE R O S E S.

La Rose toujours fleurissante
foncée et pále.

(Rosa semperflorens^
La patrie de cette trés-belle espéce de roses 
est la Chine, d’oú elle á été transportée en 
Angleterre il y a peu d’années; c’est pour- 
quoi elle ne s’est pás encore acclimatée chez 
dous, oúles hivérssont trop rudes pour qu’elle 
puisse endurer en plein air. II faut la plan- 
ter dans des pots et la conserver dans des 
chambres ou serres.

L’arbuste atteind á peine la hauteur dé 2 a 
3 pieds, et scn bois et ses feuilles sont trés- 
£ns. Les branches sont garnies de minces 

épines rouges et les feuilles ne sont souvent 
pás ailées mais simplement trilobes.

La sorté foncée de ces roses n’est qu’á 
demi-pleine, mais les páles sont tout plei- 
nes. Les pétales des premieres sont fri- 
sées et de couleur de rubis foncée; ceux des 
derniéres sont au contraire lisses et de cou- 
leur de rose pále. L’odeur de ces deux sor- 
tes difiére, mais elle est toujours trés - agré- 
able et aromatique.

Cette béllé espéce de roses porté de fleurs 
presque toute l’année , cependant moins en 
hivérqú’en été ; delá són nőni de toujours fleu
rissante. Quelquefois elle p odúit des grai- 
nes múres.







^ntiquit. xur. T rin 25

N AU M A C H I A E V E T E R U M,

í’aumachiae Veterum fuerunt aedificia am- 
phitheatralia, circis non nihil similia, Harum 
areae, aquis profundis repletae, imitabantur 
lacum, in quo pugnae navales ederentur. In 
navibus uniremibus, biremibus, etiam trire- 
mibus, (quarum hic fig. 2. uniremem , fig. 3. 
biremem vides) capitalium plerumque crimi- 
numrei* saepius et in bello manu capti, ad 
internecionem depugnare cogebantur, consi- 
dentis in amphitheatro populi Romani, cui 
imperatores saepius cruentum hoc spectacu- 
lum dabant, delectandi gratia. Naumachia, 
quae hic depicta est, Tiberi adjacens et cum 
eo conjuncia repraeseniatur.

Qua magnitudine fuerint Naumachiae, inde 
videre licet, quod illa, quam Caesar Augustns 
construxerat, 1800 pedes longa et 200 pedes 
lata satis spatii bábuit, ut 30 triremes et ma- 
gnus praeterea minorum navium numerus pu- 
gnam inter se eommilterent. Cum tela et tor- 
menta igniaria Veteribus essent ignota, Nau« 
macharii jaculis, contis et gladiis cominusde- 
pugnantes, se in vicém summa saevitia con- 
ficiebant. Qui in fa-edissimis his spectaculis 
victoria erant potiti, libertate donabantur,, 
alia insuper dona accipientes.



Segi^gek ZUL ^111. Dar. 25. Szám.
A’ RÉGIEKNEK VÍZI VAGY HAJÓIVIADALA.

(^Naumachia,)

A* Naumachiak a’ régi Romaiaknál tsarnok 
forma (amphitheatrum) pompaépületek vol
tak, mellyeknek fzabad közét víz foglalta el, 
és egy kis tavat formáltak, mellyen tartat
tak ofztán a’ Víziviadalok. A’ halálra ítélte
tett gonofztévök ’s hadifoglyok tudniillik 2 
’s 3. sor evezőkkel kéfzültt ’s erre a’ végre 
rendeltt vívóhajókon, egymással a’ halálig 
tusakodtak , tsupán tsak azért, hogy a’ Romai 
népet gyönyörködtessék a’ melly a’ tsarnok 
tornáttzain telepedett meg, ezen a’ I sáfárok
tól adatni fzokott vérengző játékoknak ízem, 
lélésére. Az itt lerajzolt! Hajóviadali épület 
a’ Tiberis Izomfzédságába ’s azzal öfzveköt-

Melly roppant épületek lehettek ezek , hoz
zá lehet abból vetni, hogy a’ mellyet Augufz- 
tus Tsáí'zár építtetett igoo lábnyi hofzfzaságú 
és 200 lábnyi fzélességü volt, és a’ mellybe 
30 háromsor evedzökkel kéízültt,és más, egy 
hajóiviadalnak kitartására megkivántató 
apróbb hajoknak elegendő helyek volt. Nem 
lévén a’ régieknek tüzifegyvereik, a’ küfzkö- 
dők tehát egymást nyársokkal, dorongokkal, 
és kardokkal gyilkolták halálra. A’gyözödel- 
mesek ezen borzafztó játékokba megjutalmaz
tatva fzabadon ereíztettek.

tetésbe vélt.



jilterthümer XIII. B, Vili. Bo. 25.

N A U M A C H I E N DÉR ALT E N.

Die Xaumachien dér altén Römer waren 
gröfse amphitheatralischePrachtgebaude, fást 
wie die Platze dér Wettrennea, dérén innerer 
freyer Raum mit Wasser tief angefüllt wur- 
de , und einen kleinen See bildete, auf wel
őliem Schiffsgefechte gehalten wurden. Auf 
den dazu bestimmten ein- zwey- auch dreyru- 
derigen Kampfschiüen, (davon wir hier Fig. 
2, eines mitEiner Reihe, und Fig. 3 mii zwey. 
Reihen Rudern sehen) mufsten zumTodever- 
urtheilte Verbrecher, oft auch Knegsgefan- 
gene, auf Leben und Tód kampfen; bloís zűr 
Belustigung des Römischen Volks, welches auf 
deu Stufen des Amphitheaters umhersafs, und 
welchem die Kaiser zuweiien diels grausame 
Schauspiel gaben, Die hier abgebddete Nau- 

machie lag an dér Tiber und hatte mit der- 
selben Verbindung.

Wie grofs diese Naumachien oft waren, 
kannmanschon daraus sehen,dafs dér Kaiser 
Augustus eine dergl. bauele, weiche 1800 Fufs 
láng und 200 Fufs breit war , und worin 30 
dreyrudrige und noch eine Menge kleinerer 
SchiiiéRaumhatten, cinen Seekampfzu haltén,

Da die altén keine Feuergewehre hatten, 
so fochten die Kampfer mit Spiefsen, Slan
gén und Schwerdtern mit einander, und mor- 
deten sich auf die grausamste Art. Die Sie- 
ger in diesen abscheulichen Kampfspielen, 
wurden dann freygcsprochen und belohnt.



AntufuitA XIII. Tol. VIII. Na. 25.
NAUMACHIES DES ANCIENS.

Les Naumachíes des anciens Romainsétaient 
de magnifiques amphithéalres semblables a 
ceux déstinés aux courses, exeepté que leur 
intérieur renfermait un bassin creusé pár Fart 
et rempli d’eau qui formait un lac artificiel, 
sur lequel on donnáit des combats navaux. 
Les vaisseaux déstinés a ces combats étaient 
d’un, ou de deux ou de trois rangs de rames, 
(la Fig. 2. présente un vaisseau á un,etla Fig. 
3. un tel á deux rangs de rames) et montée pár 
des criminels condamnés á la mórt ou p»r des 
prisonniers de guerre, tous obligés á se fairé 
une guerre á mórt, et cela seulement pour fai
ré plaisir au peuple Romain. Les 
teurs étaient placés sur les bancs qui entou- 
raient le bassin, et les Empereurs leur don- 
eaient quelquefois ce spectacle sanglant. La 

Xaumachie représenté sur la planche cijointe, 
était située proche du Türe^l communiquait 
avec cette riviére.

L’on peut juger de I’étendue de ces Nau~ 
machies quand on sait, que PEmpereur 
guste en fit bátir une, qui avait tgoo pieds de 
longueur sur 200 de largeur, et ou 30 trirémes 
et unequantité de moindres báteaux pouvaient 
manoeuvrer pour se combattre.

Comme les anciens n’avaient point d’armes 
a feu les combattans se battaient á coups de 

specta- .lances, de perches et d’épées et s’entretuaient
d’une maniere cruelle. Les vainqueurs de ces 
combats atroces furent mis en liberté et ea 
outre recompensés, «
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VARIAE GADORUM SPECIES

VTadi ex prioribus qaidem paginis nobis jam 
noti sunt: attamen et istas eorum species no- 
scere operae pretium est,.

Fig, i. Gadus Polachius.
Gadus Polachius incolit Maré Balticum et 

septemtrionale, ubi copioso numero ad litora 
Angliáé natat. Sesquipedem lengus, miooii- 
bus nutritur piscibus. Ob sapidain carnem in 
debciis est.

Fig. 2. Gadus longus,
(Gadus Adóivá.)

Gadus Molva, septemtrionalium Európáé 
litorum accola, ibidem a piscatoribus ingenti 
numero capitur. Increscit ad 15 aut iglibras; 
omuium gadorum longiósimus, minonbus sa- 

ginatur piscibuset cancris. Esui est vei receas 
coctus, vei muria maceratus.

Fig. 3, Gadus Lota.
Gadus Lota est sapidissima carne, étin duL 

cis aquae lacubus et fluminibus vivit, longi- 
tudine 2 aut 3 pedum. In aquarum fundo hae- 
ret, in pisciculos, quorum adnatantium ca- 
ptura victitat, venandos intentus. Corpusflavi- 
dum, ferrugineis maculis imparibus distinctum.

Fig. 4. Gadus Tau.
Mmutus hic Gadus, non nisi ad 6 pollices 

longus , nőmén Tau inde obtinuit, quia in 
capite, qucd bufonis capiti simile est , lite- 
ram T prae se fért. Quamvis contemta sit 
corpoiis^pa vitaié, minoribus tamen nutritur 
pi. cicults , quosacutis denticulis capulat* Lit
tora Americae septemtrioualis accolit.
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A Gadótzokkal oda fellyebb ezen Képes 
könyvben már megesmerkedtünk, még itt azok
nak némelly fajait adjuk elő*

1. Kép. A’ Lengyel Gadótz.
(Gadus Palackiul

Ez a’ Gadótzfaj a’ dél és éfzaki tengerbe, 
de különösen az angliai partok körül nagy 
tsapatokba tartózkodik. Megnő másfél lábnyi 
holzfzaságra, appró halakkal tengődik, ’s 
jó ízű húsáért kedves eledel.

2. Kép. A’ nyúlvány Gadótz.
{Gadus Molva.)

Ez a’ Gadótz Európának éfzaki partjain tar
tózkodik, a’ hol a’ tenger parti lakosok nagy 
fzámmal fogdossák; to ’s 18 fontnyi, ’s leg- 
hofzfzabb minden gadótzfajok között. Elede
le appró halakból ’s rákokból áll. Megeízik 
léiként frissen, réfzént bésózva.

5. Kép. A’ Menyhal.
(Gadus Lola.')

A’Menyhal igen ízes húsú gadótz, él az 
édes tavakban’s folyóvizekben, két’s három 
lábnyi hofzfzaságú. Leginkább a’ víz fenéken 
lappafzkodik, hogy a’felette elufzkáló halats- 
kákát megnyommalzthassa. Sárgás teste bar
na egyenetlen foltokkal tarkázott.

4. Kép. A’ békahal.
(Gadus Tau.)

Ez a’ kis Gadótz tsak 6 íznyire nevekedik. 
Nevét vette a’ fejétől a’ melly a’ békáéhoz 
nagyon hasonlít. Számba se vehető nagysá
gának trutzára, ez a’ tsekely állat más halak
kal él, mellyeket éles fogaival ragad meg, 
találtatik az éfzaki ámérikai vizekben.
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VERSCHIEDENE ARTEN VON SCHELLFISCHEN.

Die Seheiyische oder Weichfis-che sind uns aus 
unserem Bilderbuche schon bekannt. Wir 
lemen hier noch eiuige andere Arten davon 
kennen.

Fig. 1. Dér Polack.
(Gadus Polackius)

Dér Polack oder Blanker lebt in dér Ostsee 
und dér Nordsee, wo er sich vorzüglich. an 
den englischen Kiisten in grofsen Ziigen auf- 
halt. Er wirdEinen bis anderthalb Fufs láng, 
nahrt sich von kleinen Fischen, und wird sei
nes wohlschmeckenden Fleisches wegen ver- 
speiset.

Fig. 2. Dér Leng.
(Gadus Moh-a.)

Dér Leng findet sich an den nördlichen Kii
sten von Európa, wo er von den Kiistenbe- 
wohnern in grofser Menge gefangen wird. Er 
wird 15 bis i/Pfund schwer, und ist dér láng- 
ste aller Schellfische, woher er auch den Na- 
’nen hat, Seine Nahrung besleht in kleinen 

Fischen und Krebsen; mán geniefst ihn theile 
frisch, theils eingesalzen.

Fig. 3. Die Quappe.
(Gadus Lola.)

Die Quappe, oder Aalraupe ist ein sehr wohl- 
schmeckender Schellnsch, dér in süfsen Land- 
seen und Flüssen lebt. Er wird 2 bis 3 Fufs 
láng, und liegt gewöhnlich in dem Grunde 
dér Gewasser auf dem Bódén, um die kleinen 
voriiberschwimmenden Fischezu haschen, von 
dérén Fange er lebt. — Dér gelbliche Körper 
ist. mit brauneu ungleichen Flecken géziért.

Fig. 4. Dér Krötenfisch.
(Gadus Tau.')

Dieser kleine Schellfisch wird nur <5 Zoli 
láng, und erhielt seinen Nahmen von seinem 
Kopfe, dér dem einer Kröte gleicht, und das 
Zeichen des Buchstaben T auf sich tragt. Er 
nahrt sich trotz seiner unbetrachtlichen Grofse 
von kleinerenFischen,die er mit seinen scharfen 
kleinen Záhnen fangt. Dér Krötenfisch findet 
sich in den Nordamerikanischen Gewassem.
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DE GADES OU MORUES.

JN-ous avons déja appris- a connattre dans ce 
recueil le genre des poissons qu’on nőmmé 
Gades •> nous allons en passer en revue encore 
d’autres espéces,

Fig, i. Le Lieu ou Merlu.
(Gadus Polachius.)

Le Lieu ou Merlu vit dans la mer Baltique 
et dans la mer du Nordr et se trouveen trou- 
pes nombreuses sur les cótes d’Angleterre. II 
atteind la longueur d’un pied et demi, se nour
rit des petits poissons et est mangé a cause 
de sa. chair ragoútante.

Fig. 2. Le Lingue.
(Gadus Molva.)

Le Lingue. se trouve dans l’Océan septen- 
triónál oú il est pris en trés-grande qnantité 
pár les habitans des cótes de l’Europe sep- 
tentrionale. II pése de 15 á ig Livres, et c’est 
le poisson le plus long du genre des Gades ; 
&’est pourquoi on i’a aussi nőmmé le long.

11 se nourrit de petits poissons et d’écrevisses 
et on le mange tant frais que sálé.

Fig. 3. La Lőtte ou le Burbot.
(Gadus Lota.') .

La Lőtte est un poisson trés-ragoútant; 
il se trouve dans des riviéres et lacs d’eau 
douce et atteind la longueur de 2 á 3 pieds, 
II se tient ordinairernent sur le fond de l’eau 
pour happer les petits poissons qui passent 
et qui font sa nourriture. Són corps de cou
leur jaunátre est tacheté de taches brunes ir- 
r.éguliéres,

Fig. 4. Le Tau.
(Gadus Taud)

Ce poisson ne parvient qu’á la taille de 
6 pouces, Sa tété ressemble á cehe du cra- 
paud et est marquée de la lettre T ; delá són 
nőm. Malgré sa petitessé il se nourrit de 
petits poissons qu’il dévore avec ses dents 
aigues. On le trouve dans les mers de l’A- 
mérique septentrionale,.
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PAPILIONES S U R I N A M I C I.

Fig. 1. et 2. Eurylochus Surina-
micus.

(Papilio Eurylochui^
Nulla terrarum régió tót tamque magnis pul- 
chrisquB gloriatur papilionibus quam colonia 
Europaea Surinamica, in óra orientált Ame- 
ricae australis sita. Calida humidaque aeris 
temperies genituram elegantiutn insectorum, 
quorum magnitudinem pulphíOSque colores 
admiramur, adjuvare videtur.

Hic yidemus unum maximorum papiiionum 
ex utraque parte depictum, Euvylochum Su- 
rinamicum. Alis exlensis ultra mensuram 7 
pollicum excurriti longitudo ad pollices 3 et 

dimidium. Alap anticae(2^.2.) sunffuscae, lim- 
boaureo, flava intus et maculis ophtholmoidi- 
bús distinctae, posticae colore nigro splen- 
dente atque aureo pariter limbo; quae orna- 
menta pidchntudineni papilionis plurimum 
augent.Versus corpusposticae sunt colore flavo 
ad formámarcusmarginatae. Swbtus autem(í'. 
i)alae sunt flavo et subfusco marmoratae.In po- 
stica maculam habét ophthalmoidem majuscu- 
lam, ex fusco violaceam circulo flavo; ipsa 
verő pupilla lunam falcatam prae se fért. 
Quamvis hic papilio singulari colorum splen- 
dore non praecellat: tamen commissurae colo- 
rumr in se in vicém Abeuntium, propriam ipsi 
elegantiam et pulchritudi-nem conferuot,
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PILLANGÓK.

i. és s.Kép. Az Eurilok Pillangó.
{Papilio Eurylochus.)

A földnek egyik réfzében sem tenyéfznek 
olly igen a’ fzép ’s nagy Pillangók mint Dé- 
liámérikának Napkeletipart jaira dűlő Euró
pai lakosoktól megtilt Surinám Tartomány - 
jába. A’ meleg és nedves égallj láttatik oká
nak lenni ezen Bogarak rendkívül való fzapo- 
rodásának , a’ mellyeknek mind fzép fzínek 
mind pedig nagyságok bámulást fzereznek 
bennünk.

Itt egy Szurinámi legnagyobb Pillangót mind 
a’ két óldalról lerajzolva fzemlélüuk. Kiter- 
jefztett fzárnyainak fzélessége 7 ízet megha
lad, hofzfzásaga pedig negyedfél íz. Nagy fel-. 

sö fzárnyai barnák narantssárga fzegével, é« 
sárgás másodrendű tarkával ’s fzem foltokkal. 
Alsóbb fzárnyai tsillogó feketék hasonlókép
pen narantssárga fzegével, a’ melly még in
kább neveli ízepségét ennek a’ Pillangónak , 
azomba ugyan ezek a’ hasa környékén ideg
forma karéjba sárgával tarkázatlak. Szárnyai
nak az allja sárga, barnáson márványozva, 
mellyeknek hátulsó réfze egy egy nagy setét 
violafzínü, sárga kerületű ízemmel ékeske
dik, mellynek közepét fejér fél hóid foglalja 
el. Jóllehet pedig a’ fzínek ezen a’ pillangón 
nem olly igen fzembetiinök , mindazáltal mi
vel azok egymással éfzrevehetetlenül elegyül
nek fel, ez a’ pillangó önnönfzépséggel di- 
fzeskedik.
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SURINAMISCHE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. u. 2. Der Surinamische
Eury lochus.

{Papilio Eurylochus.)
■Kein Theil der fírde ist so reich an grofsen 
schönen Schmelterlingen , als die Europáische 
Kolonie von Surinam an der Ostkiiste von Süd- 
amerika. Das warme feuchte Klíma scheint 
die grofse Vermehrung dieser schönen Insek- 
len zu befördern, die uns durch ihre Grölse 
und durch ihre schönen Farben so oft in Er- 
staunen setzen.

Wir seben hier einen der gröfsten Tag- 
SChmetterlinge, den Surinamischen Eury Lochus, 
auf beiden Seiten abgebildet. Mit ausge- 
spannten Flügeln mifst er über sieben Zoli, 

seine Lángé betragt 3 1/2 Zoli. Die grofsen 
Oberflíigel sind braun, mitorangegelbemSaum, 
und gelblichen inneren Zeichnungen und Au- 
genílecken. Die Unterfliigel sind glánzend 
schwarz , gleichfa'ds orangegelb eingefaíst, 
welchesdie Schönheit des Schmellerlings sehr 
erhöht. Gégén den Körper zu sind die UnteríHE 
gél gelbgezeichnetin bogenförmigem Ausschnilt

Die Rückseite der Elügei {Fig. ij ist 
gelb und bráunlich marmorirt. Auf der unté- 
ren Seite sitzt ein grofses dunkelviolelies Au- 
ge mit gelber Einfassung, und im Mittelpunc- 
te mit einem weiísen balben Monde géziért. 
Hat dieser Tagfalter gleich kelne sehr her- 
vorstechenden Farben, so gébén ihm doch 
die sanft in einander übergehenden MiscIhib- 
gen Reiz und ScLöuheit.
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PAPILLONS DE SURINAM.

Fig. i. et 2. Le Papillon Eurilo-
que de Surinam.

(Papilio Eurylochusi)

Aucune contrée de la térré est aussi riche 
en beaux et grands papillons que la colonie 
européenne de Surinam sur la colé Nord - Est 
de l’Amérique méridionale. II páráit que le 
elimat chaud et en mérne tems humide favo- 
rise la propagation de ces beaux insectes qui 
nous étounent souvent autant pár leur gran- 
deur que pár la beauté de leurs couleurs.

La table ci-jointe nous présente un des plus 
beaux pápillons diurnes, savoir l’Euriloque 
de Surinam, vu des deux cótés. L’euvergure 

de ses ailes est de plus de sept pouces; sa 
longueur est de 3 pouces et ifi.

Ses grandes ailes supérieures (F, 2.) sont bru* 
nes, bordées d’orange etornéesdetacheset des 
yeux jaunátres. Les ailes inférieures sont 
d’un noir luisant, pareillement bordées d’o- 
range, cequi augmente la beauté de ce papil
lon. Vers le corps les ailes inférieures sont des- 
sinées de jaune en forme d’arc. Le dessous des 
ailes {Fig. I.) est jaune marbré de brunátre, 
La partié inférieure est orné d’un grand oeil 
violet-foncé, bordé de jaune, avec une demi- 
lune blanche au centre. Quoique ce papillon 
ne se distingue pás pár des couleurs brillan- 
tes, il n’en est pás moins beau a cause des 
nuances douces et agréables de són colofit.
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Fig. i. Pavo Tibetanus.

Pavo >Tibetanus ia pluribus Asiae regioni- 
bús, praecipue in regno Tibetano invenitur. 
Magnitudine meleagridem aequat, cauda ta- 
men est breviore. Amictus plumarii color 
praecipuus est lucidus ciuereus lineis et pun- 
ctis albis. In superiori alarum parte atque in 
cauda insident maculae ferrugineae ophthal- 
moides , quae soli oppositae colore violaceo et 
flavo elegantiscime variant. Synciput est co
lore ferrugineo, pedes ex flavo cinerei binis- 
que armati calcaribus.

Fig. 2. Phasianus Árgus.
Árgus magnitudine pavonem nostrum aequr- 

parat, séd caudae magnificentia, qua pavo 
superbit, in hujus alas transiisse videtur. Re- 
miges ferrugineae, perquam longae lataeque, 
sunt maculis fuscis ophthalmoidibus distin- 

ctae, caput et collum colore badio variante. 
hectrices duae iiitermediae inter éeteras lon- 
gissime prominent, punctis albis tamquam 
stellulis obsitae. Elegáns hic phasianus, plu- 

rimum ocellatus, praecipue in Sinis habitat, 
tanta corporis teneritudiae, ut captivus vix 
aliquot menses libertati superstes vivat.

Fig.3. Phasianus curvirostris.
Hic Phasiannc ca India Orientali oriundus, 

summopere rarus, ante aliquot annos ab AnHis 
in Európám fűit invectus. Mulier Anglica , no- 
mineZ^ey, aliquot Phasianos hujus spéciéi vi- 
vos in Angliám intulit, qui paulo post morti 
occubuerunt. Amictus est colore caeruleo 
rubicundo, viridi, flavo, elegantissime pictus.’ 
Singularem decorem addunt pennae ex syn- 
cipite in altum surgentes, quarum summis 
caulibus adhaerent pinnarum cristae, ita ut 
procul spectanti aristis videantur similes. Ma. 
rés hujus avis partim sunt cogniti.
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1. Kép. A’ Tibeti Páva.
(Pavo Tibetanus,}

Ez a’ páva .Ázsiának majd minden réízeiben 
de lég inkább Tibetben találtatik. Termete 
akkora mint a’ gyöngyijüké , tsak a’ farka 
hofzfzabb valamivel. Tollainak fala lágy ha- 
múfzínü fejér húzásokkal ’s pontokkal. Szár
nya’s farka barna fzemfoltokkal tarkázott, 
mellyek violafzinnel és aranyzüldel gyönyö
rűen tsillognak, a’ világosság vií'zontagsági 
fzerént. Feje búbja barna , kettős sarkantyúk
kal alkatott lábai sárgásbarnák.

/
2. Kép. Az Árgus Fátzán.

. (Phasianus árgus.}

Az Árgus Fátzán termetére nézve hasonló 
a’ mi Pávánkhoz , tsak hogy ennek a’ farka 
pompájával a’ ízárnyai ékeskednek. Rendkí
vül hofzízú’s fzéles barnás fzárnytollai a’ leg- 
fzebb tükröző setét fzemfoltokkal tarkázat- 
tak. A’ nyaka ’s feje tsillogó világosbarna.

Két középső farktollai , a’ többi felett hofz- 
fzan kinyú nak ’s fejér f ontokkal mint meg 
annyi appró tsillagokkal behintettek. Ez a’ 
fzép fzázfzemü Fátzán különösen Khinába ta- 
lá tátik, de olly igen érzékeny, hogy fog
ságban alig él néhány holnapokat.

3. Kép. A’ hajlottorrú Fátzán.
{Phasianus curvirostris )

Ezt a’ ritka Fátzánt Európába tsak nem ré
giben tették esmeretessé az Anglusok. Egy 
Jmpey nevű Anglus Kisafzízony hozott Hin- 
dostánból magával egynéhányat , de a’ 
mellyek tsak hamar elhaltak. Akkora mint
egy mint a’ közönséges Fátzán. Tollai kek
kel verbenyössel zöldéi és sárgával gy önyö
rűségesen fzíneltek. Különössé télzik a ftje- 
bubján feliálló egyes tollai. Ezeknek egyesen 
felálló magas toilfzároknak tsak a’ hegve van 
fürtös pejhel benőve, melyek m ízízéről 
fzemlélve úgy látfzanak minta.’ búzakaláízok. 
Az életmódja tőnek a’ madárnak még ke' 
véssé esmeretes.
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Fig. 1. Dér Tibetanische Pfau.
(Pavo Tibetanus.')

Dieser Pfau findet sich in mehreren Theile.n 
von Asien , vorzüglich aber in Tibet, Er hat 
dieGrölse eines Perlhuhns, nurist seinSchwanz 
langer. Die Grundí'arbe seines Gefieders ist 
ein sanftes Grau mit weiísen Strichen und 
Puncten. Auf den Obeifügeln und dem 
Schwanzesitzen braune augeníörmige Flecken, 
die gégén das Lidit violcl und goldgriin auf 
das angenehmste schillern. Dér obere TheiI 
des Kopfs ist braun. Die Füsse sind gelbgrau, 
mit doppelten Spoinen versehen.

Fig. 2. Dér Argusfasan.
(Phasianus .Árgus.)

Dér Argusfasan gleicht an Gröfse unserern 
gewöhnlichen Pfau, nur scheint dér prachtige 
Schwanz desPíaues hier auf die Flügel über- 
gegangen zu seym Die aufserordéntlichen 
lángén und breiten braunen Flügelfedern sind 
aufdasschönste mit durikélfarbigen Augenspie- 
geln besetzt, Kopf und Halssind vonhellbrau- 
»er schillernder Farbe. Von den Schwanzfe- 

dern ragén die beyden mittleren weit über die 
übrigen hinaus, und sind mit weifsen Punc
ten wie mit kleinen Sternchen iibersaet. —. 
Dieser schöne vielaugige Fásán lebl vorzüg- 
Sich in China , ist aber so zarlíich., dals erin 
^erGefangenscháft kaumeinigeMonathe über- 
Je'bt.

Fig. 3. Dér Hindostanische
Fásán.

{Phasianus curvirost ris.)

Dér HindostanischeFásán ist einaufserst sel- 
íener Vogel, der erst seit einigen Jahren durch 
die Engiander in Európa békámat wurde. Eine 
Englánderin Lady Impey bracbte einige leben- 
dig mit nach England , die aber bald starben. 
Er hat beynahe die Gröfse unseres gemeinen 
Fasans. Sein Gefieder ist auf das angenelnn- 
■ste blau, röthlich , griin und gelb geíarbt. 
Ein sonderbares Ansehen gébén ihm die auf 
dem Oberkopfe stehenden einzelnen Federti. 
An den Enden dér lángén Kiele sitzen blofs 
die Fahnen als kleine Bűschel, wodurch sie 
von weitem das Ansehen kleiner Koruahren 
gewinnen. Über die Lebensweise dieses Vo- 
gJs ist übrigcns noch wenig bekannt.
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Fig. i. Le Chinguis ou Paon du
Tibet.

(Pavo Tibetanus.), 
Ce Paon se trouve dans plusieurs contrées 
de l’Asie et principalement en Tibet; il a la 
taille d’une pintade, mais sa queue est plus 
longue. Le fond de són plumage est d’un beau 
zris parsemé de mouches et de lígnes blan- 
ches. Les ailes supérieures ainsi que la queue 
sont ornées de taches brunes en forme des 
yeux, d’une béllé couleur changeantecn vio- 
let etvertd’or. La partié supérieure de la té
té est brune ; les pieds sont d'un brun jauná- 
tre et munis de doubles ergots.

Fig. 2. Le Faisan-Paon ou Árgus.
(^Phasianus Slrgus,}

Ce Faisan ressemble a nos Paons, excepté 
que sa principale beauté n’est pás tömbé en 
partage a la queue, mais aux ailes, dönt les 
plumes brunes extrémement longues et larges 
sont parsemées d’une maniére admirable de 
jn.it oires d’une couleur foncée. La tété et le 

cou sont de couleur bleue-cTaíre changeánte. 
Les deux plumes du milieu de la queue sur- 
passent les autres de beaucoupen longueur et 
sont semées de points blancs qui paraissent 
autant d’etoiles. Ce beau faisan á miile yeux 
se trouve principalement a la Chine; mais il 
est si délicat, qu’étant emprisonné il ne vit 
que peu de mois.

Fig. g. Le Faisan de l’Indostan.
(.Phasianus curvirostris.)

Ce Faisan est un oiseau trés-rare que les 
Anglais n’ont fait connaitreen Europe que de- 
puis peu d’années. Une Anglaise, Milady 
Impey en amena quelques uns en Angléterre, 
mais ils périrent. bientót. Cet oiseau est pres
que de la taille de notre faisan ordinaire. Són 
plumage est trés-joliment teint en bleu , rou- 
geátre, vert et jaune. Les plumes éparses qui 
setroüvent sur la tété lui donnent un air sin- 
gulier. Les bouts des tuyaux sont garnis de 
barbes, qui leur donnent la ressemblance de 
petits épis. Du reste on ne connait que fórt 
peu les babitudes de cet oiseau..
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AERONAUTICA.

Nihil unquam tantopere hominum admira- 
tionem et imitandi stúdium e^citavit, quam 
volatus avium. Antiquissima jamjam aetate, 
ut fabuláé narrant, homines alis arte factis, 
quas brachiis pedibusque alíigasse dicuntur, 
humo se toliere , atque in leviori elemento 
pro lubitu yersari tentaverunt. Séd otnnesisti 
conatus , rerum naturae minimé accomrnodati, 
feliéi eventu carebant. Namquehunc ad finem 
opus erat machina, cuj.us pondus una cum 
corpore humano levius esset, quam circum- 
ÍIuus aer, et quae adeo ipsa levitate sua in 
altum tolleretur, Príma hujus rei experimenta 
demum in Gallofrancia anno 1782 a duobus 
fratribus, nomine Montgoljieris , facta fueruht. 
Hi autem fabrefecerunt machinam ex multi- 
Cio bombycino, in globum configuratam, sa- 
tis magnam intusque cavam. Cum aérem in 
illa inclusnm et charta et stramine incensis 
attenuassent: glóbus iste bombycinus magna 
omnium admiratione in altum sua sponte es- 
cendit. Mox deinde globum majorem, ex 
eadem materié contextum, infra circumde- 
derunt pergula {Fig. 1,), quae in medio fo- 
cum haberet. («) Hac machina 13. Novembris 
578j vir cordatus, nomine Pilasterde Rosario, 
Ptimus mortalium liberum excursum per aéra 
?entare ausus est. Ista autem machina,quae 
‘'ere ignibus attenuato atque incluso in altpm 
tollitur, ab inventoribus suis nőmén Montgol' 
fierac sorlita est.

.Aliain ejusmodi machinam, Aerostaten pro- 
prie dictam, LutetiaeParisiorum eodem anno 
excogitavit Carolus, Professor Physices; quip- 
pe globum, sóped'ese diametro latum, pariter 
ex multicio bombycino consutum, aéris (ut vo- 
cact) inflammabilisimplevitjeoapparatUjUtaer, 
in doliolis ex ramentisferréís et acidó sulphu- 
reo genitus, in tubum communem atque inde 
in globum bombycinum derivaretur. Deinde in 
navicula, ex globo funiculis bombycinis su- 
spensa, sublatus hujus rei inventor felici co- 
natu in altum subiit. Si globum istum ex 
alto demitti vectori placeat; tunc apejitur 
valvula in latere globi applicita, per quam 
gravior aer spirabilis , seu atmosphaeticus, 
immittitur. In machina autem Xlontgoljicra^ 
idem efficitur, igne minusnutrito et paulalim 
elanguescente. Si quo casu fortuito glóbus 
bombycinus in aere altiori laedatur; aero- 
nauta servalur Sostica, {Fig. 3 ) quam ma
chinam Blanchardus famosus aeronauta,ex- 
cogitandoinvenit. Sostica autem constatetex- 
tili non infirmi roboris , aliquot circulis inten- 
to; ipse verő aeronauta naufragus insidet 
corbi ex latioribus vinculis lineis connexo, 
qui funibus longioribus ex Sostica suspendi- 
tur. Aér hac machina interceptus impedit, 
ne praecipiíi casu aeronautaferatur, facitque, 
ut lenissimo lapsu in humum ex alto descea- 
dat.
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liíeitöl fcgva semmi sem gerjefztett az embe
rekbe olly nagy tsudálkozást ’s a* követésre 
olly forró kívánságot minta’madaraknak re
pülése. Már a’ legrégibb időknek regéiben is 
van emlékezet a’ mesterséges fzátnyokról, 
mellyeket az emberek kezeikre ’s lábaikra kö
tözlek, hogy azok által a’földről felemelked
hessenek, és a’ levegőben tetlzések Izerént 
lebeghessenek. De minden próbatételek tse- 
kélyek lévén , nem értek óhajtott véget. Olly 
inívet kellett hát kigondolni, mellynek ne
hézsége a’ levegőben hajokázó emberévelöfz- 
vevéve sokkal kissebb következésképpen kön
nyebb legyen, mint a’ közönséges atmosphae- 
rai levégó, ’s abba az magától felfzálhasson. 
1782-dik EfztendÖben Montgoljier testvérek tet
tek ebbéli próbát kívánt fzerentsével. Ök tud
niillik nagy üres gömbölyű lapta forma mi- 
vet készítettek tafotából , a’ levegőt abba 
fzalmának és papirosnak égetése által meg
ritkították — ’s így valósággal a’ lapta fel is 
ízállott a’ Levegőbe magától. Montgolfier ek
kor sokkal nagyobb tafota laptát kéfzített, 
folyosóval azt körülvette, mellynek közepén 
volt a’ tűzhely (a.) és Pilatra de Rosier emel
kedett fel rajta legelöfzör lyS^-dikban Nov. 
31-dikén. Ez. a* levegőnek melegséggel való 
ritkítása által felemelkedő lapta a’ feltaláló- 

.járói Montgolfiernak neveztetett. A’ második 
nemét a’ Levegölaptának (2. Kép.) Charles Pa
risban a’ Fizikának Professora találta fel. ö 
tudniillik egy 26 láb átmérőjű tafotalaptát 
egy ahoz kéfzített mívfzer által (b) könnyű 
gyúlható levegővel töltött meg, meilyet vas
porból és büdöskö savanyúságból bontakoz
tatván ki appró hordókra fzedett ’s azokból 
egy tsőn (ff.) a’ laptába erefzlett. Selyem si- 
uegeknél fogva egy kis hajót is függefztet hoz
zá, mellybe annak találója beleülvén fzeren- 
tséssen felemelkedett.— Ha alább kell fzállni 
a’ laptának , egy oldalon levő lyúkfedöt fel
nyitnak , hogy azon a’ közönséges atmos- 
phaerai levegő , a’ melly sokkal nehezebb 
mint a’ laptába lévő — a’ laptába bényoma- 
kodjon; a’ Montgolfieréval pedig ezt úgy vi- 
fzik végbe, hogy a’ tüzet lassan lassan előad
ják alunni. Ha pedig minden esetre a’ levegő- 
hajót valamely fzeren-tsétlenség érné , Blan.' 
chard\v\xe& levegői hajókázó találmánnyá által 
az úgy nevezett esöernyö által a’hajókázó éle
tét megmentheti. Ez egynéhány abróntsokra 
vont erős ernyös matéria, mellyhez kötelek
kel van foglalva a’ hajókázónak hrynos ülő
helye. A’ levegő, a’ melly ez alá az öblös 
ernyő alá ütközik a’ rohanó eset akadályoz' 
tatja ’s halkabbá téfzi.
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LUFTSCHIFFEREY.

Nichts errégte wohl von jeher mshr die Be- 
wunderung dér Menschen, und zugleich den 
Wunsch dér Nachahmung, als dér Flu*vder 
Vögel. Schon im frühesten Alterthume, erzah- 
len uns mehrere Ságén, machte mán Versu- 
ehe, durch kiinstliche Fiiigei, die mán an Ar- 
men und Frissen befestigte, sich von dér Erde 
zu erheben , und in einem leichtern Elemente 
nach Gefallen herumzuschweben. Doch allé 
Versuche waren zu kiéin, und fielen defswe- 
gen ungliicklich aus. Es kam darauf an, eine 
Alaschine zu erfinden , dérén Gewicht in Ver 
bindung mit dem daran befestigten menschli- 
chen Körper geringer sey, als das Gewicht 
der sie umgebenden atmosphárischen Luft; die 
folglich leíchter ware , und in die Luft flöge. 
Die ersten glücklichen Versuche dieser Art 
machten in Frankreich im Jahre 1782 die G«- 
briider Mvntgoljiers. Sie nahmen nahmlith 
eine grofse hohle Maschine von Taffent in Ge- 
Stalt einer Kugel, verdünotendurch angebraan- 
tes Papier und Stroh die Luft,und sostiegdie 
Kugel wirklich von selbst in die HÖhe. Mont- 
golfier vergröí’serte nun seine Taffentkugel, 
{Fig. I.) umgab sie mit einer Gallerie, in de
rem Mitte sich der Feuerheerd (a) befand, und 
nun machte am 21. November 1783 Pilátre de 
Rozier die erste groí'se Luftreise damit. Die- 
Se Art von Luftballons, durch erhitzte Luft 

gehoben, erhielt von ihren Erfindern den Nah
men Montgoljiére. Die zweyte Art, oder ded 
Aerostat (Fig. 2.) erfand gleichfalls im Jahr 
1783 Charles, Professor der Physik in Paris, 
Er füllte náhmlich eine Taffentkugel von síi 
Fuís im Durchmesser mittels einer Vorrich- 
tung (b) mit brennbarer leichter Luft, die in 
Tonnán aus Eisenfeilspanen undSchwefelsaure 
entwickelt, und dann durca die grofse Röhre(c> 
in den Ballon geleitet wurde. Ein Schiffchen 
wurde mit seidenen Schniiren daran befestigt, 
und so stieg der Erfinder gliicklichdamitin die 
Höhe. Soll der Ballon sich senken, so öffnet 
mán auf der Seite eine Klappe, und lafst nach 
und nach die schwerere atmosphárische Luft 
hereindringem Bey der Montgoljiere bewirkt 
mán esdadurch, dafs mán das Feuer langsam 
abgehen lafst.— Sollte der Ballon in derLuft 
verungliicken, so kann sich der Luftschiffer 
durch den' Fallschirm (Fig' 3.) retten, den 
Blanchard, ein beriihmter Luftsegler, erfand. 
Er besteht aus einem starken festen Zeuge, 
welches hohl über einigeReifegespannt wird, 
der Luftschiffer se bslsitzt in mehrerenTrag- 
bandern, welche mit Stricken an dem oberen 
Theile befestiget sind. Die Luft, die sich un- 
tér diesem grofsen Regenschirme fangt, ver- 
hindertdasschnelle FalJen des Schirms, und 
macht, dafs er nur ailmahlig herabsinkt.
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AERONAUTIOUE.

-Assurémenf, rien ne pút jamais tant exciter 
Fadmiratiop des hommes et leur inspirer le 
desir de l’imitation que le vol des oiseaux. Les 
traditions des temps les plusreculés nousfont 
mention de différens essais de t’élever dans 
Fair et d’y planer moyennant des ailes facti- 
ces attachées aux bras et aux pieds. Mais 
tous ces efforts étaient trop faibles et les es
sais eurent une issue malheureuse. II s’agis- 
sait d’inventer une machine , dönt le poids y 
'compris le corps de l’Aeronaute fut moindre 
que le poids de l’air atmosphérique qui í’entou- 
raerit, et quiainsipar saplus grande légéreté 
s’éleverait dans l’air. En 1782 les fréres Mont- 
golfier firent en Fráncé de pareils essais qui leur 
réussirent. Pour y parvenir ils formérent un. 
grand globe vide enduit de taffetas et rempli 
d’air subtilisé pár du papieret de la paille bru- 
lés„ et ce globe monta alors en l’air. C’est 
de cette facon que se fit enfin cette heureuse 
découverte désirée si longtems. Montgolfier 
donnáit ensuite plus de volume á són globe 
(Fig. 1.) et l’entoura d’une galerié au centre 
de la quelle se trouva le foyer (a). Mr. Pi- 
iátre de Rozier tenta le 21 November 178$ 
avec un pareil ballon la premiere ascension 
aérostátique. Ces ballons gonflés d’air échauf- 

fés furenl nommés Mon'golfiéres d’aprés leurs 
inventeurs.

La seconde espéce ou l'Aer.ostat (Fig. 2,) 
est le ballon inventé pareillement én 1783 pár
Mr. Charles^ Professeur de Physique á Paris, 
qui moyennant un apparat^) ydéstiné rem- 
plit un globe de 26 pieds de diamétre d’air in- 
ílammable, qui fut developpé dans des ton- 
neaux, de limaille de fér etd’acide sulfurique, 
et conduit dans le ballon pár un gros tuyan. (c) 
A ce ballon l’on attache ayéc des cordons de 
soie une Bacelle ou gondole que monta l’ín- 
venteur et qui s’y éleva en l’air. Pour fairé 
descendre le ballon l’on ouvre une soupape 
pratiquée du cot'é et l’on laisse peu á peu y 
entrer l’air atmosphérique qui est plus pesant, 
— Dans \ a Mont go Ifié/e 00 laisse pour cet effet 
1« feu s’éteindre. Aucas que le ballon périsse 
dans l’air, l’Aeronaute se sauverapar le moyen 
du parachute (Fig. 3.) inventé pár le célébre 
Aéronaute Blanchard. Ce parachute est com- 
posé d’une étoffe forte et ferme, étendue sut 
des cercles. L’Aeronaute se met sur des espé- 
ces de bretelles attachées au toitdu parachute 
pár des cordes. L’air qui se trouve ramassé 
sous ce grand tóit empéche la descente trop 
vite du parachute el la rallentit defacon qu’il 
n’y a plus de risque.
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MEMORABILIA ORBIS SEPTEMTRÍONALIS.

Fig. t. Aucupium in Orcadibus 
aliisque iusuli;; septemtrionalibus.

In Orcad.bus a-liisqjicscopulosis acptemtrionis 
ins dis soli natura nutriendis mortalibus parum 
consuluit; ideoque piscibus potissimum, et 
avibus aquaticis earumque ovis vitám susten* 
tant. Non est ansus adeo temerarius, qui au- 
cupatum istum tementate superet. Inter miile 
pericula aucupes alius ab alio de scopulo in 
scopulum enitentes longis perticis allevantur, 
aut funibus exalto demittuntur ligno transver- 
sario insidentes. Ita expedita corporis habi- 
litate in cavernas fissurasque saxorum pene- 
trant, taros et colymbos, quos ingenti numero 
capiunt, tempore incubationis una suis cum 
ovis insectaturi. Ubi majoré intervallo a se 
scopuli distant, quales in Orcádé insula Nossa 
tabula praesens {Fig. í.) tibi commonstrat: 
c.onfestim magna dexteritate aliquot funes in 
scopulum ex opposito stantem jaciendo mi ti ere, 
ibique firmare sunt docti. His deinde ligneam 
appendunt sellam, funibus et roiulis trusati- 
lem. Qua veclura si illuc penetraverunt, inde 
aliqnis eorum fune quaqua versum ex alto 
demJiitur Multi quidem in hoc periculoso ve- 
natu intereunt, nihilominus tamen adsuetudo 

imperantior necessitas superstites denuo 
e^dem pericula cogit subire.

Fig. 2. Fons Geyser et Heclá
mons ignivomus in Islandia.

In magna illa Insula, quam Istandiam (Le. 
terram glaciaiem) nominant, 1 egn„m auimals 
et vegetabile parum offert, quod memoratu 
sitdignum; eo magis, quae regnum minerale 
progignit, commemorari merentur. TotaZrZan- 
dia ignibus subterraneis, ubique erumpenti- 
bus, suffossa videtur. Inde calidi et fervidi 
fontes lacusque oriuntur, qui campos illos gla- 
cie nivibusque perpetuis obrutos perrumpunt, 
atque ostenta maximé mira producunt. In his 
praecipue numerandus estfons fervidus, quem 
Geyser seu effusorem nuncupant, situs in me- 
ridionali Insulae régióné, non procul a mon- 
te ignivomo Hecla, quem in tractu interiori 
icon nostra spectandum exhibet. Non nunquam 
sub pelvi hujus fontis auditur murmur obscu- 
rum insequente iteratis vicibus fragore, tor- 
mentorum igniariorum explosionibus simili. 
Deinde subito erumpit densus validusque 
aquarum ferventium radius, aliquoties ultra 
100 pedes in altum ejaculatus, qui saxorum 
fragmina, simul cumaquis evibrata, longe la- 
teque disjectat. Ci m exsuperanti huicfontisol 
suos immis:t rádiós: protinus in vaporibus 
ejus or unturirides, novo admiraHlitatis aug- 
mento magnificum hoc spectaculum exorna* 
turae.
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1. Kép. Az Orkadi és más éfzaki
Szigeteken való madaráfzat.

Az Orkadi és a' többi éfzaki sarkon lévő ko- 
izinvo f,iSetek Lakosainais, a icrméfzet az 
élelemre megkívántaié dolgokat ízük marok
kal ofztogatta. Az élelmek ezeknek tsak ha
lakból tengerimadarakból ’s azoknak tojá
saikból áll. De melly fzörnyü vakmerőséggel 
jár ez a’ madaráfzat! Az életnek ezer vefze- 
delmével tojják a’ madaráfzók egymást kö- 
fzalakról köfzalokra, vagy pedig egy kerefzt- 
fára ülve kötélen erefztetik le magokat, ’s 
friss ügyességgel lopakodnak bé a’ kőfzálok 
hasadékjai közé, ’s a* tojásaikon ülő sirájo- 
kat vagy tsüllöket tojásaikkal egyetemben el- 
fzedik, ’s a’ báméfz karakatnákat ezerenként 
fogdossák. Ha pedig a’ köfzálok egymástól 
távól állanak (a’ mint ez az eset, itt az 1 Kép. 
pel lerajzoltt Orkadi Noss nevű Szigetben 
fzemléltethetik) akkor az ellenben lévő kö- 
fzálra gyakorlott mesterséggel köteleket haj- 
gálnak által, mellyek közzé zsinegekkel egy 
fakosarat kötöznek ’s abba tsufzkálnak által. 
Sokaknak ugyan ez a’ vefzedelmes madará- 
fzot életekbe kerül, hanem a’ fzokás és a’ 
fzükség öfztöneitöl kénfzerítetvén semmibe 
vefzik ez életbe maradtak az azzal együtt já
ró veszedelmeket.

2. Kép. A’ Geyser és Hekla
Islándiában.

Ama nagy éfzaki fzigetben Izlándiában az ál
lítok cs plautókOrfz.ágára nézve kévés megjegy
zésre méltó tárgyak találtatnak; hanem az 
Ásványok Orfzagának fzüleménnyei annyival 
inkább fzembetünök. Ügy látfzik hogy egéfz 
Izlandia mint egy tűzhelye a’ teméntelen vol- 
kántüzuek a’ melly felette sokhelyeken kiüti 
magát, és az örök hó ’s jégnek közepette me
leg forrásokat tavakat ’s felette különös tü
neményeket állít elő. Ezek közzül való főkép
pen a’ Geyser meleg tava (2. Kép.) a’ fziget- 
nek déliréfzében Heklától nem mefzfze a* 
melly ezen képnek hátulsó fzegletében látta
tik. A’ Geyser árka kerületében bizonyos 
időkben siket sustorgást lehet hallani, mellyel 
ágyúforma durranások váltanakfel, ’s arra, 
egyfzerre vastag, fzörnyü, ’s forró vízofzlo- 
pok lövődnek fel fzáz lábnál is magossab- 
ban. Ez a’ vízoízlop elfzaggatott köfzikla 
darabokat ragad fel magával, ’s fzéttfzórja 
azokat. Ha pedig a’ nap fénylik vagy süt, a* 
sugárok a’ sűrű gőzben fzivárványokat for
málnak, ’s ekkor még inkább andalít ez a’ 
pompás nézöhely.
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Fig. 1. Dér Vogelfang auf den
Orkadischen und andern nördlichen

Inselit

Auf den Orkadischen und anderen felsigten 
Inseln des Nordpolshat dieNaturnursparsam 
für den Unterhalt dér Bewohner gesorgt. Ihre 
Hauptnahrungbesteht defswegen aus Fischen, 
Seevögeln und ihren Eyern. Nichts íiber- 
steigt aber die Kühnheit dieser Jagd. Unter 
tausend Gefahreri schieben sich die Vogeljager 
mit lángén Stangen wechselseitig von Klippé 
Zu Klippé, oder lassen sich an Stricken auf 
einem Querholze sitzend von oben herab;sie 
wissen so mit grofser Geschwindigkeit und Ge- 
wandtheit in die verschiedenen Klüfte zudrin- 
gen, und die braunen Seemeven und die dum- 
men Taucherhühner oder die Troillaucher 
sammt ihren Eyern in dér Brutzeit zu hun- 
derten zu fangen. Stehen die Felsen von ein- 
ander entfernt, wie es auf unserer Tafel (Fig. 
1.) auf dér Orkadischen Insel Nojt dér Fali ist, 
so wissen sie mit grofser Geschicklichkeit eini- 
ge Sfricke auf die gegenübersfehende Klippé 
2u werfen , befestigen dazwischen einen höl- 
2ernen Tragsessel, dér mit einigen Schnüren 
Und Rollen verbunden ist, und lassen sich von 
°ben nach jeder Seite hin herab. Viele ver- 
Wnglücken zwar bey dieser gefáhrlichen Jagd, 

doch Gewohnheit und Bedíirfnifs heifst die 
Zurückbleibenden von neuem jeder Gefahr 
trotzen.

Fig. 2. Dér Geyser und Hekla
auf Island.

Auf dér grofsen nordischen Insel Island, 
(Eisland) biethet das Thier- und Pflanzenreich 
wenig Merkwürdiges dar, desto auffallender 
aber sind die Erzeugnisse des Mineralreichs. 
Ganz Island scheint durch vulkanische Feuer 
untergraben zu seyn, die allenthalben Aus- 
brüche maciién , warme und heifse Quellére 
und.Seen bilden , die mitten durch die ewigen 
Schnee - und Eisfelder durchbrechen , und die 
auffallendeften Erscheinungen bilden. Vor- 
ziiglich gehört dahin die warme Quelle des 
Geyser (Fig. 2.) in dem siidlichen Theile dér 
Insel, nicht weit von dem Vulkán Hekla, den 
mán in dem Hintergrunde sieht. — Zu gewis- 
sen Zeiten hört mán unter dem Becken des Gey
ser ein dumpfes Brausen, es erfolgenkanonen- 
ahnliche Schlage, und auf einmahl schiefst ein 
dicker machtiger Strahlvon siedend heifsem 
Wasser über hundert B"ufs in die Höhe, Dieser 
Strahl führt abgerissene Felsenstückemitsich, 
die er weit und breit ümherwirft. — Scheint 
die Sonne auf den Geyser, so bilden sich in den 
Dünsten Regenbogen, und vermehren noch den 
Eindruck des majestatischen Schauspiels,
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Fig. i. Oiselerie des habitans des
lles Orcades et voisines.

J^ux lles Orcades et autres lles rocailléuses 
du Njrd de EEurope la natúré a peu pourvú 
a la noirriture des habitans. C’est pourquoi 
leurs principaux atimens sont des poissons 
et des oiseaux de mer avec leurs oeufs. Rien de 
plus téméraire que ia facon de prendre ces 
oiseaux. .Exposés á miile périls les oiseleurs 
se glissent el se poussent mutuellement sur de 
longues perches de rocheren rocher ou se font 
descendre dans les abimes chevauchant sur 
une piéce de bois attachée a une corde. Ces 
gens savent avec beaucoup decélérité seglis- 
s.er dans toutes Jes fenteset crevasses pour y 
prendre les mouettes et les sottes poulettes 
d’eau, qu’ils attrapent parcentaines avec leurs 
oeufs du tems-de la ponté. Quand les rochers 
s.ont séparésl’un deTautre, ils jetent avec beau
coup d’adresse une corde de i’autre coté, y 
attachent une espéce de chaise portativé gar- 
nie de poulies et de tirans et cordonnets pour 
la fairé glisser sur le rocher de I’autre coté, 
comme nous le voyons pratiqué á l’ile de Xofs 
(Fig. i ) de la table ci-jointe. Cette chassepé- 
rilieuse couteá la vérité la vie á plusieurs de 
fces. oiseleurs, mais cela n’empéche pás les 

autres de continuer un metier anquel I’habi- 
tude et le besoin les attache.

Fig. 2. Le Geyser et le Hecla
en Klande.

Le regne animal et vegetál de la grande 
He septéntrionale d'Islande (c. a. d. lle de 
glaces) n’offre aucune curiosité remarquable; 
d’autant plus frappantes sont les productions 
du regne minéral. Toute l’ile semble étre 
le foyer d’une immense quantité de feu som 
terrain, qui partout se fraye des issues et 
forme des éruptions volcaniques, qui en plu.- 
sieurs endroits produisent des fontaines cham 
des jaillissantesa traversdes champs de glace. 
L’une des principalts de ces fontaines estcelle 
nommée Geyser (Fig. 2.) dans la partié méri- 
dionale de l’ile, non lóin du Volcan Hecla, 
quenous voyonsdanslefond denotre tableau. 
A certainesépoques l’on entend un bruit sourd 
au dessous du bassin du Geyser,suivi de coups 
de canon, et subitement un rayon d’eau chaude 
et bouillante sort de la térré ets’éléve á plus 
de cent pieds de hauteur. Ce rayon emporte 
et láncé en l’air des blocs de rochers, qu’il 
jete au lóin, Quand le soleil luit, desuperbes 
arcs- en- ciel se forment dans les vapeursdes 
eaux du Geyser, ce qui donne un spectacle 
vraiment majeslueux.
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Fig. i. Alcyon Sinensis.
(Alcedo alricapilla.}

Alcedo elegáns, quam haec tabula pingit, in 
Sinis habitat, löngitudine 10 pollicum, collo 
et capite nigro, dorso et alis violaceis splen- 
dentibus, gúla et ingluvie alba , ventre sor- 
didius flavo.

Fig. 2. Psittacus terrestris.
In rebus, quas recens inventas Angii secum 

ex Nova Hollandia retulerunt, et psittacus 
terrestris est recensendus. Magnitudine turtu- 
rem non superat. Primarius color herbaceus, 
per dorsum et alas virgis nigris distinguitur. 
Cauda in coni formám acuminata , ejusque 
pennae exteriores sunt ex rubicundo flavae, 
pariter virgis nigris distinctaé; pedes magis 
leret.es quam reliquorum psittacorum. Haec 
avis, quae est singularis ejus proprietas, nun- 
quam arboribus inaidét, séd contra gentilium 
mores, instar coturnicum, celeri cursu humi 
obambulat, papiliones aliaque insecta vena- 
turus. Ab hac vivendi ratione nőmén suum 
sertitus est.

Fig. 3. Anas galeri culata.
Pulchra haec anas etiam in patria sua, íu 

Sinis et Japonia, rarioribus adnumeraturavi- 
bus; atque haud parvo emta pretio ad hor- 
tos Mandarinorum (qui sunt majori dignitate 
magistratus) decorandos nutritur. Hic ob ocu- 
los sistimus peculiari pulchtiludine et varié- 
taté analem galericulátam , qualis in opere’ 
Anglico, nuper summa magnificentia edito, 
depingitur. Vulgarem anatem galericulatam, 
in Sinisminus raram, Lectores nostri in Tomo 
septimoNro. i6toreperiunt. Hujus autem ana- 
tis amictus pulcherrime est insignitus. Exver- 
ticé surgit crista plumatilis violaceo, viridi, 
albo colore; alius plumarum cirrus , croceo 
alboque colore, bina ornat capitis tempóra; 
pectus est colore violaceo, venter albo. Ex 
utriusque alae secunda pennarum serie, ver- 
sus dorsum sita, singulae sursum prominent 
pennae (quarum altéra pinna riiulto latiorest) 
speciem velorum nauticorum reférentes. Haec 
anas iteratis jamjam vicibus in Angliám trans- 
lata, ob molliculam corporis teneritatem, nt 
ovis incubaret, induci nunquam potuit.

leret.es


Madarai'. LXIV. Vili. Bar. 31. Szám.

N E V E Z E 8 MADARAK.

1. Kép. A’ Kínai Jégmadár.
(Alcedo atricapilla.')

Ennek a’ fzép Jégmadárnak hazája Kína. 
Hofzfza 10 íznyi. A’ háta és fzárnyai fénylő 
violafzínüek; begye és nyaka eleje fejér; a’ 
hasa pedig motskos sárga.

2. Kép. A’ földi Papagáj.
(Psittacus terrestris.')

Ez a’ madár is azok közzül az újságok köz- 
zül való, a’ mellyeket az Anglusok Ujj Hol
landiából hoztak magokkal. Akkora mint a’ 
gerlitze. Tollainak főbbfzine pázsitfzín , a’ 
hátán ’s fzárnyain fekete tsíkokkal. Farka ék
formán hegyzett; farkának fzélsotollai ver- 
henyös sárgások hasonlóképpen fekete tsíkok
kal meghúzdalva. Lábai kartsúbbak, mint 
közönségesen a’ papagájoké fzoktak lenni. 
Különös ebbe a’ madárba az, hogy a’ többi 
papagájok fzokása ellen, fára meg nem fzáil 
hanem mint a’ fúrj a’ földön futkároz, ’s fut- 
kozva kapkodja el a’ bogarakat fs pilléket. 
Ezen faokásától vette névét is.

3. Kép. A’ berbets Rétze.
(Anas galericulata.')

X berbets Rétze magában a’ hazájában Kí
nában, ’s Japanbán is ritka madár, az árát 
drágán fizetik ’s a’ Mandarinok (Orfzág 
nagyjai) kertjeiknek ékességére tartják. Itt 
ennek egy igen fzép hasonfaját fzemleljük, 
mellyet egy fényes Anglus munkából vettünk, 
(A’ Kínai rétzét magát megtalálhatják Olva
sóink a’hetedik Darabnakló Száma alatt.)-— 
Tolla ennek a’ rétzének a’ legfzebb tarkájú. 
A’ fejbúbját vilafzínü zöld és fejér bóbita 
két óldalát pedig violágossárga és fejér bokré- 
tátska ékesítti; a’ begye Violaízínü, a’ hasa 
fejér. Szárnyairól a* háta felé egy tolltaréj 
kanyarói , mellynek belső verhenyös sárga 
tollai mint valamely vitorla váfzon függőle
gesen állanak, — Mindezek ezt a’ madarat 
nagyon megkülömböztetik. Angliában már 
egy nehányfzor vittek illyen rétzét, de mivel 
igen érzékeny, meg nem tojtathatták.
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MERKWÜRDIGE VÖGEL.
— ----

Fig. i.Der Chinesische Eisvogel.
(Alcedo atricapilla,')

Dér hier abgebildete schöne Eisvogel ist ein 
Bewohner von China, und seine ganze Lán
gé betrágt 10 Zoli. Dér Kopf und Hals sind 
schwarz, dér Hűeken und die F ügéi violet mit 
glanzendemSeheine, dieBrust und dér Vorder* 
hals weifs, dér Éauch aber fchmutzig gelb.

Fig. 2. Dér Erdpapagey.
(Psittacur terrestris.')

Unter die neuen Entdeckungen, welcheuns 
die Englander aus Neuholland mitbrachten, 
gehört auch dér Erdpapagey. Er wird nicht 
gröfser ais eine Turteltaube. Die Hauptfar- 
be seines Gefieders ist grasgrün, auf dem Ríi- 
cken und an den Flügeln mit schwarzen StreF 
fen durchzogen. Dér Schwanz ist keilförmig 
zugespitzt. Dieaufseren Fedem des Schwan- 
zes sind röthlichgelb, gleichfallsmitschwar- 
zen Streifen durchzogen. Die Füfse sind weit 
sthlanker ais gewöhnlich bey den Papageyen.

Das sonderbare dieses Vogels ist, dafs er 
sich nie auf Baume setzt, sondern ganz gégén 
die Gewohnheit dér übrigen Papageyen wie ei- 
Ke Wachtel schnell auf dem Bódén herumlauft, 
und so Insekten und Schmetterlinge hascht. —

Von seiner Lebensweise erhielt er denNahmen 
des Erdpapageyes.

Fig. 3. Die Mandarin - Ente.
(Anas galericulata.)

Die schöne Mandarin ■ Ente gehört selbst i n 
ihrem Vaterlande, in China und Japan,zu den 
seltenen Vögeln; mán bezahlt sié ziemlich 
theuer, und halt sie in China zűr Zierde in den 
Gárten dér Mandarinén (hóhér Staálsbeam- 
ten). Wir liefern hier eine schöne Varietát 
dér Mandarin - Ente, die in einem dér neue = 
sten Englischen Prachtwerke abgebildet ist. 
Die Chinesische Ente selbst finden unsere Le- 
ser in dem siebenten Bande No. >6. — Das 
Gefteder uaserer Ente ist auf das schönstege- 
zeichnet. Auf dem Oberkopfe sitzt ein viö- 
leter , grüaer und weifser Federbusch. >Ein 
hochgelb und weifser Federbüschel ziert die 
Seiten des Kopfes. Die Brust ist violet, dér 
Bauch weifs. Über den Flügeln stehen gégén 
den Rücken zu zwey Federbüschel, die dem 
Vogel eine sonderbare Gestalt gébén. Die in- 
nersten röthlichgélben Fedemstehen nahmlich 
mit ihren Fahnen senkrecht in die Höhe , ge- 
radein derForm kleiner Segel. — Mán brach- 
te die Mandarin - Ente schon mehrmahls nach 
England ; da sie aber sehr zartlich ist, so konn- 
te mán sie nie zum Brüten bringen.—
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OISEAUX
W. Vili. Xo. 31.

R E M A R Q U A B L E 8.

Fig. 1. Le Martin-pécheurde la
Chine.

(Alcedó atricapillal)

Ce bel oiseau ci-réprésentéhabite la Chine. 
Sa longueur entiére n’est que de 10 pouces. 
Le dós et les ailes sont de couleur violette 
brillanté. La gorge et la poitrine sont blan- 
ches; mais le ventre est d’un jaune sale.

Fig. 2. Le Perroquet de térré.
{Psittacus terrestris.)

Ce Perroquet fait partié des nouvelles 
curiosités naturelies que les Anglais ont ap- 
portées de la Nouvelle-Hollandé. II ne de- 
vient pás plus grand qu’une tourterelle; la 
couleur principale de són plumage est un 
vert-d’herbe rayé de raies noires surle dósét 
aux ailes. La queue est cunéiforme, dönt les 
plumes extérieures sont d’un jaune rougeátre 
pareillement rayées de noir. Les pieds de cet 
oiseau sont de beaucoup plus déliés que ceux 
des autres perroquets. Mais ce qui est le 
plus singulier, c’est que cet oiseaux ne se 
perche jamais sur les arbres , mais se tient 
toujours sur la térré oü il court avec vitesse, 
comme les cailles, pour attraper des insectes 
et des papillons, ce qui le dinstingue des au

tres perroquets , et lui a fait donner le nőm 
perroquet de térré.

Fig.3. LaSarcelle de la Chine.
(ylnas galericu’ata.)

Ce beau Canard appartient mérne dán 
sa patrie, qui est la Chine et le Japan, aux 
oiseaux rares, que l’on paye assez cher et 
que les Mandarint (les Grands du pays) át
ment á garder dans leurs jardins. La Sar- 
celle ordinaire de la Chine se trouvé répré- 
sentée au No. 16. du yiéme volume, nous en 
donnons ici la figure d’une béllé varieté de- 
peinle, dans un ouvrage de luxé anglais des 
plus récens. Le plumage de ce canard est 
fórt bien dessiné. Sa tété est couverte d’une 
huppe violette tirant sur le vert et blanche. 
Une espéce d’aigrette de couleur jaune foncée 
et blanche orne les deux cotés de la tété 
La poitrine est violette, le ventre blanc. Au- 
dessus des ailes vers le dós se trouvent deux 
panaches qui donnent un air singulier á cet 
oiseau; cár les barbes des plumes intérieu- 
res qui sont jaunes rougeátres, sont placées 
perpendiculairement en guise de petites voi- 
les. Déja plusieurs fois l’on a apporté cette 
Sarcelle en Angleterre; mais elle est si déli- 
cate que l’on n’a pás encore pú parveuir á 
l’y fairé couver.
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INSECTA MEMORABILIA.

Fig-1- 2.3. Phalaena Bombyx
Pavonia major.

Pavonia major (Fig. 3.), a quatantum varieta- 
te, non autem spécié Pavonia média etminor 
differre videntur, maxima Germaniae phalae
na, alis expansis sex pollices implet.Binae alae 
fuscae, superior et inferior, ornantur macula 
ophlhalmoide majuscula, pupilla nigra, iride 
caerulea; quam propter maculam, ophthalmoi- 
dibus pavonum maculis similem , phalaenae 
huic nőmén Pavoniae inditum est. Ceteroquin 
alaelineisflexuosisrecurvisque varié insigniun- 
túr. Mas obscuriore lineamentorum pigmento 
a femella distinguitur.

Elegáns eruca (Fig. 1.) hujus phalaenae men- 

seJunio usque in médium Inlium invenitur in 
cerasis et prunis, in salicibus, in prunis dome- 
sticis, in prunis spinosis, in carpinis betulis, 
in betuüs ipsis, in queróubus , praecipue in 
nucibus juglandibus. Totum corpus, colore 
viridi laetiori, ad quatuor pollices longutn, 
multos in annulos dividitur , in quorum uno- 
quoque múlta tubercula semirotunda protu- 
berant, colore caeruleo laetissimo , quibus 
eruca tanquam stellis distincta superbit. Pe- 
nitus adulta ad finem Julii duplici tela obte- 
xitur, exteriori membranacea, interiori boní- 
bycina.*)  Hoc laboré fwito in chrysalüdem 
abit crassam , fuscam (Fig, 2.), quae per hie- 
rpem durat, donectandem verno tempore inde 
egressa phalaena elegantissima volitet,

*) Nőt. Cum et Blumenbachius in Históriáé naturális Encbiridio , et L. Pb. Funccius in buius Orbis picti 
commentario asseruerunt , Berchtoldsdorfii , in vico Austriae non procul a Vienna dissito, hominem quem- 
dam filamenta pavoniae médiáé et minoris ampliori conatu et peculiari fabrica in usum multipliciter 
convertisse ; operae pretium .ne facturum puto, si veritatis causa dixero. múlta quidem bűne bominem 
promisuse, marsupia divitum recludenda indamasse , séd nihil praestitiise.



Bogarak XXXI. Dar 3^- Szám.
NEVEZETES BOGARAK.

i. 2.3. K. A’ Nagy Pávaízem Pille.
{Phalena Bombyx Pavonia major.)

A Nagy Pávafzem pille tsak hason fajának 
látfzik lenni a’ kissebbnek, e’ legnagyobb a’ 
Németorfzági Pillék között; fzélesságe kitér- 
jefztett fzárnyaival egybe 6 íznyi. Felső és 
alsó setétbarna fzárnyait fahéjbarna, a’ kö
zépen fekete és kék fzemfoltok ekesittik , 
mellyeket a’ páyafzemhez hasonlítottak ’s úgy 
adták reá a’ nevét. Többnyire pedig a’ fzár- 
nyai tsipkézett idegfbrma tarkázattal ékesked
nek. Hímje a’ nösténnyétöl setétebb fzínére 
nézve kiilömbözik.

Szép hernyója (1. Kép.) Junius, és Július 
nak közepéig, a’ tserefznye- fzilva- fíiz- kö
kény* gyertyán nyír és tölgyfákon találtatik. 
Szine ennek világos zöld, hofzfza mint egy 4 
íz. Az egéfz teste egyes gyűrűkre ofztódik , 
a’ mellyneknek válaízain gömbölyeg égízinü 
tsutsorodások mint megannyi appró tsillagok 
vágynak. Tökélletességre menvén Július vé- 
gefelé kettős gombolyagba köti bé magát , 
mellyeknek külseje, pergamennemü, belseje 
pedig selyemnemü. Munkáját elvégezvén, vas
tag barna pupává változik el, ’s ezen álla
potban a’ telet kialuván, tavafzra repül ki 
abból fzép Pille formájában.



ínségén. XXXI, B. PH! Xo.

M E R K W Ü R D I G E I N S E K T E N.

Fig. i. bis 3. Dér grofse Nacht-
pfaufalter.

(Phalaena éombj x Pavonia major.)

Dér grofse Xaclitpfaufalter \Fig. 3.), wo- 
von dér kleinere nur eine Spielart zu seyn 
scheint, ist dér gröfste Nachtfalter Deutsch- 
lands, und mifst mit ausgebreiteten Fliigeln 
< Zoli, pie dunkelbraunen Ober-und Unter- 
ílügel sind jeder mit einem grofsen zimmt- 
braunen, inwendig schwarzen und blauen Au- 
genflecke géziért, den mán mit Pfauenspie- 
geln verglich, und so dem Vogel seinen Nah- 
men gab. Übrigens sind die Flügel mit za- 
ckigen und bogenförmigen Zeichnungen gé
ziért. Das Mannchen unterscheidet sich vöm 
Weibchen dadurch, dafs die Zeichnungen bey 
ersterem dunkler sind.

Die schöne Raupe {Fig. 1.) des Nacht- 
pfaufalters findet sich im Junius und in dér 
ersten Halfte des Július auf Kirsch - und Pílau* 
menbaumen , auf VVeiden , Schwarzdornen, 
Hainbuchen, Birken und Eichen. Sie ist helU 
grün von Farbe , und wird gégén vier Zoli 
láng. Dér ganze Körper ist in einzelne Rin- 
gel getheilt. Auf diesen Abschnitten sitzen 
viele halbrunde himmelblaue Erhöhungen, 
womit die Raupe wie mitSternen geschmiickt 
zu seyn scheint. — Zu Fnde des Julius webt 
sich die nun völlig ausgewachsene Raupe in 
ein doppeltes Gespinnst ein, wovon das au« 
fsere pergamentartig, das innere aberseiden- 
artig ist. Hat sie ihre Arbeit geendigt , so 
verwandelt sie sich in eine dicke bratine 
Puppe {Fig, 2 ) , diese Puppe überwintert, und 
erst im nachsten Frühjahre fllegt dér schöne 
Nachtfalter aus.
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INSECTES REMARQUAB LES.

Fig. 1. ág. Le grand Paon de nuit.
(Phalaena Bombyx Pavonia major.')

Le grand Paon de nuit (Fig. 3.) — (Te pe
tit Paon de nuit n’en semble étre qu’une va
rieté) est le plus grand papillon de nuit d’Al- 
lemagne; cár són envergure est de 6 pouces. 
Les ailes inférieures et supérieures d’un brun 
foncé sont ornées chacune d’un grand oeil 
de couleur de cannelle, bleu et noir en de- 
dans, semblable aux miroirs des Paons; de 
Ja són nőm. Du reste ses ailes sont ornées 
de dessins en facons d’arcs et de zigzags. Le 
máié ne se distingue de la femelle que pár la 
couleur plus foncée de ses dessins.

La béllé Chenille {Fig. 1.) de ce papil
lon se trouve au mois de Juin et dans la 

premiere moitié au Juillet sur des cerisierS 
des pruniers, des saules, des prunelliers, des 
charmes, des bouleaux et des chénes. Elle 
est de couleur verte - claire et atteind la lon
gueur d’environ 4 pouces; tout són corps est 
divisé en anneaux et sur les entailles qui les 
séparent se trouve nombre de bosses de- 
mi-rendes d’un bleu- céleste, qui lui donne 
l’air comme si cette chenille était garnie 
d’étoiles. Sur la fin du Juillet la Chenille 
qui á acquis sa taille ordinaire s’envoloppe 
d’un tissu double, dönt l’extérieure ressem- 
ble au parchemin et Pinterieur a la soie- 
Sitót qu’elle a fini són travail elle se méta- 
morphose en une grosse Chrysalide brune 
(Fig. 2.) qui passe ainsi l’hivér et ce n’est 
qu’au printems prochain que ce beau papii' 
Ion en éclot.





1
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TRÉS SIMIARUM SPECIES.

Fig. 1. Simia Moloch.
Simia Moloch (i. e. regia) aspectum praebet 
mirum et monstrosum. Pili ex albo cinerei, 
longiores et villosi, totum ejus obtegunt cor- 
pus; brachia usque ad pedes defluunt; facies 
nuda est colore badio. Habitat autem prae- 
cipue in insulis Moluccis atque in Sumatra, 
ad altitudinem trium pedum excrescens. In 
societate ad aliquot centum frequenti harum 
insularum sylvas inhabitans, arborum corti- 
cibus, foliis, fructibus vescitur. Indole pla- 
cida est ac miti, ideoque cicuratu facilis.

Fig. 2. Simia Entellus.
Entellus prae se fért novam Simiarum spe- 

ciem, quam rerum naturalium scrutator Du- 
fresne, natione Gallofrancus, ante aliquot au- 
nos nótám fecit, qui non nisi unicum hujus 
animalis exemplar differtum ex Bengalta, ani
malis hujus patria , obtinuerat. Entellus est 
ad trés pedes et dimidium altus; totum ejus 
corpus contegitur pilis ex flavo albicantibus, 
qui in yertice quamdam galericuli formám 

simulant. Extremitates manuum pedumque 
sunt nigro; partes interiores, ut et facies 
glabra, colore fusco, rubro admixto. Qui 
sitvictus, qui mores animalis hujus pariim 
cogniti, nondum innotuit.

Fig. 3. Lemur Indri.
Hoc animál pertinet ad genus lemurum, 

(qui Maki dicuntur) solum modo aliquibusin 
rebus a simiis differentium, Indri nőmén in 
Madagascar, patria ejus insula, hominem syl- 
vestrem («y;ia» auípx) significat. Vescitur ar
borum foliis et fructibus , quae dexterrime 
corripit manibus perfecte ad formám humá
num configuratis. Corpore maximam partém 
est nigro; cápát ét latéra variegata sunt fusco, 
rubro admixto; cauda brevis, albida. Quod 
de hoc animali praecipue memoratu" dignum 
videtur, in eo consistit, quod in Madagas
car canum more ad venandum instituitur at
que ex more adhibetur, quamvis sit indole 
mitis et carnivoris neutiquam adnumerandus. 
Ceteroquin grandescit ad pedum trium et di- 
midii al itudinem.



Emlősállatim. LXF.
HÁROM MAJOM FAJOK.

FIII. Dar^ 33 Szám.

1. Kép. A’ Mólók Majom.
(Sírnia Moloch.)

A Mólók majomnak tekintete tsudalatos és 
rémítő. Az egéfz testét fejérfzürke hofzfza 
bozontos fzör fedezi, és karjai a lába fejeig 
nyúlnak le. Mezítelen ábrázatja világosbar
na; különösen a’ Moloki fzigeteket és .Sumá- 
trát lakja; és 3 lábnyi magasságra nevekedik. 
Százanként való tsoportokban tanyáz az em
lített fzigeteknek erdeiben; kéreggel és gyü- 
möltsökkel clősködik. Terméfzete fzelid és 
tsendes lévén könnyen ízelidíthetö.

2, Kép. Az Entell Majom.
(Sírnia Entellus,')

Az Entell új majomfaj, mellyet Frantzia 
Terméfzetbúvár Dufresne nem régiben tett 
esmeretessé, egy kitömött mustraképéretévén- 
fzert Bengalából ennek az állatnak hazájából* 
Az Entell negyedfél lábnyi magasságú. Egéfz 
testét .sárgás fejér fzörök fedik, mellyek a’fe

jén sapkaformába állanak öfzve. Kéz ’s láb
fejei feketék, tenyerei és talpai pedig, vala
mint mezítelen ábrázatja is verhenöysök.

Életmódja és fzokása ezen állatnak még es- 
méretlen.

3. Kép. Az Indri.
(Lemur Indri.')

Az Indri a’ Maki nemhez tartozik, melly 
a’ majomnemtöl tsak nem.1 y tekintetben kü- 
lömbözik. Neve, á* hazájában Madagaskár- 
ban Vadembert tefz. Levelekkel és gyümö- 
tsökkel él, melly eket tökélletesen alkatott ke
zeivel nagy könnyűséggel fzaggat le. bőbb- 
fzíne fekete a’ melly fején és óldalain ver- 
henyös foltokkal elegyül; hanem rövid farka 
fejér. —Ebben az állatban az a’ nevezetes, hogy 
a’Madagaskári lakosok, mint a’kutyát a’ va- 
dáfzatra fzoktatják ’s hafználjak; ámbár az 0 
terméfzete fzelid, és éppen nem a’húsevő ál
latok közzül való. — Negyedfél lábpyi ma
gasságra nevekedik.



Kierfiijsigc Thiere, LXF'.

DREY AFFEN-ARTEN.
b. rm. Eo. 33.

Fig. i. Dér Moloch.
{Sírnia Moloch.)

I)er Moloch- yíffe hatéin wunderbares aben- 
theuerliches Ansehen. Langes weifsgraues zot- 
tiges Haar deckt seinen ganzen Körper, und 
die Artne reichen bis zu den Fülkén herab. 
Das nackte Gesicht ist hellbraun. Dér Moloch. 
bewohnt vorzüglich die Moiuckischen Inseln 
Und Sumatra , und erreicht die Grofse von 
drey Fufs. Jn Gesellschaft zu hunder.ten lebt 
er in den Waldern jener Inseln , und nahrt 
sich von Baumrinden, Bláttern und Früchten. 
Sein Natúréi ist sanft und ruhig, wefswegen 
et sich auch leicht záhmen láfst.

Fig. 2. Dér Entelle.
[Sírnia Entellus.)

Dér Entelle ist eine neue Affenart , die 
dér Französische Naturforscher Dufresne vor 
einigen Jahren zuerst bekannt gemacht hat 
Er erhielt ein einziges ausgestopftes Exemplar 
dieses Thieres aus Bengalen, dem Vaterlande 
dieses Affen. Dér Entelle wird3 1/2 Fufs hoch. 
■^erganze Körper ist mit gelblichweifsen Haa- 
íen bedeckt, die auf dem Kopfe eine Ari von 

Miitze bilden. Die aufseren Theile dér Hánde 
u id Füfse sind schwarz; die inneren Theile, 
sowiedas nackte Gesicht, sind rothbraun von 
Farbe.

Von dér Lebensart und den Sitten dieses 
seltenen Affens ist noch gar nichts bekannt.

Fig. 3. Dér Indri.
{Lemur Indri.)

DérIndrigehört zu dem Makigeschlechte, 
die blofs in einigen Stücken von den Affen 
unterschieden sind. Sein Nahme bedeutetauf 
Madagaskar, seinem Vaterlande, so viel ais 
Waldmensch. Er nahrt sich von Bláttern und 
Früchten, die er mit den vollkommen gebil. 
délén Hánden auf das geschickteste zu ergrei- 
fen weifs. Die Hauptfarbe des KÖrpers ist 
schwarz, an dem Kopfe und den Seiten mit 
rothbraunen Stellen abwechselnd; dér kurze 
Schwanz aber weifs. — Das Merkwürdigste 
dieses Thiers aber ist, daísdie Bewohner von 
Madagaskar den Indri wie die Hunde zűr Jagd 
abrichten, und dázu gebrauchen , obgleich 
dér Indri von Natúr sanft, und gar nicht zu 
den fleischfressenden Thieren gehört. —■ Dér 
Indri erlangt eine Höhe von 3 1/2 Fufs.



Quadupédej. LXF. Hol. FllL Ufó. 33.

TROIS ESPECES DE SINGES.

Fig.,1. Le Moloch.
(Sírnia Moloch.')

CeSingequ’on nőmméMoloch á'un air tout* 
áfáit singulier et bizarre. Un poil long , velu, 
de couleur blanche couvre tout són corps et 
ses bras pendent jusqu’aux pieds. Sonvisage 
nu est d’un brun - clai r. Ce Singe habite prin- 
cipalement les iles Molncques et celle de 
Sumatra ; il atteind la hauteur de 3 pieds. II 
vit en troupes de centaines dans les foréts, 
ou il se nourrit de l’écorce des arbres , des 
feuilles etdesfruits. II est d’un natúréi doux 
et transquille, et pour cetteraison il est aiséá 
apprivoiser.

Fig. 2. L’Entelfe,
(Sírnia Entcllus.)

IfEntelle est une nouvelle espéce de sin- 
ges, que le Naturaliste franqais Dufresm 
nous a le premier fait connaítreily apeu d’an- 
nées. II en recut un seul exemplaire empail- 
lé qui lui fut envoyé du Bengale, qui est la 
pafrie de ce Singe. II atteind la hauteur de 
3 pieds et demi. Tout són corps est couvert 
d’un poilblanc jaunátre qui forme une espéce 

de bonnet sur sa tété. Les partiés exterieures 
de ses mains et de ses pieds sont noires; les 
parties intérieures ou de dessous sont d’un 
rouge-brun, ainsi que són visage nu.

L’on ne sait encore riendu tout de la ma- 
niére de vivre et des moeurs de ce rare Singe.

Fig. 3. L’Indri.
(Lemur Indri.)

Cet animal est proprement dit du genre 
de Makis, mais qui différent fórt peu des 
Singes. Són nőm signifie dans la langue des 
Madegasses Hőmmé de bois. 11 est originaire 
de l’ilede Madagascar , ou il se nourrit de 
feuilles et des fruits qu’avec ses mains parfai- 
tement bien formées il sait arrachertrés ■ ha
bilement. La couleur principale de són corps 
est le noir, á la tété et aux cótés il se trouve 
destaches d’un brun rougeátre; mais la queue 
fórt courte est blanche. Ce qu’il y a de plus 
rémarquable dans cet animal, c’est que les Ma- 
degasses le dressent pour la chasse et s’en ser- 
vent en gurise de chiens, quoique l’Indri sóit 
d’un natúréi doux et n’appartienne pás auX 
animaux carnivores. II atteind la hauteur de 
3 pieds et demi..







Fisces. XXXFII. T. Vili. X*. 34.
BALAENAE ET DELPHINL

Fig. 1. Bálázná Musculus.
Praeter vulgarem immanemque illám Balae- 
nam, quam Mysticetum appellant , dantur 
plures Balaenarum species, quarum unamhic 
depictam videmus, spécié vulgari multo mi- 
norem. Nam Balaena Musculus non ultra 
unum et trigintá pedes excrescit. Dorso est 
nigro, ventre albo, Rictum habét ingentem, 
in quo aperto plures simul homines commode 
stent corporibus erectis. Praecipue Oceanum 
Atlanticum inhabitat , ubi in alto capitur. 
Cum sit larido opulenter obeso : saepe unicus 
piscis ad 50 amphoras ichthyelaei suppedi- 
tat. Proceliis non nunquam ad Norvégiáé 
oras dejectus, in sinibus ibi ab accolis capi
tur. Nutritur praecipue harengis, (ut vocant) 
quos migrantes persequitur.

Fig. 2. Delphinus Nesarnak.
Nesarnak, ex Delphinorum prosapia oriun- 

<ius , boreales Óceáni Atlantiéi regiönes in

colit, ubi raroad orasadnatat, et captu dif- 
ficilis est. Longitudo ejus xo pedum; prima- 
rius corporis color ex fusco cinereus, fasciis 
obliquis obscurioribus. Maxilla dentibus cy- 
lindratis valde armata, quippe qui rap to vi- 
vere piscibusque interceptis nutriri cogatur. 
Caro et laridum, quamvis haud admodum 
sapida, pauperculis tamen orarum borealium 
incolis in deliciis sunt.

Fig. 3. Delphinus Diodon.
Diádon, pariter Delphinorum genere ortus, 

in Oceano Atlantico habitat, ubi minoribus 
nutritur piscibus. Ad 40 pedes longus, co- 
lore fusco nigro, versus abdomen fusco luci- 
diori; rictus rostro avium siinilis r in maxilla 
inferiori duobus dentibus prominentioribus 
armatus. Anno 1783 Diodon admodum ma- 
gnus fűit prope Londinum in Thamesi captus.



Halak. XXm ffIII Dar. 34. Szám.

A’ BALÉNAK ES DELFINEK.

1. Kép. HadálzTzét.
(Baiaena Musculus.')

A közönséges temérdek Balénákon kívül 
vágynak még más Balénafajok is, mellyek 
közzül egy itt lerajzoltatott, melly azomban 
jóval kissebb mint a’ közönséges faj.; hofzfza 
a’ 31 iábot nem haladja meg. — A’ testének 
felső réfze fekete az alsó pedig fejér. A’ tor
ka rémítő nagy, mellyben, ha felnyittatik 
néhány emberek is egynesen álhatnak. Ha
zája az Atlánti Ótzeán, a’hol a’ derék tenge
ren fogják. Olly igen fzalonnás, hogy egyből 
magából 50 botska zsírt is ki lehet főzni. Né
ha a’ fzélvefzek ezt a’ Norvégiái partokhoz 
is kiverik, a’ hol azt az odavaló lakosok 
egyenként az öblökből kifogdossák. Eledele 
különösen Héringekből áll, mellyeketvándor
lások alkalmatosságával üz hajt.

2. Kép. A’ Nezarnák Delfin.
(Delphinus Nesarnak.)

A’ Nezarnák a’ Delfinek neméhez tartozik.

Hazája az Allanti Tengernek éfzaki réfzei; 
igen bajos fogni, mivel a’ partokhoz ritkán 
közelit; hofzfza 10 lábnyi. Főbb fzíne setétes 
fzürke., néhány feketés rézsut Övékkel. All- 
kaptzája hengerforma erős fogakkal rako
dott, minthogy ragadozásból él. Húsa’s zsírja 
ha nem igen izes is, mindazáltal a’ nyomo-. 
rúlt Efzakinemzeteknek kedveltt eledele.

3. Kép. A’ kétfogú Delfin.

(Delphinus Diodon')

A’ kétfogú Delfin az Atlanti Otzeánban 
apró halakkal élősködik. Hofzfza mintegy 
40 lábnyi, fzíne barnásfekete; melly a’hasa 
körül világos. Madárorrforrna fzájának alsó 
állkaptzájából két erős fogak állanak ki. — 
Londonhoz közel a’ Tamezis vizéből 1733-ban 
egy ugyan tsak nagy kétfogút fogtak ki.



Fisohe. XXXVTL B. FUJ. No.

WALLFISCHE UND DELPHINE.

Fig. i. Dér Fechter.
{Balaena Musculus.)

Aufser dem gewöhnlichen grofsen Wallfi- 
sche gibt es noch mehrere andere Wallfisch- 
arlen, von denen wir hier eine abgebildet 
sehen , die aber betráchtlidh kleiner als die 
gewöhnlicbe Art ist. Dér Fechter wird nahm- 
lich nicht über 31 Fufs láng. — Dér Ober- 
theil des Körpers ist schwarz, dér UntertheiL 
weifs. Dieser Wallfisch hat einen ungeheuer 
grofsen Rachen, in dem , wenn er geöffnet 
ist., mehrere Menschen aufrecht stehen kön- 
nen. Er bewohnt vorzüglich den Atlanti- 
schen Óceán, wo er im offenen Meere ge- 
fangen wird. Da er sehr speckreich ist, so 
gibt oft ein einziger solcher Fisch gégén 50 
Tonnen Thran. Bey Stiirmen wird dieser 
Wallfisch manchmahl an die Kü^ten von Nor- 
wegen getritíben , und da einzeln in den Buch- 
ten von den Einwohnérn gefangen. — Seiné 
Nahrung besteht vorziiglich aus Heringen, die 
er auf ihren Zugén verfolgt.

Fig. 2. Dér Nesarnak.
(Delphinus Nesarnak.)

Dér Nesarnak gehört zu den Delphinen, 

bewohnt die nördlichen Theile des Atlanti- 
schen Oceans, wo er schwer zu fangen ist, 
da er sich den Küsten nur selten náhert, und 
wird 10 Fufs láng. Die Hauptfarbe des Kor* 
pers ist schwarzlichgrau mit einigen dunk- 
lern Querbinden. Die Kinnladen sind stark 
mit cylinderförmigen Záhnen besetzt, da er 
sich vöm Raube anderer Eische nahrt. —Das 
Fleisch und dér Speck obgleich nicht sehr 
schmackhaft, dient dochden armen Nordlán- 
dern als leckere Speise.

Fig. 3. DerZweyzahn.
{Delphinus Diádon.')

Dér Zweyzahn^ gleichfalls ein Delphin„ 
ist ein Bewohner des Atlantischen Oceans, 
wo ihm die kleineren Fische zűr Nahrung 
dienen. Er wird gégén 40 Fufs láng, sieht 
braun-schivatz von Farbe aus, welche nach 
dem Bauche zu heller wird. Das schnabelfor- 
mige Mapl enthalt in dér unteren Kínaiadé 
zwey starke hervorragende Záhne. lm Jahre 
1783 wurde ein ziemlich grofser Zweyzaha 
in dér Nihe von London in dér Themse ge- 
fángen.



Poissons. XXXZII; rin 3 4-
B A L E I N E S E T DAUPHINS.

Fig. i. Le Roqual.
(Balaena Musculus.)

Ou'rela grande Baleine commune ily a en- 
core plusieurs especes de baleines dönt nous 
voyons une réprésentéesur la table ci-jointej 
maiscelle ci est de beaucoup plus petite que 
l’espéce commune. Cár le Roqual ou la Ba
leine a museau róni ne surpasse pás la lon
gueur de 31 piéds. Le dessus de són corps est 
noir et la partié dedessöus est blanché. Cette 
Balaine á une gueule énorme, dans laquelle 
étant ouverte plusieurs hommes peuventsete- 
nir de bout. II habite princípalemént l’Océan 
Atlantique,ou ií est pris en pleinemer. Etant 
trés-gras un tel poisson donne souvent jusq’á 
^otonneaux d’huile. Quelquefois cette balei
ne est jeté pár les tempétes sur les cótes de la 
Noivége oú il est pris pár les habitans dans 
les baies du pays. Sa principale nourriture 
font les harengs qu’il poursuit dansleurs pás
sá ges.

Fig. 2. Le Nésarnak.
{Delphinus Kesarnak.)

Le Nésarnak appartient aux Dauphins et 

habite les parties septentrionales de l’Océan 
Atlantique; mais il n’est pás facile á prendre, 
vú qu’il nel’approche que rarement des cótes. 
II est long de'10 pieds. La couleur principale 
de són corps est urr gris noirátre, traversé de 
quelques bandes plus foncées. Ses máchoires 
sont bien munies de dents cylindrique; aussi 
vitil derapine en mangeant d’autres poissons. 
Sa chair et sagraisse ne sont pasfort ragoűtan- 
tes, néanrnoins les habitans du Nord les re- 
gardent comme une déíicatesse.

Fig. 3. Le Dauphin á deux dents.
(Delphfnus Diodon^)

Ce Dauphin a deux dents, et est pareille- 
ment un habitant de l’Océan Atlantique, ou 
il se nourrit de moindres poissons. II atteind 
la longueur de prés de 40 pieds; couleur sa est 
brune noirátre plus claire vers le ventre. Sa 
boucheformée en bec est garnie de deux gros- 
ses dents saillantes. En 1783 on prit dans la 
Tamise prés de Londres un Dauphin á deux 
dents d’une grandeur assez considerable..







Plantae. LXXX1X. T. Vili. Xo.

F U C O R U M SPECIES,

Fuci, interdum simpliciter algae dicti,stant 
infimo regni vegetabilis gradu, quippe qui ad 
algas pertineant, séd plurimas sub se species 
comprehendunt.

Ad formám quod attinet, fuci plurimum 
variant; dantur enim fuci simplices, ramosi, 
fruticosi. Eadem est magnitudinis varietas; 
inveniuntur alii longitudine 4 pollicum, alii 
2opedum. Corpus, quo constant, est modo 
cartilaginosum , modo corio simile, modo mu- 
cosum seu mucilaginosum ( si hoc vocabulo 
cum Medicis úti liceat), modo membrana- 
ceum. Fuci potissimum ad marium littora in 
diversis regionibus maritimis reperiuntur, in 
dulcibus aquis ad fluminum ostia pauci occur- 
Tunt. Marium accolae fucos arefaciunt, eos- 
que ad stercorandos agros usurpant. Non 
nullás illorum species in pabula pecorum et 
armentorum convertunt.

Fig. 1. Fucus alatus.
Fucus alatus est planta elegantissima, 

colore fusco rubet , frequens in littoribus 
maris mediterránéi, Baltiéi et Septemtriona- 
lis, ad summum longa dimidium pedem.Ra- 
musculi lanceolati, membranacei, cauli ab 
ternantes inhaerent; quam ob rém hic./«cw 
alatus dicitur.

Fig. 2. Fucus lactuca.
Fucus lactuca ad littora Islandiae inveni- 

tur. Sine caule ex fundo protuberant ramus- 
culi colore roseo , foliis lactucae similes, sep- 
tem pollicibus longi,quatuoraut quinquelati, 
constantes ex matéria crassa , quae in aqua 
töméseit , deinde muco quodam obducitur. 
Accolae maris in Islandia hunc fucum etipsi 
comedunt et ovibus suis comedendum proji- 
ciunt. •



Növevénjek. LXXX1X. Vili. Dar, ss. Szóm.

Alázhinárok a’Növevények Orfzágában a’ 
legalsó rendet tévén a’ hínárok neméhez tar
toznak és sok fajokat foglalnak magokban.

Termetekre nézve nagyon külömbozök , 
vágynak ugyanis egyesek , ágasbogasok , 
bokrosok. Éppen illy kiilömbözök nagyságok
ra nézve is, mert némellyek közülök alig 
hogy 4Íznyiek, a* midőn ellenben vágynak 
ollyanak is, a’ mellyek a’ 20 ízet is megha
ladják. A’ valóságok fzerént portzogósok, 
bor, kotsonya — és hártyanemúek. A’ Máz- 
hinárok többnyire a* tenger partok körül te- 
nyéfznek, tsak ’s ritkán lehet azokat találni 
az édes vizekben ’s a’ folyók torkolatiban. 
A’ Tenger parti lakosok a’ mázhínárokatmeg- 
fzikkaí'ztván trágya gyanánt hafználják ; né- 
melly nemeit pedig barom tartásra fordítják.

1. Kép. A’ fzárnyas Mázhínár.
(Fucus alatus.)

A’ fzárnyas Mázhínár fzép setétveres nőve- 

vény, melly bőven tenyéfzik a’ Földközi Bál 
és Német Tengerekben, ’s legfellyebb félláb- 
nyi magasságra nevekedik; hártyás ágai tol- 
lagosok, bőrnemüek ’s a’ töngöt egymástfel- 
váltva nőtték bé; ’s innen neveztetettfzárnyas 
Mázhínárnak is.

2. Kép. A’ Saláta Mázhínár.
(Fucus lactuca.)

Ez a’ Hínárfaj az Izlandi partok körül te- 
nyéízik. Saláta forma 7 íznyi hofzfzaságú és 
négy ’s öt íznyi fzélességü piros-ágai tulajdon 
tögyökér nélkül hajtanak. A’ leveleinek mafz- 
fzája kövértömött, melly a’ vízben feldagad, 
’s nyálkás matériával bórítódik bé. A’ Izlan- 
diai partok lakosi a’ Mázhinárnak ezt a’fa
ját megefzik, vagy pedig a’ juhoknak takar
mányul hafználják.



Pflanzen. LXXXIX. B. FIII. Xo. 35,

TANG-ARTEN.

Die Tange, die mán bisweilen auch See- 
gráser nennt, gehören zu dér untersten Stufe 
des Pflanzenreichs, nahmlich zu den Afler- 
hioosen und begreifen sehr viele Arten in sich.

In Ansehung dér Gestalt sind dieTangar- 
ten sehr verschieden; es gibt einfache, asti- 
ge , buschige. Eben so verschieden ist auch 
ihre GiöTse , denn mán findet Tange kaum 
von 4 Zoli Lángé, und dann wieder welche 
von soFuís Lángé. Die Substanz , aus dér sie 
bestehen, ist bald knorpig, hald lederartig, 
schleimig oder hantig. Die Tange finden sich 
meistens an den Meeresküsten verschiedener 
Lander, nur wenige trifft mán im süísen Was- 
Ser an den Miindungen dér Flül’se an. — Die 
Küstenbewohnertrocknen die Tangarten, und 
benutzen sie ais Diinger. Mehrere Arten fia
don brauchen sie auch ais Viehfutter.

Fig. 3. Dér geflügelte Tang.
(Fucus cilatas.}

Dér geflügelte Tang ist ein gar zierliches 

Gewáchs von dunkelrother Farbe, das háu. 
fig im Mittellandischen Meere, an dér Ost- 
und Nordsee wachst , und höchstens einen 
halben Fufs láng wird. Die hautigen Zweige 
sind. gerippt, hautartig, und stehen abwech- 
selnd an dem Stangel herab , woher diese 
Tangart die geflügelte genannt wurde.

Fig. 2. Dér Salatblattrige Tang.
(Fucus lactuca.)

Dér Salatblattrige Tang findet sich an 
den Ufern von Island. Aus dér Grundflacha 
sprossen ohne eigentlichen .Stamm den Sa- 
latblattern ahn'iche rosenrothe Zweige, die 
sieben Zoli láng, un-d vier bús fünf Zoli breit 
sind, hervor. Sie bestehen aus eiuer dich- 
ten Substanz , die im Wasser aufschwillt, 
und dann mit einer Art von Schleim bedeckt 
wird. Die Kiistenbewohner von Island essen 
diese Tangart, oder brauchen sie ais Fiitte- 
rung für die Schafe.



Hanies. LXXXIX.. Föl. Vili. Xo. 35.
ESPÉCES DE V A R E C.

JLeS Varecs font un genre de plantes crypto* 
gamiquesde la famille des Algues et sontpla- 
cés sur le dernier degré du régne vegetál. Ils 
eomprennent plusieurs especes.

Pour la figure les Varecs difi’érent beau- 
eoup ; il y en á de stmples , de ramifiés, de 
globuieux, Leur grandeur est également dif- 
férente; cár il y á des Varecs qui n’ont qu’á 
peine 4pouces de hauteur et d’autres qui vont 
jusqu’a 20 pieds et plus. Leur substance varié 
de mérne; elle est tantót cartilagineuse, tan
tót coriace , tantőt mucilagineuse ou tantót 
membraneuse.

Le Varec se trouve communément sur les 
cőtesdela mer de plusieurs pays et rarement 
en eau douce aux embouchures des riviéres. 
Les habitans des cótes sTen servent pour en- 
graisser leurs champs et mérne de fourrage 
pour leurs bestiaux. ,

Fig. 1. Le Varec plumeux ouailc.
(Fucus alatus.")

Cette espéce de Varec est une trés-jolie 

plante d’un rouge foncé, qui se trouve trés- 
fréquemment dans la Méditerranée ainsi que 
dans les mers baltique et du Nord , . et qui 
ne surpasse pás la longueur d’un demi-pied. 
Ses rames membraneuses sont plumeuses et 
lancéolés, posées alternativement surla tige, 
ce qui a fait donner á ce Varec l’epithéte de 
plumeux.

Fig. 2. Le Varec palimé.
(Fucus lactuca.)

Cette espéce de Varec se trouve sur les 
cótes de rlslande. Cette plante est satis ti- 
ges; ses feuilles palrr.ées, semblables á cel- 
les de la laitue sortent immédiatement de la 
racine; elles sont de couleur de rose, et lon- 
gues de 7 pouces, sur 4 á 5 de large. Ces 
feuilles sont d’une substance ferme et se gon- 
flent dans l’eau et se couvrent d’une certaine 
mucosité. Les Islandais mangent cette plante 
et en nourrissent aussi leurs brebis.
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Fig. i. Vulturius Magenánicus
seu Condor.

(Vullur G/yphus.)
Condor seu Kultur Gryphus din in fabulis 
fűit numerandus; Marcus Paulus, nationeVe- 
cetus , celeberrimus ille peregrinator seculi 
i^tii, de immani hujus nominis vulture tam- 
quam de monstro ingenti fabulatus, eum vei 
elephanto per aerem asportando suíficere nar- 
ravit. Josephus autem Acosta , ortu Hispa- 
nus, qui egregia laude Históriám naturalem 
et moráléin ulriusque Indiáé seculo i6to con- 
scripsit, in Hispánia deinde, quo arcana Ame- 
ricae reliquos celarentur populos , publice 
ilaminis datam, de hoc ipso vulture pauca 
quidem, séd vera docuit. (Lib. 4to cap. 37.) 
Recentiores demum peregrinatores históriám 
memorabilis hujus vulturii paulo quidem am- 
pliorem dederunt, nondum tamen satis inquis 
sitam. Condor habitat in Peruvia , in Chile, 
aliisque Americae australis regionibus, mon- 
tium amans ibique nidificans; non nunquam 
tamen in depressiora descendit. Plene adui- 
tus, alis expansis i^aut 16 pedum mensuram 
napiét. Capite, ut sunt pleraeque vulturum 
species, est implumi, amictu nigro, variante 
caeruleo; unguibus grandissimis et validis, 
quibus cervos minores, capreas, aliaqueani- 
ttialia majora correpta prosternat. Urgente 

penuria nutritur et piscibus aliisque animali- 
bús marinis, quae in littoribus stúdiósé con- 
quirit. Peruviani hunc vulturem metuunt tan- 
quam raptorem periculosum, in regionibus 
cultis non nunquam infantes 4 aut 6 annorum 
correptos peraera auferentem. In Museo ré
gió Londinensi differtum hujus vulturis exem- 
plar asservatur, unde icon nostra desumta est.

Fig. 2. Vultur Angulcnsis.

Vultur Angolensir, ob collum ex toto plu. 
matum atque amictum maxima ex parte al
bum, rarioribus atque elegantioribus vulturum 
speciebus accensendus est. Longitudo ejus a 
nostro usque ad apicem caudae est 3 pedum. 
Oculi circumdantur orbibus glabris, rubria. 
In alis atque in dorso color albus et fuscus 
alternant. Ceteroquin haec avis reliquis vul
turum speciebus turbidior est atque alacrior,

Fig. 3. Otis Hubara.
Hubara est minuta otidum species ín de- 

sertis Arabiae regionibus herbis atque insectis 
victitans; amictu albo et castaneo, ex obli- 
quo virgis fascíisque furviset nigris distincto. 
Collum circumdat, instar collaris, fasciculus 
plumarum longiorum, colore albo et nigro, 
quae peculiare huic otidi ornamenium con- 
feiunt.



Madarak. LXV'.
KÜLFÖLDI MADARAK.

VITÍ. Dar. 36. &zdm.

1. Kép. A’ magelláni Grifkeseh ü.
(Kultur Gryphus?)

Griff sok ideig a’ költött madarak közé 
tartozott, ’s mint valamelly rémíttö tsudáról 
úgy regeitek róla az emberek , melly még az 
El fántoi is elragadhatta; — de semmit meg
határozva róla nem tudtak. Azujjabb utazók 
bizonyosabb tudósításokat adtak ezen neve
zetes ragadvzú madárnak terméí'zeti históriá
jára nézve. Hazája Peru Kili és Déli Améri- 
kának többi tartományai; többnyire a’ hegye
ken tartózkodik a’ hol féízkel is egyfzersmind, 
azomba ottan ottan a’lapályokra is leerefzke- 
dik. Nagysága megállapodott idejében kiter- 
jefztett Izárnyaival együtt 15’s 16 lábnyi. Feje 
mint a’ többi Keselyüfajoknak kopaíz. Tollai 
kékessel tündöklő feketék. Körmei ifzonyú 
nagyok ’s erősök mellyekkel fzarvasokat öze
ket és egyéb nagy állatokat a’ lábaikról el
kapván elragad. Szorultságból a’ halakat ’s 
más tengeri állatokat is meg efzi, mellyeket 
a’ tengerpartokon keresgél. A’ Perubeliek igen 
rettegnek ettől mint vefzedelmes ragadozó
tól, mivel a’ népes környékekről gyakorta a’ 
4 ’s 6 efztendős gyermekeket is felkapja ’s 
elvifzi. A’ Londoni Királyi ritkaságok gyüjte- jelessé tefzi.

menyei közt van egy kitömött mustraképe a’ 
Grifnek, mellyröl vétetett e’jelenvaló ábrá
zolat is.

2. Kép. Az Angolai Keselyű.
(Kultur .Angolensis.')

Ai Angolai keselyű, (Afrikában) egéfzen 
tollal fedett nyakára és fejérrel tarkázott fzí- 
nére nézve a’ ritkább ’s fzebb keselyű fajok 
közzül való. Hofzfzasága az orra hegyétől 
fogva farka hegyéig három láb. Szemeit ve
res kopafz gyűrűk környékezik. Hát ésfzárny 
toílainak fejér ízínét a’ fekete árnyékozza.— 
Egyébaránt ez a’ madár nyughatatlanabb ’s 
elevenebb mint a’ többi keselyüfajok.

3. Kép. A’ Galléros Túzok.
(Otis Hubara.)

M Galléros egy kitsiny Túzokfaj, a’melly 
Arabiának homokos pufztáiban gazzal és bo
garakkal elősködik. Tollazatja fejér és vilá
gosbarna setétbarnaés fekete rézsut tsikokkal 
’s övékkel általhúzdalva. Nyakát gallérfor
ma fejér ’s fekete fzíuü hofzfzú tollbokréta 
környékezi, .melly ezt a’ madarat különösen
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AUSLÁNDISCHE VÖGEL.

Fig. 1. Dér magellanische Geyer
oder Condor.

{Pullur Gryphus')

Dér Condor oder Greifgeyer gehörte lángé 
Zeit zu den fabelháflen Vogeln ; mán sprach 

. Von ihm wie von emem Ungeheuer , das 
selbst Elephanten durch die Luft fortzuführen 
im Standé sey — alléin bestimmt wufste mán 
von ihm nichts anzugeben. —■ Neuere Rei- 
sende habén die Naturgeschichte dieses merk- 
würdigen Raubvogels etwas naher angege- 
ben. Dér Condor bewohnt Peru, Chili und 
mehrere andere Provinzen von Südamerika, 
halt sich meistens auf den Gebirgen auf, 
wo er auch nistet, kommt aber doch bis- 
Weilen auch in die niedrigen Gegenden her- 
ab. — Er miíst, wenn er ausgewachsen ist, 
mit ausgespannten Flügeln 15 bis jó Fuís. 
Dér Kopf ist , wie bey den meisten Geyerar
ten , ungefiedert. Sein Gefieder ist schwarz 
mit blaulichem Schein; die Klauen sind ge- 
Waltig grofs und staik, um damit Hirsche, 
Rehe und andere grofse Thiere zu packen und 
niederzureifsen. lm Nothfalle nahrt er sich 
aber auch von Fischen und Seethieren , die 
er an den Kiisten des Meeres aufsucht. — Die 
Peruaner fiirchten den Condor als cinen gefahr- 
üchen Rauber sehr, weil er in bewohnten Ge- 
genden oft Kinder von 4 bis 6 Jahren raubt 

und mit sich fórt nimmt. — lm königlichen 
Cabinet zu London befindet sich ein aus- 
gestopftes Exemplar des Condors , wornach 
unsere Abbildung genommen ist.

Fig. 2. Dér Geyer aus Angola.
{Vultur Hngolcnsis.)

Dér Geyer aus Angola in Afrika gehört 
wegen seines ganz gefiederten Halses, und 
seiner meistens weifsen Fárbung wegen zuden 
seltenen und schönen Geyerarten. Seine Lángé 
vöm Schnabel bis zűr Schwanzspitze betragt 
3 Fuís. Die Atigen umgeben rothe kahle Rin- 
ge. An den Flügeln und an dem Rücken wech- 
selt das weifse Gefieder mit braunen Fedem. 
— (Jnser Vogel ist übrigens unruhiger und 
lebhafter als die iibrigen Geyerarten.

Fig. 3. Dér Hubara oder Kragen- 
trappe.

(Olis Hubara!)

Dér Hubara ist eine kleine Trappenart, 
die in den Arabisehen Sandwiisten von Kráu- 
tern und Insekten lebt. Sein Gefieder ist weifs 
und líchtbraun, tnitdunkelbraunen und schwar- 
zen Querstreifen und Bándern durchzogen. 
Uin den Hals herum sitzt in Form eines Kra» 
gens ein Busch langer weifser und schwarzer 
Fedem, die diesem Trappén ein sonderba- 
res Ansehen gébén.
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O IS E A ü X E
Föl. VIII. No. Z6.

T R A N G E R S:

Fig. i. Le Condor ou Vautourde
la Térré de Magé lián.

(Vultur Gryphus,)

Pendant long'ems le Condor ou Griffoné\a\t 
piacé parmi les oiseaux fabuleux; aussi ra- 
contait- on de lui des histoires merveilleu- 
ses , comme s’il etait un monstre capable 
d’emporter des Eléphans etc. Mais on ne 
savait rien de certain sur lui, Des Voyageurs 
modernes nous ont fourni des notices plus 
exactes sur l’histoire naturelle de cet oiseau 
de proie.

Le Condor habite le Pérou, le Chili et 
plusieurs autres contrées de l’Amérique méri- 
dionale , et.se tient presque toujours dans 
les montagnes oú ii niche; cependant il des- 
cend quelquefois dans les contrées basses. 
Són envergure est de 15 a 16 pieds, Sa tété est 
sans plumes comme presque chez toutes les 
espices de vautour. Són plumage est noir ti- 
rant sur le bleu. Ses griffes sont extrémé- 
ment grandes et fortes et lui servent á saisir 
des cerfs, des chevreuils et d’autres grandsani- 
maux, et á les terrasser. En cas de besoin 
il se nourrit aussi de poissons et d’autres habi- 
tans de la mer, qu’il va chercher sur les có- 
les.— Les Péruviens craignent beaucoup ce 
brigand ailé, cár il arrive souvent qu’il ravit 
et emporte des enfans de 4 i 6 ans__

L’oiseau que nous voyons représenté sur 
la table ci jointe áété dessiné d’aprés l’exem- 
plaire empaillé qui se trouve dans le Cabinet 
Royal á Londres.

Fig. 2. Le Vautour d’Angola.
(Vultur Angolensis.)

Le Vautour d'Angola (en Afrique) est 
pour sa gorge couverte de plumes et la blan- 
cheur de són plumage une des plus rares et 
des plus belles espéoes de vautours. Sa lon
gueur depuis le bee jusqu’au boutde sa queue 
est de 3 pieds. Ses yeux sont entourés de cer- 
cles rouges et nus, Aux ailes et sur le dós la 
couleur blanche du plumage est nuancée de 
plumes brunes. — Du reste cet oiseau á plus 
de vivacité et moins de tranquillité que les 
autres vautours.

Fig. 3. Le Houbara ou l’Outarde
huppée d’Afrique.

(Otis Hubára.')
Le Houbara est une petite espéce d’Ou- 

tardes et vit dans les déserts sablonneux de 
l’Arabie, ou il se nourrit d’herbes et d’insectes. 
Són plumage est blanc. et d’un brun-clair tra- 
versé de raies et bandes brtmes - foncées et 
noires. Une forte huppe de longues plumes 
blanches et noires entoure sa gorge en guise 
de collet, ce qui donne ácelte Outardeunair 
trés - singulier.
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QUINQUE SIMIORUM SPECIES.

Fig. 1. Sírnia Ascanius.
^ascanius, animal mit?, bíándum unaque 
vividum, absque cauda 13 poilicibus longum, 
in Guinea habitat, Faciem absis calva, cae- 
rulea, oculoscircumiens, peculiariter insignit. 
Supra utramque aurem haeiet cinnus albus in 
formám rosae conglobatus.

Fig. 2. Simia Atys,
Elegáns haec simiola in India Orientál! ba

bitat , 18 pollices longa , toto corpore albida. 
Digiti manuum pedumque, facies atque au- 
riculae ipsius sunt calvae. Animal mollicu- 
lum, delicatulum.

Fig. 3. Simia Leucocepliala.
Simia Leucocepliala, seu albo capite , non 

nisi 13 poilicibus longa. Praecipuus pilosi cor- 
poris color est niger, caput verő brevibus pi
lis’ex albo flavis tectum ; cauda longa, pilis 
villosis obsita, vulpinae similis caudae. Hoc 
animal vitám plerumque solitariam ágit, aut 

ad summum in parvis societatibus , magnós 
Americae australis saltus incolit. Meticulosi 
atque inertisest animi j quam ob rém reliquae 
simiorum species illám nunquam non perse- 
quuntur, conspectam aggredientes , ipsique 
nutrimenta praeripientes. Nutritur arborum 
fructibus, séd inprimis amat apiculas, earum- 
quea’vearia, ubicunque inventa, devastat. 

í-_Fig. 4. Tamarinus femigineus.
{Simia Alidat.)

Simia Midas in Guiana reperitur, ubi in 
arboribus saltuum situ altiorum continuo ha
bitat. Haec Simia elegáns sciurum nostrum 
magnitudine non superai, alacri ac jucunda 
indole, cicuratu facilis, séd perquam molli- 
cula et tenella, ideo in Európám non facile 
transvehitur. Haec simiarum species multas 
habét varietates, Quarum una est

Fig. 5. Tamarinus niger , 
qui a prioré maculis undulatis ferrugineis et 
nigris, in tergo posteriore sedentibus , to« 
tiusque corporis nigrore dislinguitur.



Ernliisállalok. LX^I.
MAJOM

KIM. Dar. jy. Szám.
F A J O K.

i. Kép. Az Askány Majom.
(Sírnia Ascanius.)

Az Askány fzelid magát kedveltetÖ’s a’mel
let igen eleven majom ; hofzfza farkát belé nem 
véve 13 íznyi; hazája Guinea; ábrázatjának 
alkotása, a’ fzemeii körülvéve kopafz kékfol- 
tokra nézve tsak önnmagával tulajdonos. Fü
lei körül két nagy fejér rózsás gyémánt for
ma hajfürtök látfzanak.

2, Kép. Atis Majom.
(Sírnia Atys.)

Ez a* tsinos majmotska Napkeleti Indiában 
lakf ,hofzfza tg íznyi, fzine pedig átaljába 
fejérellő. E’ mellett ábrázatja, fülei keze ’s 
Iába mezítelenek, melly tulajdonsága és gyen- 
géded fzelid tekintetűvé téfzi.

' 5. Kép. A’ fejérfejü Majom.
( Sírnia Leucocephala.)

Ennek a’ Majomnak hofzfza 13 íznyi. Hofz- 
fzú ízörrel fedezett testének föbbfzíne fekete, 
tsupán tsak feje van rövid fejérsárga fzÖrrel 
benőve. Hofzfzú farka bozontos, ’s hasonlít 

a’ rókáéhoz. Déli Amérikának erdeiben több
nyire magánosságban vagy tsak kevesekből 
álló társaságban éldegél. Félénk és lomha ’s 
azért is a’ többi majomfajok fzüntelen üldö
zik ’s megtámadván eledelét tőle elragadoz
zák. Gyümöltsökkel él, de fzereti különösen 
a’méheket, ugyan azért azoknak köpüita’hol 
találja felveri.

4. Kép, A’ barna Tamarin.
(Sírnia Midas.)

Ennek a’ Majomnak hazája Gvinea a’ hol 
a’ hegyes erdőkben seregenként fzüntelen a’ 
fákon lakozik. Ez a’ tsinos állatotska akkora 
mint a’ közönséges mókus, igen vidám ’s vir- 
gontz ’s könnyen fzelidithető — hanem e’ mel
lett nagyon kényes azért is bajos Európába 
hozni. Ennek a* Majomfajnak sok hasonfaja 
van. Hlyen a’

5. Kép. Fekete Tamarin is.
Ez az elébbitöl tsupán tsak a’ hátulsó li 

bán habzó barna ’s fekete foltok, és fzöré’ 
nek fekete fzine által külömbözik.
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Fig. i. Dér Ascagne.
(Sírnia jlfcaniusJ)

Dér Ascagne ist ein sanfter, einschmeicheln- 
der aber dabey lebhafter Affe, dér ohne den 
Schwanz 13 Zoli láng wird, und sichin Guinea 
findet. Sein Gesicht hat vvegen dér blauet> 
nackten Stellen , die um die Augen herum 
siizen, einen eigenen Ausdruck. An den bey- 
den Ohren sitzen zwey grofse weifse Haar- 
Liischel in Form von Rosetten.

Fig. 2. Dér Atys.
(Sírnia .sitys.)

Dieser niedliche kleine Affe bewóhnt Ostin- 
dien, wird 18 Zoli láng, und sieht über und 
iiber weifslich aus. Dabey sind dieFingerder 
Hande und Fiií se, das Gesicht und die Ohren 
ganz nackend, welches ihm ein sehr weich- 
liches, zártliches Ansehen gibt.

Fig. 3. Dér Yarqué.
(Sírnia Let, cocephala )

Dér Yarqud oder weijsköpfige Sagouin wird 
Búr 13 Zoli láng. Die Hauptfarbe seines lang- 
behaarten Körpers istschwarz, blofsderKopf 
ist mit kurzen weifsgelben Haaren versehen; 
dér Schwanz ist láng, mit buschigten Haaren 
besetzt, und gleicht einem Fuchsschwanze. 
Dér Yarqué lebt meistens einsam, oderhöch- 

stens in klemen Gesellschaften vereint in des 
grofsen Waldern von Síid-Amerika. Er ist 
furchtsam und trage, und wird daher immer 
von den andern Affenarten verfolgt, d Le iha 
unaufhörlich angreifen und ihm seine Nah- 
rung rauben. Er náhrtsich von Früchten, liebt 
vorzüglich aber auch die Bienen zurNahrung, 
und zerstört daher ihre Stöcke wo er sie fiú- 
deL

Fig. 4. Dér braune Tamarin.
(Sírnia Midas.)

Dér braune Tamarin findet sich in Guiana 
wo er in hochliegeuden Waldern truppenwej- 
se bestándig auf den Báumen lebt. Dieses 
niedliche Thierchen wird nur so grofs als un- 
ser gemeines Eichhörnchen, ist sehr munter 
und lustig, und lafst sich leicht záhmen; ist 
aber dabey sehr zartlich, und daher schwer 
nach Európa zu bringen. Diese Affenart zeigt 
viele Spielarten. So sehen wir hier

Fig. 5. Den schwarzen Tamarin.
Er unterscheidet sich von dem vorigen durch 

die wellenförmigen braun und schwarz ge- 
zeichneten Stellen nach den Hinterfufsen zu , 
und durch dieschwarze Farbung seines Haars.
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CINQ ESPÉCES DE SINGES.

Fig. L’Ascagne.
(Sírnia Asaanius}

C?e singe est un animál fórt dotix, fórt flat- 
teur, mais aussi tres-vif. Sa longueur n’est 
que de 13 pouces, sans la queue. II vit en 
Guinée. Són visage á une expressson particu- 
liere pár les laches nues et bleues, qui entourent 
ses yeux. Les deux oreilles sont garnies de 
deux pelotes de poil en forme de roseltes,

Fig. 2. L’Atis.
(Simia .Atysé)

Ce Joli petit singe se trouve aux Indes őrien- 
tales et atteind la longueur de 18 pouces. Són 
corps entier est de couleur blanchálre, mais 
ses doigts tant des pieds que des mains sont 
nüs, ainsi que són visage, ce qui lui donne 
un air doucereux et délicat.

Fig. 3. Le Yarqué.
(Simia Leucocephala.')

Le Yarqué ou Singe a tété blanche n’a que 
13 pouces de longueur. La couleur principale 
de són corps tout velu est la nőire, excepté 
la té e qui est couverte d’un poil court de 
couleur jaune blanchátre; la queue est Ion*, 
gud, trés-vclue et ressemble a la queue du re- 

nard, Le Yarqué v'^X. presque toujours solitat- 
rement ou tout au plus réuni en de petites 
troupes d.ns les vastes foréts de fÁmérique 
méridionale. II est peureux et paresseux et 
pour cela il est toujours persécutés pár les 
autres especes de singes, qui l’attaquent con- 
tinuellement pour lui enlever sa nourriture. 
II se nourrit de fruits, mais il aime aussi á 
manger des abeilles, et pour cela il détruit les- 
ruches oú il en trouve.

Fig. 4. Le Tamarin brun.
(Simia Adidas.)

Ce Singe se trouve á la Guyane, oü il vit 
dans des foréts élevées et se tient sur les arbres 
en troupes nombreuses. Ce joli petit animal 
n’atteind que la taille de notre écureuil com- 
mun ; ilesttrés-vif et trés-gai et est facile á ap- 
privoiser: mais étant fórt délicat, on ne le 
transporte qu’avec peine en Europe. Cette es- 
péce de singes engendre bien des vanétes, 
tels que

Fig. 5. Le Tamarin noir, 
que nous voyons ici, II ne se distinjue du pré- 
cédent que pár ses taches ondoyantes brunes 
et noires vers les pieds de derriére et pár la 
couleur nőire de són poil.
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P H O C A R U M SPECIES.

Fig. i. Canis seu Vitulus marinus
major.

(Phoca barbata.)
Canes seu Vitulos marinos cunctos generi 
phocarum, quarum minimas vei (ul cum pro- 
batissimis scriptoribus loquar) parvissimas 
constituunt species, accenseri novimus. Rari- 
ter notus est nobis ex paginis antecedentibus 
canis seu vitulus marinus vulgáris: liicautem 
canem marinam-majoréin depictum vidémus, 
qiii et phoca loraria dicitur, propterea quod* 
Groenlandi ex corio ejus exscindunt lóra, qui- 
bus ad capturam phocarum , itidem ad pisca- 
tum indigent. Haec phoca ad 12 pedes excre- 
scit, vestita pilis et brevibus et raris, in ter- 
gore ex cinereo caeruleis , in abdomine albis. 
Rostrum complanatum horret barba selosa, 
longa , alba , pellucida. Canis marinus major 
invenitur ad Groenlandiae et Scotiae septem- 
trionalis littora, ubi maris accolae, qui huic 
animali capiendo operám navant, carnem 
ejus, item laridum atque intestina , suum in 
usum converlunt.

. Fig. 2. Phoca flavescens.
Phoca flavescens, minima gentilium, in iis- 

dem cum prioré maribus reperitur. Si bar- 
bam, qua vix non cárét, setosam, et colo- 
rém flavescentem exceperis , phocae vulgari 
seu vitulinae admodum similis est.

Fig. 3. Phoca hispida.
Haec phoca, quam Groenlandi Neit-Soak 

nuncupant, ad littora Groenlandiae et terrae 
Labrador jaculis uncinatis et sagittis feritur. 
Corium ejus borealibus incolis vestimenta 
suppeditat; intestina, caro et laridum in nu- 
trimenta cedunt; excoctus e larido adeps fo- 
vendis lampadibus servit. Hoc animal ad sex 
vei octo pedes increscit ; pellis longis et molli 
vellere intermixtis pilis largiter obtegitur. 

Fig. 4. Canis vei Vitulus marinus
minor.'

{Phoca pusilla.)
Haec phoca in Mari mediterraneo, praeci- 

pue autem ad Insulam Joannis Ferdinandi 
(Juan Fernandez), Chilae oppositam, inveni
tur. Corpus, non ultra duos pedes longum, 
pilis nigris, longis, moilibus et laevibus ve- 
stitur.



V/zómáJzók. XK1. mi. Dar, 38. Szám.

FÓKA FAJOK.

1. Kép. A’ bajufzos Borjúfóka.
{Phoca barbataJ)

Borjú Fóka a’ mint tudni való a’ fóka 
nemnek legkissebb faja. X közönséges Borjú 
fókával már megesmerkedtünk; itt pedig a 
bajúfzos borjú fókát fzemlélhetjük lerajzolva, 
melly Jzíjjas-fókának is neveztetik, mivel a 
Grönlandiaiak a’ bőréből ízijjakat metfzenek, 
xnellyekkel halakat fogdosnak. Ennek holzíza 
12 láb, fzöre rövid és vékony melly a’ hátán 
fziirkéskék, a’ hasán pedig fejér fzínü; fzeles- 
Japos orra bajufzsertvékkel rakodott. A’ baju
fzos Borjúfókák a’ GrÖnlandiának és éfzaki 
Skotziának partjain találtatik , a’ hol a lako
sok húsát fzalonnaját ’s belső réfzeit hafznok- 
ra fordítják.

2. Kép. A’ sárgás Borjúfóka.
{Phoca flavescens.')

Ez legkissebb minden még eddig esmertt 
fókafajok közt, hazája az a’ mi az elébbem- 

nek. A’ közönséges fókához hasonlít, tsak 
hogy ennek bajufzai egyátaljában nintsenek.

3. Kép. A’ borzas Borjúfóka.
(Phoca hispida.')

Ezt a’ fókát, mellyel a’Grönlandiaiak Neit 
Soak-vak neveznek, Labradornak’sGrÖnlan
diának partjain tsáklyákkal ’s nyilakkal fog
ják. A’ bőre ruházatúi, a’ húsa fzalonnája ’s 
apprólékjai eledül, —a’ kifőzött zsírja pedig 
világúl fzolgál. Hofzfza 6’s 8 láb, Bőre hofz- 
fzú gyapjúval kevertt fzörrel tömötten van 
benőve.

4. Kép. A’ kis fóka.
{Phoca pusilla.')

A' kis fóka a’ középtengerben de főképpen 
Nyugoti Amerikának partjai körül Juan Fer- 
nandez fzigetében találtatik. Hofzfza két láb
nál nem több, ’s bőre hofzfzú puha és sima 
fekete fzörökkel fedezett.



Amphibien. XVI. B- BHI-
SEEHUNDS -ARTEN.

Fig. i. Dér grofse Seehund.
(Phoca barbata.)

Die Seehunde gehören , wie wir wissen , 
sámtntlich zum Geschlechte dér Köbben, dé
rén kleinste Arten sie ausmachen. Den ge- 
meinen Seehund lernten wir bereits schonken- 
nen ; hier íinden wir den grojsen Seehund ab- 
gebildet, dér auch dér Riemen-Robbe genannt 
wird W«U die Grönlánder aus seiner Hant 
Riemen schneiden, die sie mm Fischfang 
brauchen. Dieser Seehund wird gégén 12 Fufs 
láng ; hat kurzes sehr dünnes Haar, was auf 
dem Rücken graublau, arn Bauche aber weifs 
aussieht. Die breitgedrückte Schnauze ist mit 
lángén weilsen durchsichtigenBartborsten be- 
setzt. — Dér grofse Seehund findet sich an 
den Küsten von Grönland und Nordschott- 
land, wo die Bewohner ihn fangen, und sein 
Fleisch, den Speck und die Eingeweide be- 
nntzen.

Fis 2. Dér gelbe Seehund.
{Phoca jlaiesccns.)

Dér gelbe Seehund ist dér kleinste aller be- 
kannten Robbenarten , und findet sichanden- 

selben Orten wie dér vorige. Er gleicht sehr 
dem gémeidén Seehunde, nur felilen ihm die 
Bartborsten beynahe ganz.

Fig. 3. Dér rauhe Seehund.
(Rhoca hispida.)

Dieser Seehund, den die Grönlánder Xeit- 
Soak nemien, wird an den Küsten vonGrön- 
laud und Labrador rnitHarpunen und Pfeilen 
gefangen. Die Haut dient jenen Nordlándern 
zűr Kleidung, die Eingeweide, das E leisch , 
dér Speck zűr Nahrung — und dér Thran des 
Specks zum Brenaen. Er wird sechs bis acht 
Fufs láng; und seineHaut ist mit lángén Haa- 
ren , welche mit wercher Vv olie untermenget 
sind, dicht bedeckt. —

Fig. 4. Dér kleine Robbe.
{Phoca pusilla.}

Dér kleine Robbe findet sich imMittellándi- 
schen Meere, und vorzüglich an dér Westkii- 
ste von Amerika auf dér Insel Juan Fernan. 
dez. Er wird nicht über zwey Fufs láng und 
jst mit weichen, lángén, glatten schwarzen 
Haaren bedeckt.



^imphibie^ X7L 38-
ESPECES DE VEACX - MAR1NS.

Fig. i. LePhoqueá ventre blanc.
(Phoca barbata.)

L on sait que les Chlens-marins appartiennent 
au genre des Phoques dönt ils composent les 
espéces les plus petites. Nous avons déjá don- 
né une notice du chien-marin commun; voici 
le grand chien-marin, aussi. nőmmé le chien- 
marin á courroies,puisque lesGroenlandais tail-- 
lent des courroies de sa peau pour s’enservir 
en guise de lignes. Ce Chien-marin alteind 
la longueur de 12 pieds, són poil est court et 
fórt mince , d’un bleu grisátre sur le dós et 
blanc au ventre. La gueule applatie est gar- 
nie d’une barbe blanche, transparente. Ce 
grand Chien marin se trouve sur les cőtes de 
la Groenlande et de l’Ecosse septentrionalet. 
dönt les habitans le prennent et se servent de 
sa chair, de sa graisse et de ses. intestins.

Fig. 2. Le Phoque jaune.
(Phoca flavescens.)

C’ést la plus petite espéce de tous les Pho- 
ques connus. 11 habite les mémes cőtes que 
le précédent et ressemble beaucoup au Chien- 

marin commun, excepté que la barbe lui man- 
que tout-á-fait.

Fig. 3. Le Phoque Neit-Soak.
(Phoca hispida.')

Les Groenlandais donnent le nőm de Neit* 
Soak á ce chien-marin , qui se trouvesur leurs 
cőtes ainsi que surcelles du Labrador, ou il 
est pris moyennant de harpons et de dards. 
La peau sert á ces peuples septentrionaux 
d’habillement et les intestins, la chair et la 
graisse de nourriture. L’huile est employée á 
l’entretien des lampes. Ce Chien-marin at- 
teind la longueur de 6 á g pieds , et sa peau 
est toute couverte d’un long poil eatremélé 
d’une espéce de laine.

Fig. 4. Le petit Phoque noir.
(Phoca pusiUa?)

Ce petit Phoque se trouve dans laMermé- 
diterranée, et principalement á l’ile de Juan 
Fernandez sur la cóte occidentale de l’Ainéri- 
que. II n’est pás plus grand que de deux 
pieds etson cqrps est couvert d’un poil doux, 
lisse et long de couleur nőire.







Vermet. VI. T. Vili. No. 39.

VERMES HUMANÖRUM INTESTINORUM.

Fig. i.Taenia’soliuni. *)

*) Taenia vertais solium ideo fűit cognommata, quia perperam oli:n solitaria in corpore humano vive* 
re credebatur. Séd quid praeter erroncam Festi Grámmatici opinionem vocabulo soliu m cum soli 
tudine commune sit, non’facil® quispiam doctus videbit. Utinarn haec sola sit injoria , ab Históriáé 
Naturális cultoribus liuguae Latinae ejusque puritati illata!

Ecce incolam humani corperis, diuturnorum 
saepe causam dolorutn! nempe taeniam so- 
lium, quae in hotninum intestinis sedem figit, 
ejectu difficilis ; quippe cum articuli, junctu- 
ra tenni cohaerentes , medicamentorum vi a 
semetipsis plerumque separentur, caput autem 
hujus anitnalis humano in corpore remaneat. 
Forma hujus vermis, ut gentilium , fasciae 
seu taeniae similis est An e colli longitudinem 
instar globuli minutum prominet caput; ex- 
inde articuli oblongi, quadranguli, sensimdi- 
latari incipiunt. Quivia articulus infra habét 
plicam, cui tamquam vaginae proximus in- 
haeret articulus. A capite usque ad caudam 
latam atque obtusam canalis primarius plu- 
resque canaliculi lineis parallelis decurrunt, 
circulalioni succorum opitulantes.

Fig. (a) caput exhibet a parte anteriori, 
microscopio auctum , e cujus medio eminet 
proboscis suctui inserviens , quae, a latere 
conspecta, (í) tuberculum cono simile prae 
séfért, cujus basin duó circuli serrati cir- 
cumdant. Circa proposcidem prominent qua- 
tuor tubercula minora, in medio excavata, 

tnsiar infundibuli, per quae in canaliculos la- 
terales nutrimenta inferuntur.

Propter fornfam articulorum singulorum, 
seminibG's cucurbitae similium, hic vermiset 
Taenia cucurbitina vocatur.

Fig. 2. Polycephalus hominis.
Polycephalus hominis , hydatidum pro- 

sapiae adnumerandus, non nunquam, quam- 
vis raro quidem , in cerebro humano reperi- 
lur. Vesicae fiavescentes, in quibus quinque, 
decem, viginti, quin et quinquaginta Poly- 
cephali contubernales habitant, materié con- 
stant taevi, densa, coriique simili; magnitudine 
a nucis avellanae volumine usque ad pugni 
granditatem variante. Corpusculo lubrico et 
piris simili hae bestiolae membranam vesicae 
terebrant, atque in eam ita se condunt, utprae- 
ter coronam serratam nihil earum compareat.

Fig. (d.) ostendit duos Polycephalos, ex 
membrana compressu expulsos, et priori tan- 
tum parte cum ea cohaerentes.

Fig. c. exhibet Polycephalum e vesica ex- 
emlum , corpore piris simili et corona ser- 
rata redimito.



Férgek. FI. Flll. Dar. 39, Szám.

B É L F É R G E K.

1. Kép. Hofzfzúízú Galandféreg.
(Taenia solium.)

Itt az emberi testnek egy ollyan zsellérjét 
fzemlélhetjükí a’ melly hofzfzas kínos beteg
ségeket okoz ; e’ tudniillik a’ hofzjzu. izü Ga- 
lándférega! mellyel, haazemberi belekbe bé 
vefzi magát, igen nehez azokból kihajtani 
mivel az orvosiízerek által tsak az egymástól 
könnyen elváló izei olvafztatnak fel, a’ feje 
ellenben mindég benn marad a’testben. Alko
tása ennek a’ féregnek mint a’ többi atyafiai
nak fűző vagy galándforma. Fejes az egyik 
végén gombforma ’s onnan kezdnek mind in
kább inkább fzélesülni testének hoízí'zúkás 
négyízegü ízei, mindenik íznek a végén egy 
egy rántz, mellybe a’ kővetkező íz mintegy 
belé van ránlzolva. A’ fejétől fogva ízéles ke
rek farkvégéig egy egyközü fő tsatsorna nyú
lik sok mellékes tsatcrnákkal, mellyek a’ ned
vességek kerengésére valók.

A’2 Kép. ennek nagyított fejét fzemköztfzem- 
lélve ábrázolja. A’ közepén van alkotva a’ fzo- 
pókája, melly oldalról fzemlélve kúpos, ’s tö
vét kél isipkézet gyűrű keríui. A’ izopókája kö

rül négy kissebb púpok vannak a’ közepeken 
töltséres völgyeléssel, mellyek a’ tápláló ned
vességet a’ mellék tsatornákra erefztik.

Testének egyes ízeire nézve nevezik még 
ezt a’ Galándférget Tökmag galandföregnek is

2. Kép. Ember-Sokfejü.
(Polycephalus hominis.')

A' Sokfejű &' Hólyagférgek neméből való, 
jóllehet néha az agyában is találtatik az em
bernek. — (A’ hólyag , fzínére nézve sárgás; 
valóságára nézve pedig egy diónyitói egy 
ökölnyiig való.) — A’hólyagban néha illyen 
Sokfejü 5. 10. 20. sőt 30 darab is találtatik, 
a’ mellynek bőrébe befurják körtvélyforma 
sima testeket annyira, hogy tsak felső tsipke- 
zett koronájoknál fogva éfzrevehetök.

A’ d képnél két illyen, a’ hólyagból kinyo
mott de az egyik végeknél fogva még ahoz 
ragadtt Sokfejü van lerajzolva.

Az e Kép. egy illyen a’ hólyagból kinyomott 
Sokfeji’it körtvélyforma testével és tsipkézett 
koronájával ábrázol,



Würmer, VI. B VIII. No. 39.

EINGEWEIDE - WÜRMER.

Fig. i.Derlanggegliederte Bánd-
wurm.

( Taenia solium.)
w ir sehen hier einen Bewohner des mensch- 
lichen Körpers, dér oft Ursache langwieriger 
schmerzhafter Krankheiten wird. Diefs ist 
náhmlich dér langgegliederte Bandwurm, {Fig. 
j.)der die Eingeweide dérMenschen bewohnt, 
und schwer zu vertreiben ist, weil durch den 
Gebrauchder Arzneymittel sicli meistens blols 
die leicht an einanderhiingenden Glieder des 
Wurms ablösen , dér Kopf aber im Körper 
zurückbleibt. Die Gestalt dieses Wurms ist, 
wie bey seinen Geschlcchtsverwandten, band- 
förmig. An dér einen Seite sitzt in Form 
eines Knöpfchens dér kleine Kopf, und von 
da fangen die langlich viereckigen Glieder 
des Körpers an breiter zu werden. Jedes 
dieser Glieder ist an seinem hintem Ende 
mit einer Falté verseken , in dem , wie in 
einem Faize, das nachste Glied sitzt. Von 
dem Kopfe bis zu dem breiten abgerundeten 
Schwanzende , laufen parallel durch den 
Wurm ein Hauptcanal , und mehrere Ne- 
bencanale , die zűr Circulation dér Safte 
dienen.

Fig. {a) stellt den vergröfserten'Kopf, von 
vorn angesehen, vor. In dér Mitte sitzt dér 
Saugriissel, dér von dér Seite betrachtet (i) 
eine kegelförmige Erhöhung bildet, dérén 

Grundlliiche von zwey gezackten Ringen um- 
geben ist, — Um den Saugriissel herum sit- 
zen vier kleinere Erhöhungen , in dér Mitte 
mit trichterförmigen Vertiefungen verseken, 
durch die dér Nahrungssaft in die Seitenca- 
nale geführt wird.

Des einzeln gegliederten Körpers wegen 
nennt mán diesen Bandwurm auch oft den 
Kürbisbandwurm.
Fig. 2. Dér Menschen - Vielkopf.

{Polyeephalus komin is.}
Dér Menschen- Vielkopf gehört zu dem 

Geschlechte dér Blasenwürmer , und findet 
sich wiewohl sehr selten in dem Gehirn des 
Menschen. Die Blasen sind gelblich von 
Farbe, von glatter dicker lederartiger Sub- 
stanz , von dér Grölse einer Wallnuís bis zu 
dér einer Faust. — In diesen Blasen (Fig. 2.) 
sitzen nun von 5, 10, zu 20 ja selbst zu 50 
Sttick dieser Vielköpfe beysammen. Sie bohren 
sich mit ihrem birnförmigen glatten Körper 
in die Blasenhaut ein, so dafs mán nurnoch 
den obern Hakenkranz sieht.

Bey Fig. d. sehen wir zwey solche Wür- 
mer, die aus dér Blase herausgedrückt sind, 
und nur noch mit dem vordern Ende damit 
zusammen hangén.

Fig. e. zeigt einen aus dér Blase heraus* 
genommenen Vielkopf, mit seinem birnförmi- 
gén Körper und seiner hakenförmigen Krone.



Vers. VI. Vol. Vili. Ko. 39.
VERS INTESTINAUX

Fig. 1. Le Ténia cucurbitain.
( Taenia solium,')

Nous voyons ici un Ver qui se loge dans 
les intestins de l’homme et y cause souvent 
des maladies trés-graves, trés- douloureuses 
et de longue durée; c’est ce ténia cucurbi
tain, que l’on nőmmé aussi- ver solitaire, qui 
est fórt difficile á ehasser des intestins qu’il 
habite, puisque ordinairement l’usage de re- 
médes dönt on se sert dans ce cas ne fait 
que détacher quelques anneaux peu liés de 
són corps, tandis que la tété du ver reste 
dans les intestins. La figure de ce ver est 
la mérne que celle des autres ténia, c’est-a- 
dire , en forme d’un cordon applati., A l’un 
des bouts se trouve la tété du fér en forme 
d’un petit bouton, et' de la les articulations 
carréqs. - oblongues commencent á s’élargir. 
Chacune de ces articulations est garnie á són 
bout d’un pli dans lequel l’articulation sub- 
séquente est jointe comme dans une char- 
niére. Depuis la tété jusqu’au bout de la queue 
qui est large et arrondi , un canal principal 
et plusieurs canaux collatéraux, servant á la 
clrculation de ses sucs courent parallémént le 
long du corps.

Sous jig. a. nous voyons la tété grossie 
du ver en face. Au milieu se trouve le su- 
§oir, qui , vü du coté {b} présente une élé- 

vation conique, dönt la base est entourée de 
deux anneaux échancrés. Quatre moindres 
élévations se trouvent autour du sucoir, mu- 
niesd’excavations en forme d’entonnoirs, qui 
servent á conduire le suc alimentaire dans les 
canaux collatéraux.

Fig. 2. Le Policéphale des hom-
nies.

{Pelyeephalu^ hominis.')

Ce ver appartient au genre des hydati
des et se trouve, quoique trés-rarement, dans 
le cerveau des bommes. Ces hydatides sont 
de couleur jaunátre , d’une substance lisse, 
épaisse, coriace et de la grosseur d’une noix 
jusqu’á celle d’un poing. Dans ces hydatides 
(jig. 2.) se trouvent ensemble 5, 10, 20 et 
mérne jusqu’á 30 de ces vers, que l’on nőm
mé Polycéphales. IIs s’enfoncent dans la peau 
de l’hydatide avec leur corps lisse et pirifqr- 
me en sorté que l’on n’en appercoit que la 
couronne dentelée.

Sous Jig. d. nous voyons deux de ces 
vers exprimés de l’hydatide , n’y tenant plus 
que pár le bout de devant.

La Jig. e. nous montre un tel polycé- 
phale sorti de l’hydatide , et són corps piri- 
forme avec la couronne dentelée.







Plantac. XC. T KHI. So. 40.

F U C O R U M SPECIES.

Fig. 1. Fucus Filum.
Fucus Filum nőmén habét a canfiguratione 
ramusculorum ex communi stirpe surgentium 
(á), et filis multipliciter in semet implicitig 
similium (a). Hi ramusculi frondium et folio- 
rum vice funguntur j cumque matéria constent 
vix non cornea: ideo fragiles sunt et non pellu- 
cidi. Haec fucorum species ad 7 pedes exsur- 
git, litorum Sinensium alumna.

Fig..2. Fucus digitatus.
Hic videmus fucorum speciem priori om- 

nino oppositam. Illa ex tortuosa tenuium 11- 
lorum implicatione multipliciter contexta vi- 
detur: haec autem componitur foliis latis ro- 
bustisque, stipite robusto, partibus omaino 

tuberosis. Praeterea Fucus digitatus in ma
ximis fucorum speciebusnumeratür; namsti- 
pes subrotundus, cui fólia insident, adó aut 
8 pedes elevatur, de more unum pollicem e 
diametro latus, intusque cavus, sordide vi- 
ridis, tuberosa genitus radice, quae non ter- 
ram subit, séd filamentis haerescentibus alia 
complectitur corpora. Stipiti primum non 
nisi unicum folium digitatum innascitur, quod 
deinceps numero multiplicatur, et scoparum 
horrescentium speciem induit. In oris Hol
landiáé, Magnae Britanniáé, Norvégiáé, Is- 
landiae, haec fucorum species frequens inve- 
nitur , et fluctibus crebro in íitora ejicitur. 
Maris accolae fólia ejus arefaciunt, atque ad 
nutriendas oves et capellas commode adhibent.



Aüvevények* XC. Vili. Dar. 40. Szám.

M Á Z H I N Á R FAJOK.

1. Kép. A’ fonál Mázhinár.
(Fucus Filumá)

Ez a’ Mázhinárfaj nevét vette kufzáltt fonál 
módjára, azomba egy közönséges tóról neve- 
kedö ágairól; ezeket a’ fonálforma ágakat 
úgy kell nézni mint a’ levelét ennek a’ nÖ- 
vevénynek ; töredekények és setétek. A’ va
lóságok tsak nem fzarúnemü, ’s ez az oka 
töredékenységeknek is. Ez a’ Mázhinárfajta 
a’ Kínai vizekben találtatik.

2. Kép. Az újjas Mázhinár.
(Fucus digitatus.)

Az elóbbi Mázhínárnak ez éppen ellenmás- 
sa amaz tsak vékony fonálforma fzövevény- 

nek látfzalott, ennek ellenben fzéles tömött 
levelei, ’s erős fzára van, ’s az egéfz terme
tén valamelly izmos tsomósság láttatik elter
jedve lenni. Az újjas Mázhínár az egéfz nem
be a’ legnyagyobb faj, mivel maga tsak a* 
fzára 6 ’sg lábnyi magasságú, kerefztülmérve 
pedig egy,íz. Motskoszóld, töngje belól üres 
és tsomós gyökérből hajt ki, a’ melly nem 
a főidbe hanem rostjainál fogva tsak más 
testekhez kapafzkodik. Száráról eleinte tsak 
egy újforma levél nő ki, de a’ melly azután 
megfzaporodván seprüforma bokrot mutat. 
Norvégiának. Nagy Brittanniának Izlandiá- 
nak partjai korúi bőven találtatik, ’s a’ pár- 
tokra a’habok eleget hánynak ki. Megfzárafz- 
tott leveleivel a’ juhokat ’s ketskéket abra- 
kolják.



Pflanzen. XC. B. Vili. Xo. 40.

TANG-ARTEN.

Fig. 1. Dér fadenförmige Tang.
^ucus Filum.)

Dérfadenförmige Tang hat seinen Jiahmen 
von dér Gestalt und Bildung seiner Zweige, 
die wie in einander verschlungene Fádén 
wachsen , die aus einem gemeinschaftlichen 
Stamrne kommen und entstehen. Diese faden- 
artigen Zweige stellen die Blátter dér Pílan- 
ze vor, Sie sind leicht zerbrechlich und un- 
durchsichtig. Die Substanz, woraus sie be- 
steht, ist beynahe hornartig, woher auchihre 
Zerbrechlichkeitentsteht. Diese Tangart wird 
gégén 7 Fufs láng , und findet sich in den 
Chinesischen Gewássern.

Fig. 2. Dér gefingerte Tang.
(Fucus digitatus.')

Wir seben hier gerade das Gegentheil dér 
vorigen Tangart. Jene schien nur aus einem 
zártén GeschlecJiteeinzelner Fádén gebildetzu 

seyn ; die hier abgebildete Art hingegen besteht 
aus breiten starken Blattéra mit starken Slan
géin , und hat etwas Knollenartiges in allén 
ihren Förmeh. Dér gefingerte Tang gehört 
zu den gröfsten Arten des Tanggeschlechtes, 
denn dér rundliche Stamm , auf dem die 
Blátter sitzen, wird alléin gégén 6 bis 8 Fufs 
láng und hat gewöhnlich einenZoli imDurch- 
messer. Dér Stamm ist inwendighohl, schinut- 
ziggrün von Farbe , und kommt aus einer 
knolligen WurzeJ, die nichtin dér Erde sitzt, 
sondern sich blofs mit ihren Fasern an an- 
dern Körpern festhált. Auf dem Stamrne 
fitzt anfangs ein einziges fingerförmiges Blatr, 
was sich aber nachher vervielfáltigt, und das 
Ansehen eines Besenáhnlichen Busches be- 
kommt. An den Küsten von Holland, Grofs« 
britanien, Norwegen, Island, findet mán dic
sen Tang háufig, und die Fluthen werfen ihn 
háufig an den Strand. Die Blátter trocknet 
mán, und braucht sie als gutes Schaf-und 
Ziegenfutter.



Nantes. XC. Vol. Vili. No. 40.

ESPÉCES DE VAREC.

Fig. i. Le Varec Fii.
(Fucus Filurn.)

Ce Varec ti ént són nőm de la figure filifor- 
me de ses rames qui se montrent comme 
des fds entortillés , sortis d’une mérne tige. 
Ces rames filiformes représentent les feuilles 
de la plante; elles sont fragiles et opaques. Leur 
substance est presque cornée, dela leur fra- 
gilité. Cette espéce de Varec atteind une lon- 
gueur d’á peu prés 7 pieds et se trouve dans 
la Mer de la Chine.

Fig. 2. Le Varec digité.
{Fucus digitatusi)

Cette espéce de Varec nous présente pré- 
cisémentle contraire de la précédente, qui ne 
semble étre composée que d’un tissu délicat de 
simples fils, aulieuquela présente, ci figuráé, 
est composée delarges et fortes feuilles, á tige 

ferme etligneuse et qu’elle áquelque chose de 
bulbeux dans toute saforme. Le Varec digitéest 
une des plus grandes espéces de cegenre; cár 
la tige seule, arrondie, a laquelle se tien- 
nent les feuilles , atteind la longueur de 6 á 8 
pieds et á ordinairement un pouce de dia- 
inétre; elle est creuse dans l’intérieur , de 
couleur verte-sale et provient d’une racine 
bulbeuse qui n’est point fixée dans la térré, 
mais s’attache á d’autres corps pár ses fda- 
mens. Au commencement une seule feuille 
digitée sort de la tige; mais peu á. peu elle 
se multiplie au point qu’elle acquiert l’air 
d’un bouquet en forme de bálái. Ce Varec 
se trouve fréquemment aux cótes de la Hol
landé , de laGrande-Bretagne, de la Norvégé 
et de l’Islande, oules flots le jettent trés sou- 
vent sur le rivage. Les habitans séchent ses 
feuilles , qui donnent une bonne nourriture 
aux brebis et aux chévres.







Quadruped. LXVII- T. Vili. l\o, 4><
VARIAE LEMURUM SPECIES.

Fig. i. Lemur Pusillus.
Parvus atque elegáns hic Lemur in insula 
S. Laurentii seu Madagascaria palmas inha- 
bitat, fructibus vescens. A naso eXtremo us- 
que ad radicem caudae 5 digitos longus. Su. 
perior corporis pars pilis ex tinereo fuscis, 
inferior albis v-stitur. Esurus pedibus anticis 
alimenta corripit, caudam sustoDens. Vocem 
claram habét atque acutam. Adtrectare vo- 
lentem mordicus petit, animosus et cicuratu 
difficilis,

F 2 Lemur Tarsus Daubentonii.
(Lemur Macrotarsus.)

Macrotarsus, ad'mores quod attinet, Di- 
delphybus quam Lemuribus similior est. Quae 
hic describitur species, in honorem Daubento- 
nii, celebrisrerumnaturalium indagatoris, na- 
tione Gallofranci, cognominata, praesertim in 
insula Amboina invenitur. Macrotarsus estabs- 
que cauda sex digitos longus,pilis tenerisetla- 
neis,ex rubro lividis; auribus magnis glabris- 
que, rostro promisso et acuto. In pedibusanticis 

etposticis quinquehabet digitos longos etbene 
discriminatos, ita ut iis quasi manibus qua- 
tuor percommode utatur.

Fig. 3. Galago Senegalensis.
Galago , quod nőmén hic Lemur obtinuit 

ab accolis amnis Senegalis , ad cujus litora 
habitat, animal tranquillu-.n et pacificum , 
fructibus et insectis victitans, fere 7 pollices 
longum^ catulos in arborum cavernis enititur. 
Oculos circumdat macula nigra, grandiuscu- 
la; aures sunt latae et calvae; digiti, si se- 
cundos pedum posteriorum digitos, acutis 
uncinis armatos, exceperis, praemuniti sunt 
unguibus laevibus, instar humanorum un 
guium configuratis.

F. 4. Lemur seu Tarsus Fischeri.
Hic Lemur, nőmén a Fischero, Physico de 

sciehtiis optime merito et Moscuae commoran- 
te, nőmén sortitus, eadem est qua Gallago 
magnitudine. Aures grandiores, digiti longi 
et robustis unguibus armati, foede hoc ani
mál detnrpant. Patria ejus Madagascaria.



Emlősállatok. LXFII rUL Dar 4l> Szdm
KÜLÖMBFÉLE MAKI FAJOK.

i. Kép. A’ Törpe Alaki.
(Lemur Pusillus.)

Ez a’ jeles Maki fajta Madagaskárban a’Pál
mafákon tartózkodik’s főképpen gyümöltsök- 
kei él. Hufzíza óra hegyétől fogva a’ farka 
tövéig öt íz, háta ízürkebarnás, hasa pedig 
egéfzen fejér. Midőn elzik eledelét első lábai 
közé velzi, ’s farkát feltartja. Szava tífzta ’s 
erős ; ha meg akarják fogni mérgesen kapkod 
maga körül, ’s bajosan fzelidíthetö.

2. Kép. Az Ifzákos Maki.
(Lemur Macrotarsus.')

Az ifzákos Maki életmódjára nézve inkább 
Ifzákos mint Maki fajta. Ez a’ jelenlévő, 
Frantzia terméfzetbúvárDobenton Urnák tifz- 
teletül Dobenton Makijának is neveztetett ; 
Hazája különösen Amboina fzigete; farkát 
kivévén 6 íznyi hofzfzaságú, fzőre vékony 
gyapjúforma, verhenyös barna, fülei nagyok 
’s kopafzok, orra hegyes ’s hofzfzúdad. Ötös 

első ’s hátulsó lábujjai hofzfzak ’s olly alkal
masint elváltak hogy lábait kezek helyett hafz- 
nálhatja.

3- Kép. A’ Galagó.
( Galagó Senegalensis.')

A’ Galafo így neveztetett Senegálban , a’ 
hói lakik, tsendes és ártatlan állat, él gyü- 
möltsÖKkel s bogarakkal} a’ faknak üregei
ben kölykezik. Szemei környékét nagy fekete 
folt borítja; fülei kopafzok, és ujjat sima 
emberi körmökkel vannak borítva, hátulsó 
lábának két második ujjáa kívül, mellyeken 
hegyes kampója van.

4. Kép. A’ Fischer Maki.
(Lemur j. Tarsus Eischeri.')

Ez a’ Maki faj , a’ melly Mofzkani hires 
Terméfzetbúvár Úrról neveztetett így, akko
ra mint a’ Galagó. Rendkívül nagy fülei ’s 
hofzfzú kemény körmökkel borított lábujjai 
difztelenné tefzik. Hazája Madagaskár.



Fierfüfsige Thiere. LXF1I, B. VTII, No. 41,

VEKSCHIEDENE MAKI - ARTEN.

Fig. i. Dér Zvverg-Maki.
(Lemur Pusillus.)

Dieser kleine artige Maki lebt auf dér In- 
sel Madagaskar auf Palmbáumen, und náhrt 
sich vorziiglich von Friichten. Er wird nur 
5 Zoli láng, von dér Nasenspitze an bis zum 
Anfang des Schwanzes gerechnet, und ist am 
Oberleibe über und über mit graubraunlichen 
Haaren bedeckt. Dér ganze ünterleib ist 
weifs. — Wenn er frií'st, so packt er seine 
Nahrung mit den Vorderfüfsen , und hebt 
dazu den Schwanz in die Höhe. Er hat eine 
helle durcbdringende Stiinme, beifst, wenn 
mán ihn packen will , tapfer urn sich herum, 
und ist schwer zu záhmen.

Fig. 2. Daubentons Tarsier.
(Lemur Macrotarsus.)

Dér Tarsier gleicht in seiner Lebensart 
mehr den Eeutelthieren als den Makiarten. 
Die hier beschriebene Art wurde zu Ehren 
des grofsen Französischen Naturforschers Dau- 
benton so genannt, und findet sich vorziiglich 
auf dér Insel Amboina. Unser Tarsier wird 
ohne Schwanz 6 Zoli láng, und hat ein fei- 
nes wolliihnliches rothbraunes Haar, grofse 
nackte Ohren , und eine spitzig verlangerte 

Schnautze, An den Vorder- und Hinterfüfsen 
sind die fűnf Zeiten láng und gehörig ge- 
trennt, so dafs sie das Thier wie vierHánde 
gebrauchen kann.

Fig.3. Dér Galago.
(Galago Senegalensis.)

Dér Galago , von den Bewohnern des 
Senegal, wo er sich findet, so benannt, ist 
ein friedliches ruhiges Thierchen , das sich 
von Friichten und Insecten náhrt, und seine 
Jungen in hohlen Baumen zur Welt bringt. 
Um die Augen láuft ein grofser schwarzer 
Fleck. Die Ohren sind kahl und die Zehen, 
bis auf die zweyte an den Hinterfüfsen , die 
einen spitzigen Hacken hat, mit glatten Men- 
schennageln versehen.

Fig. 4. Fiscbers Tarsier.
(Lemurf. Tarsus Fischeri.')

Dieser Tarsier, nach dem verdienten Na- 
turforscher Fttcher in Moskau so benannt, 
lia-t die Gröfse des Galago. Die ungewöhq- 
lich grofsen Ohren, die lángén mit starken 
Klauen besetzten Zehen, gébén diesem Thier
chen ein háí'sliches Ansehen. Die Insel Ma- 
dagascar ist sein Vaterland.



Quadrupédes. LX^II. Pa'. ríII. Na.^, '

DIFFERENTES ESPECES DE MARIS.
•-- ------------------------

Fig. i. Le Maki nain.
(Lemur Ppsillus.')

Le joli petit Maki se trouve dans l’ile de 
Madagascar oii il habite les palmiers et se 
nourrit principalement de fruits. II ne de- 
vient long que de 5 pouces á compter de Ja 
pointe du néz jusqu’á la naissance de la queue ; 
la partié supérieure de són corps est toute 
couverte d’un poil gris brunátre. Le dessous 
du corps est blanc. En mangeant il tient sa 
mangeaile avec les pieds de devant et éléve 
en mérne tems sa queue. Sa voix claire est 
pénétrante; il se défend vaillamment avec 
ses dents, quand on veut le prendre, etil est 
difficile á apprivoiser.

Fig. 2. Le Tarsier de Daubenton.
QLernur Macrotarsus.)

Le Tarsier ressemble pour ce quiregarde 
sa maniére de vivre, plus aux Didelphes 
qu’aux Makis. L’espéce ci- réprésentée obtint 
són épithéte en l’honneur du célébre Na- 
turaliste Daubenton. Cet animal se trouve 
principalement dans l’ile d’.Amboina et at- 
teindla longueurde 6 pouces, sans y compter 
la queue. Són poil est fin laineux et de cou» 
leur rouge brunátre, ses grandes oreilles sont 

nuesetson múseau s’allonge en pointe. Les 
doigts de ccs pieds de devant et de derriére sont 
longs et ordinairement séparés en sorté que l’a- 
nimal peuts’en servir comme de quatre mains.

Fig; 3. Le Galago.
(Galago Senegalensis.)

Le Galago ainsi nőmmé pár les habí- 
tans des pays du Sénégal, oü il se trouve, 
est un petit animal fórt doux et innocent, 
qui fait sa nourriture de fruits et d’insectes, et 
dépose ses petits dans des creux d’arbres. 
Ses yeux sont enlourés d’une grande tache 
nőire. Ses oreilles sont dénuées de poils et 
les ongles des doigts applatis comme ceux 
de l’homme, a l’exception de célúi du deuxié- 
me doigt postérieur qui est armé d’un cro- 
chet aigu.

Fig. 4. Le Tarsier de Fischer.
(Lemur f. Tarsus Fischeri.')

Le Tarsier nőmmé de Fischer en l’hon
neur de ce savant Naturaljste á Moscou, est 
de la taile du Galago. Ses oreilles extré- 
mément longues et ses doigts longs, munis de 
gros ongles donnent á ce petit animal un 
air hideux. L’ile de Madagascar est sa 
patrie.







Piscer. XXXVHl. T. 1'111. Xo. 42.
MEMORABILES BALAENARUM SPECIES.

- X'   —*—— —  1MI | mini, _ ------,,t__

Fig. i. Physalus cylindricus.
Hic videmus immanem Maris glaciális in- 
colam, singulari figura inter ceteras balae- 
narum species peculiariter insignitum. A ca- 
pite formám habét cylindraceam , unde no- 
mén ejus, Rictus magnus situ plurimum de- 
presso patescit; maxilla inferior est tenuior, 
complanata, subducta, ita ut oris occlusi si- 
tus vix appareat. Rictu autem aperto, fauces 
patescunt amplae , quibus vei taurus commo- 
deglutiatur. Lingua brevis, in utrumquelatus 
versatilis. Physalus majorum piscium captu- 
ra nutritur, quorum ossa crebro in stomacho 
ipsius reperiuntur. Cauda, si corporis ratio- 
nem habeas, brevior est, ideoque hic piscis 
parum commode natat. Cutis et caro svntdu- 
rae, jacuixsque trajici difficiles.

Fig. 2. Catodon Trumpo.
Trumpo pariter est balaenarum species for

máé peculiaris, in maribus Novae Angliáé 
Bermudum insularum, quin et Groenlandíaé 
obvia. Caput hujus piscis dimidiam fenne 
corporis partém occupat, triginta, usque ad 
35 pedes longum. Maxilla superior supra in- 
feriorem múltúm prominet, spiraculum autem 
fere extremo in apice illius aperitur. Maxilla 
iuferior horret dentinm robustorum serie, qui 
superioris maxillae alveolis excipiuntur; inde 
nőmén Catodon, i. e. Balaena inferiori ma- 
xilla dentata. Trumpo múltúm habét laridi; 
etiam ichthy elaeum inde excoctum clarius est 
ac minus acre quam mysticeti seu balaenae 
vulgáris. Pro corporis structura■ hic piscis 
egregie natat.



Halak. XXXVIII.
KÉT NEVEZETES TZET FAJOK.

Vili. Bar. 42. Szám.

i. Kép. A’ henger Fizéter.
(fhysalus cylindricus.)

Itt a’ jegestergernek egy temerdek nagyságú 
lakosát fzemléljiik , melly különös termetével 
magát minden más tzetfajoktól'.megkülömböz- 
teti. Testének eleje egéfzen hengerforma, melly 
tulajdonságáért neveztetett Henger fizéter- 
nek is. Rendetlen nagy fzája a’ fejébe igen 
alant van, az alsó állkaptzája vékony, lapos 
és olly igen hátranyomúltt, hogy állkaptzáit 
öízve fogván ízája alig éízrevehetö; de ha 
azokat ebája olly öblös a’ torka, hogy egy 
ökör könnyen eltérne benne; nyelve rövid ’s 
mind a’ két oldalra flgyeghetö; eledele más 
nagy halakból áll mellyeknek tsontjaigyakran 
találtatnak gyomrában. A’ farka testéhez ké
pest tövid, ’s ugyan azért lassú az bízásban.

Bőre valamint a’ húsa is igen kemény, azért 
a’ lándzsák nehezen hatják meg.

2. Kép. A’ Trumpó Tzet.
(Catodon Trumpó.)

A’ Trumpó is termetére nézve a’ többTze- 
tektöl egéfzen külömbözik, találtalik a’ Bér- 
mudi fzigetek , Ujj Angliának partjai’s Grön- 
lándia körül. Testének tsak nem fele réfze 
fejből áll; hofzfza 30 ’s 35 láb. Felső áll
kaptzája az alsó felett jóval kinyúlik , a’ 
mellynek tsak nem a’ végén van a’ fúvólyu
ka. Alsó állkaptzájában sorjában erős fogak 
állanak mellyek a’ felsőn lévő üregekbe jár
nak bé. A’Trumpó Tzet fzalonnás, és zsírja 
tifztább ’s kevésbé tsipős mint közönségesen 
a’ Tzeteké. Termete jó úfzót mutat.



Fische. XXX71II. B. mi. No. 42.
ZWEY MERKWÜRDIGE WALLFISCH-ARTEN.

Fig. i.DercylindrischePottfisch,
(Phj salus cylindricus^)

VFir sehen hier einen ungeheuer grofsen Be- 
wohner des Eismeers , dér sich durch seine 
sonderbare Gestalt sehr vön andern Wall- 
fischen auszeichnet. Sein Körper hat von 
vorn her eine völlig walzenförmige cylindri- 
sche Gestalt, woher auch sein Nahme entstand. 
Das grofse Mául liegt sehr nach unterwarts, 
dér Unterkiefer ist diinn, platt und zuriick- 
gezogen, so dafs mán das Mául , wenn es 
geschlossen ist, fást gar nicht bemerkt. Ofí- 
net es sich aber, so sieht mán in einen wei- 
ten Schlund hinunter, wo ein Ochse bequem 
Platz finden könnte. Die Zungeist kurz und 
nach den Seiten hin beweglich. Unser Wall- 
fisch nahrt sich von dér Beute anderer grof- 
ser Fische, dérén Knochen mán háufig in 
seinem Magén findet. — Dér Schwanz ist 
im Verhaltnifs gégén den übrigen Körper 
kurz, und dér Fisch defswegen kein sehr fer- 
liger Schwimmer. Seine Haut so wie sein

Fleisch ist sehr hart , und defswegen mit 
Wurfspiefsen nur schwer zu durchstechen.

Fig. 2. Dér Trumpo.
(Catodon Trumpo.')

Dér Trumpo ist gleichfalls eine Wall- 
fischart von ganz eigner Gestalt, die an den 
Kiisten von Neuengland, bey den Bermudi- 
schen Inseln und auch bey Grönland sich 
findet. Dér Kopf dieses Fisches nimmt bey- 
nahe die Hálfte des ganzen Körpers ein , und 
ist 30 bis 35 Fufs láng. Dér Oberkiefer ragt 
über den Unterkiefer weit hinaus, und das 
Blaseloch befindet sich fást an dér aufsersten 
Spitze desselben, — In dem Unterkiefer 
sitzen eine Reihe starker Zahne, die in die 
Vertiefungen im Oberkiefer passen. Dér 
Trumpo enthalt viel Speck , und dér daraus 
gewonnene Thran ist heller und weniger 
scharf , wie dér vöm gemeinen Wallfisch. 
Seinem Baue nach ist unser Fisch ein guter 
Segler.



Poissons. XXXPIII. rIll No>

DEUX ESPECES REMARQUABLES DE BALEINES.

Fig. i.Le Physale cylindrique.
(Phys/ilus cylindricus-')

Nous voyons ici un énorme habitánt de la 
mer glaciale qui pár sa forme singuliére se 
distingue trés - visiblement des autres Baleines 
ou Cétacées. La forma tout-á-fait cylindri- 
que qu’il présente dans la partié antérieure 
de són corps lui a acquis le nőm qu’il porté. 
Sa grande bouche se trouve sur la partié in- 
férieure de la tele ; la máchoire inférieure 
estmince, plate et retirée, en sorté que la 
bouche semble presque disparaítre quand elle 
est close. Mais quand elle est ouverte on 
voit dans un large oesophage pár lequel un 
boeuf pourrait aisément passer. La langue 
est courte et latéralement mobile. Ce Phy- 
sale faitsa nourriture d’autres grands poissons 
et animaux , dönt on trouve fréquemment 
les arétes et les os renfermés dans són esto- 
mac. Sa queue est trés-courte á proportion 
de la grandeur du reste du corps, et c’est ce 
qui rend sa natation moins rapidé et moins 

facile. Sa peau et sa chair sont trés - dures, 
en sorté qu’il fant de grands efforts pötir le 
percet avec les lances.

Fig. 2. Le Cachalót Trunipo.
(Catodon Trumpo.)

Le Trumpo est pareillement un Cétacée 
d’une forme tout-á-fait singuliére; il se 
trouve sur les cótes de la Nouvelle Angié- 
térré, prés des iles Bermudes, de mérne dans 
les environs de la Groenlande. La tété de cet 
énorme poisson peut surpasser la moitié de sa 
longueur totálé, et atteindre 30 á 35 pieds. 
La máchoire d’en haut avance de beaucoup 
sur la máchoire inférieure; l’évent est piacé 
presque sur la pointe de la máchoire supé- 
rieure. La máchoire d’en - bas est garnis de- 
dents qui sont re^ues dans les alvéoles de la 
máchoire supérieure. La graissedontfe Trum
po peut fournir une bonne quantité est moins 
ácre et plus claire que l’huile de la baleine 
franche. Ce poisson est pár sa construction 
un nageur agile.







T. Vili. Xo. 43.Amphibia. XVII.

PHOCARUM ET TRICHECHORUM SPECIES.

Fig. 1. Equus marinus rotunda
cauda.

( Trichechus Aiutralis, *)

*) Perperam Trichcchni, et Gallica corruptione Tr i c h ec u s scribunt Históriáé qtiidem naturális pe. 
riti, séd linguae Graeeae ignari. Nam Equus marinus, quern Germanicis linguis Rosmarum dicunt, pro
pter pilos, quorum multos quidam habent colore mnrino, quidanr verő pauciores, T rí c hu eh u s 
i, e. p il0su s vocatur.

Haec Trichuchorum species in pluribus Afri- 
cae amnibus, inprimis in Ostio Senégalis re- 
peritur, longitudirie 14311! 15 pedum. Caput 
est obtusum et rotundum. Supra oculos, instar 
oculorum suillorum minutos, apparent in ro- 
stro duó spiracuia, quibus aquam ut balae- 
na, minőre tanien strepitu , ejectat; versus 
dorsum autem duae aures, infra quas hae- 
rentduó pedes informes, quatuor unguibus 
laevibus atque obtusis armati. Cauda lata est 
et rotunda, unde nőmén ejus : Equus marinus 
{Rosmarus') rotunda cauda. Caro ejus sapo- 
rém vitulinae habere dicitur, praecipue ta- 
men laridi causa Nigritae eum interficiunt.

Fig. 2. Phoca abdomine albo.
{Phoca variegata )

Caput habét acuminatum, in pedibus anti- 
cis digitos quinque, unguibus longis praemu- 
nitos; posticos verő latos, totidem digitis di- 
scriminatos. Tergus est colore subnigro, ab- 

domen albo. Haec phoca, ad littora Maris 
Adriatici habitans, vehementer ferocit, dum 
capitur; capta autem facile cicuratur.

Fig, 3. Phoca abdomine et collo
albo.

Eadem species ac praecedens, sola varie- 
tate diffcrens; aqua distinguitur fascia alba 
collum circuindante. Praecipuus corporis co- 
lor est niger.

Fig. 4. Phoca collo crasso,
{Phoca Groenlandica.)

Haec phoca incolit littora Groenlandiae, 
Neofundlandiae, Islandiae ; etiam littoribus 
regionis, quam Kamtschakta dicunt, adnatat. 
Octo vei novem pedibus longa est, atque a 
venatoribus ob pellem densam et robustam 
item propter laridi copiam, magni aestimatur. 

,Caput minutum, colore nigro a’boque insig. 
nitum , acutum in nasum acuminatur. Corpus 
ex albo cinereum , ambo autem latéra macu- 
lis nigris confluentibus distincta sunt.



UfzámájzÓk. XVII. Vili. Dar. 43. Szám.
BORJÚFÓKÁK ÉS ROZMÁROK.

i.K. A’gömbölyüfarkú Rozmár.
(Trichechus Australisá)

Az itt lerajzoltt Rozmárfaj majd minden Afri
kai folyóvizekben találtatik nevezetesen pe
dig Szenegálnak torkolatjában; hofzfza 14 ’s 
15 láb. Feje busa ’s gömbölyeg, difznói két- 
fzeme felelt két lyukak látfzanak. Ennek erán- 
nyában vannak két esetlen lábai, négy sima 
gömbölyeg körmökkel. Nevét fzéles gömbölyű 
farkára nézve adták rá. Húsának íze majd 
ollyan mint a’ borjúhúsé , ámbár a’ Szere- 
tsényekfőképpen tsak a’ fzalonnájáért üldözik.

2. Kép. A’ fejérhasú Fóka.
(Phoca variegatal)

Ennek a’ Fókáfajnak a’ feje hegyes , első 
lábujjai öt hoízfzú körmökkel, ’s fzéles há- 
tulsó lábai hasonlóképpen öt egymástól el- 
váltt körmökkel borítottak. Hátfzíne féketés, 
hasa fejér. Lakhelye az Adriai partok kör

nyéke. Mikor megakarják fogni; dühös vad, 
de a’ fogságban tsak hamar megadja magát.

3. Kép. A’ Fejérhasú ’s nyakú
borjú fóka.

{Phoca abdomine et collo albo.}
Tsak hasonfaja az előbbinek’s attól tsupán 

fejér öves nyakára nézve külömbözik. Főbb- 
fzíne fekete.

4. Kép. A’ Zömök Borjúfóka.
{Phoca Grocnlandiaca.)

Ez a’ fóka Grőnlándiának az Uj^őldnek, Is- 
landiának környékein, ’s egéfz Karnisaikéig 
mindenütt találtatik. Hofzfza 8 ’s 9 lábnyi; 
a’ fókavadáfzok nagyon betsülik vastag erős 
bőréért ’s fzalonnájáért: feketével ’s fejérrel 
tarkázott feje hegyes orron végződik; a’töb
bi réfze testének fejérellő fzürke, ’s az olda
lain egymásba futó fekete foltok látfzanak.



B. Vili. No. 43.Anipi'ibfien. XVII.

SEEHUNDE UND WALLSOSSE.

Fig. 1. Das rundschwanzigeWallrofs. &
[Trichechus auscralis^

Die hier abgebildete Wallrofsart fiadét sich 
an mehrern Afrikanischen Fiiissen vorzüglich 
an dér Mündung des Senegal, und wird 14 
bis 15 FuCs láng. Dér Kopf ist stumpf und ab- 
gefundec, und über den kleinen Schweinsau- 
gen sieht mán die zwey Öffnungen. Darunter 
sitzgn die unförmlichen Füfse, mit vier glat- 
ten abgerundeten Nágeln versehen. Nach dem 
breiten, rundén Schwanze benannte mán das 
Thier. DasFleisch soll beynahe wieKaibfleisch 
schmecken, doch tödien es die Neger haupt- 
sachlich des Speckes wegen.

Fig. 2. Dér weifsbauchige See-
htind.

(Phoca variegata.}
Dér weifsbauchige Seehund hat einen zuge- 

spitzten Kopf, fünfmit lángén Klánén verse- 
hene Zehen an den Vorderfüfsen, und breite 
Hinterfüfse, die gleichfalls fíinf abgesonderte 
Zehen habén. Dér Oberkörper ist schwarz- 
lich von Farbe, dér Unterleib weifs. Dieser 

Seehund findet sich an den Küsten des Adria- 
tízben Meeres, ist ungestümm wild , wenn 
mán ihn fán'gt, lüfst sich dann aber in dér 
Gefangenschaft leicht záhmen.

Fig. 3. Dér weifsbauchige See
hund mit weifsem Halse.

(Phoca abdomine et collo (ílbo.)
Ist blofs eine Varietát dér abgebildeten vo- 

rigen Art, und unterscheidet sich durch die 
uin den Hals herumlaufende weifse Binde. Die 
Hauptfarbe des Körpers ist schwarz.

Fig. 4. Dér dickhalsige Seehund.
(P/toca Groenlandica.)

Dieser Seehund bewohnt die Gewasser um 
Grönland, Neufundland, Island, und findet 
sich selbst bisnach Kamtschatkahin. Er wird 
8 bis 9 Fufs láng, und wird von den Seehunds- 
jágern wegen seiner dicken festen Haut und 
seines vielen Specks wegen sehr geschatzt. 
Dér kleine schwarz und weifsgezeichnete Kopf 
lauft Jn eine spitzige Nase aus. Dér übrige 
Körper ist weifslich grau von Farbe, und an 
den Seiten sieht mán schwarze in einander 
laufende Flecken.



Amphibies. XVII. V. VIII. Xo. 43.
P H O Q ü E S ET M O R S E S.

Fig. 1. Le Morse a queue ronde.
QTt ichechus Australis.)

T^p Morse figuré sur la table ci jointe se 
trouve aux embouchures de plusieurs riviéres 
de l’Afrique, principalement á l’embouchure 
du Sénégal. 11 atteind la longueur de 14 á 15 
pieds. La tété est obtuse et arrondie, et au 
dessus des petits yeux de porc se trouvent 
les deux ouvertures des oreilles; au dessous 
se trouvent les pieds informes munis de qua- 
tres ongleslisses et applatis, Sa queue est lon- 
gue et arrondie; delá són épithéte. Sa chair 
a á-peuprés le goút du veau , á ce qu’on dit; 
mais les Négres le tuentprincjpalementácau- 
se de sa graisse.

Fig. 2. Le Phoqueá ventre blanc.
(Phoca variegata.')

Ce Phoque , nőmmé aussi Lastak ou Gassi- 
giak, á la léte pointue; cinq doigts munis de 
longs ongles aux pieds de devant, et de lar- 
ges pieds de derriére également garnis de cinq 
doigts séparés. Le dessus du corps est de cou- 
leur noirátre, le ventre est blanc. Ce Pkoque 
se trouve sur les cőtes de la mer Adriatique. 

11 est facile á apprivoiser, quoiqu’il se mon- 
tre trés-impétueux et trés mécliant quand il 
est pris.

Fig. 3. Le Phoque á ventre blanc
et á cou blanc.

(Phoca abdomine et collo albo.')
Ce Phoque n’est qu’une variété de l’espéce 

précedente, dönt eile ne se distingue quepar 
la bande blanche qui entoure són cou. La 
couleur principale de ces deux Phoques est la 
nőire.

1

Fig. 4. Le Phoque á croissans.
{Phoca GroenLandica.')

Ce Phoque habite les mers qui mouillent 
les cótes du Groenland, de Terreneuve, d’Is- 
lande et d’autres jusqu’au Kamtschatka. II 
atteind la longueur de 8 á 9 pieds, et est trés- 
estimés des pécheurs á cause de la peau 
épaisse et ferme, et de sa graisse dönt il est 
pourvú en quantité. Sa petite tété táchetée 
de noir et de blanc se termine en un museau 
pointu. Le reste du corps est d’un gris blan- 
chátre tacheté sur les cotés de taclies noires, 
coulées l’une dans l’autre.







iAmphibía, XVIII. T. Vili. Xo. 44.
COLUBRI ELEGANTER PICTI.

Fig. i. Coluber Árgus.
Pulchra haec colubrorum species, quam Afri- 
ca gignit, in eam increscit longitudinem, ut 
animalia grandiuscula, quae acutis corripit 
dentibus, corpore circumvoluto interficiat.Dor- 
sum squameum, colore castaneum , quam ele- 
gantissime distinguitur maculis ophthalmoi- 
dibus albis et lucide rubris, serie ordinatis. 
Hic coluber limo nidum construere , ibique 
socialiter vivere dicitur.

Fig. 2. Coluber coccineus.
Pulchrior praecedente est coluber coccineus 

qui Mexicanam et Floridám incolit, duobus 
pedibus longus, et digitum crassus. Corporis 
color praecipuus est coccineus, lipeamentis 
arcuatis nigrisque distinctus.

Hic coluber, indole miti et innocua, for- 

micis victitat. Puellae Mexicanae eum, or- 
natus gratia, collo suo et brachiis circumvol- 
vunt ac flórom loco capillis innexum gestantes 
piacere student.

Fig. 3. Coluber porphyriacus.
Coluber purpureus, quemporphyriacum nomi- 

nant, scutis nigris atque ex rubro flavis, in 
abdomine haerentibus, insignitur. Dorsum est 
ex nigro violaceum. Animál venenatum, quod 
obvium incolae Novae Hollandiáé plurimum 
horrent.

Fig. 4. Coluber ocellatus.
Hic coluber rarus in Guinea, in insulaCey- 

lanoatquein Sinis reperitur; dorsum ejus ex 
rubro fuscum , maculis coccineis ophthalmoi- 
dibus ornatum est, abdomen flavidum.



UJiámáJzók. XVIII.
SIKLÓ K í G Y ÓK.

——-———-——————

Vili. Dir, 44' Szám.

i. Kép. Az Árgus Sikló.
(Coluber Xrgus.)

Ennek a’ fzép Siklófajnak hazája Afrika, al
kalmas nagyságra nevekedik , úgy hogy a’ 
nagyobb állatokat erős fogaival megkapván 
’s derekával körül tekergetvén megfojtja. 1 es
tének setétgeíztenyebarna felső réfzét sorjába 
álló fzép fejér és világosveres fzemfoltok 
ékesíttik. Azt befzéllik hogy ezek a’ Siklófa
jok agyagból fcfzket kéfzítnek , ’s abba társa- 
ságosan többen is együtt laknának.

2. Kép. A’ Karmazsinkígyó.
(Coluber coccineus.')

E’ még fzebb az elöbbeninél is , hazája Mek- 
fzikó , hofzfza két láb , vastagsága pedig egy 
újnyi. Föbbfzine karmazsinpiros idegforma 
fekete tarkával.

Ez a’ siklófaj felette jámbor, ártatlan, ’s 
hangyával él. A’ Mékízikói leányok ékessé
gül nyakokra’s karjaikra tekergetik, ’s ha
jaikba fónnyák virágok helyett.

3. Kép. A' Porfír Sikló.
(Coluber porphyriacus.~)

Ez a’ Siklófaj fzép fekete ’s veressárga tar- 
kájú has paizsai által külömbözteti meg ma
gát. Háta feketéllö violafzínü. Ez a’ Sikló 
mérges ’s Uj-Hollandiában, a’ melly neki ha
zája nagyon félnek tőle.

4. Kép. A’ fzemes Sikló.
(Coluber ocellatus,')

Ez a’ ritka Sikló találtatik Gvineában Cei- 
Ionban és Kínában. Háta verhenyösbarna 
skárlátpiros fzeinfoltokkal, a’ hasa pedig sár
gálló fzíuü.



^mpbibien. XVIJI. . B VIII. No. 44
SCHÖNGEZEICHNETE NATTERN.

Fig. 1. Die Árgus-Natter.
(Coluber .Árgus.)

Diese schöne Natternartfindet sich in Afrika, 
und erreicht eine zietnliche Lángé, so dafs 
sie mit ihren scharfen Záhnen gröí'sere Thiere 
packt, mit ihrem Körper umschlingt und so 
tödtet. Dér dunkelkastanienbraune geschupp- 
te Oberleib ist auf das zierlichste mit weifs 
uud hellrothen Augenfiecken, die in Reilien 
neben einander steheo, géziért. Mán erzáhlt 
von dieser Natter, dafs sie sich von Lehm 
ein Nest baue, und darinnen in Gesellschaft 
wohne.

Fig. 2. Die Karmoisin-Natter.
(Coluber coccineus.)

Schöner noch als die vorhergehende Art 
ist die Karmoisin-Natter, die Mexico und 
Florida bewohnt, zwey Fufs láng und einen 
kleinen Finger breit und dick wird. Karmoisin- 
roth ist die Hauptfarbe des Körpers , dér noch 
überdiefs bogenförmige schwarze Zeichnungen 
hat.

Diese Natter ist sehr sanft, ganz unschad- 
lich, und náhrt sich von Ameisen. Die Mád- 
chen von Mexico windeu sie zum Schmuck 
um den Hals und um die Arme, und tragen 
sie auch statt dér Blumen in die Haare ge- 
flochten.

Fig. 3. Die Porphyr-Natter.
(Coluber porphyriacus.)

Die Porphyr-Natter zeichnet sich durch die 
schön gezeichneten Bauchschilder aus , die 
rothgelb und schwarz gefárbt sind. DerOber- 
körper ist schwarzlich violet. Diese Natter 
ist giftig, und wird defswegen von den Ein- 
gebornen von Neuholland , wo sie sich fin
det, sehr gefíirchtet.

Fig. 4. Die geáugelte Natter.
(Coluber ocellatus.')

Diese seltene Natter findet sich in Guinea, 
auf Ceilon und in China. Dér Riicken ist röth- 
lichbraun, mit scharlachrothen Augenpunc- 
ten géziért, dér Unterleib aber gelblicht von 
Farbe.



Amphibies. XVIII <V VIII, No, 44,
DES COULEUVRES JOLIMENT DESSINÉES.

Fig. 1. L’Argus.
(Coluber Árgus.)

Cette béllé Couleuvre se trouve en Afrique 
et parvient á une longueur considérable, en 
sorté qu’elle est capable d’attaquer avec ses 
dents aigues de plus grands animaux , qu’elle 
entortille et tue de cette facon. Le dós de 
couleur chátaigne et écaillé est trés joliment 
dessiné d’yeux blancs et rouges-clairs qui 
sont rangés en lignes Pun á cőté de l’autre. 
L’on dit que ces couleuvres se construisent 
des nids de térré argileuse qu’elles habitent 
en compagnie.

Fig. 2. La Couleuvre écarlate.
(Coluber coccineus )

Cette Couleuvre encore plus béllé que la 
précédente habite en Mexiqiie et en Floride; 
elle est longue de deux pieds et large d’un 
petit doigt; le vermillon est sa couleur prin- 
eipale, qui en outre est garnie de beaux des* 
sins noirs en forme d’arcs.

Cette couleuvre est trésdouce, fórt inno- 
cente et se nourrit de fourmis. Les fiiles de 
Mexique s’entortillent le cou et les bras de 
cette béllé couleuvre et la tressent dans les 
Cheveux.

Fig. 3. La Couleuvre porphyrce.
(Coluber porphyriacus.)

Cette Couleuvre se distingue pár ses pla- 
ques du ventre tré -joliment dessinées, de cou
leur jaune rougeátre et nőire. Le dessus du 
corps est de couleur violette noirátre, Cette 
couleuvre est envénimée et pour cela elle est 
trés-crainte des habitans de la Nouvelle Hol
landé, oú elle vit.

Fig. 4. La Couleuvre oeilletée.
(Coluber ocellatus.)

Cette Couleuvre rare se trouve en Guinée, 
á Plle de Ceilan et a la Chine; ledosestbrun 
rougeátre, orné d’yeux écarlates; le ventre 
est de couleur jaunátre.





FIT.



Rosae, VII, T. Vili. No. 45.
RO S AR UM S P E C I E S.

Fig. i. Rosapunicea.

üt Rosa punicea hortis nostris magnó est or- 
namento; nam quainvis horti regionem, ubi 
splendet, colore suo puniceo et ignibus simi- 
li animare sólet. Frutex, altus sex aut octo 
pedibus, fólia habét parva, fusca viridia, 
pleraque laciniis quinque, et bene olentia, 
lignum colore badio, spinis flavis et maculo- 
sis armatum. Flos simplex , satis mágnás, 
quinque petalis cordi similib'ús, intus colore 
puniceo, extra sulphureo , odoris inamoeni, 
vix non cimices redolentis, quare et R.osa ci- 
miaum dicitur.

Fig. Rosa truncata virginalis.
Pulcher hic flos est quidem genere rosarum 

albarum ; séd eximiam earum varieiatem con- 
stituit. Fruticem habét non nihil debilem , vix 
4pedibus altum , lignum viride, fólia quinque 
laciniis, spinas paucas. Calyces efflorescen- 
tes,antequam excludantur, simulant globulos 
permedium dissectos-sed penitus exclusi florem 
expandunt satis magnum et largiter impletum, 
cujus fólia paululum reclinantur, candorequam 
splendidissimo; in medio, attamen versus alte- 
ram partém, nitet maculasplendiderubrarosa- 
cea, leniter petalis infusa : quae colorum com- 
missuraflori huic leporem quam suavissimuHi 
conciliat.



Rózsák. FII. F11I. Bar. 45. Szám*

RÓZSA FAJOK.

1. Kép. A’ láng Rózsa.
QRosa punicea.)

láng rózsa igen fzép ékessége kertjeink
nek , mert a’ hol e’ van a’ kertnek az a’ ré- 
fze eleven lángfzinbe ragyog. Bokrának ma
gassága 6 ’s 8 lábnyi, appró setétzóld levelei 
öt karésok. A’lombja illatozó, a’ fája bar
na, fúlánkjai világos sárgával pettegettek. Vi
rágja egyes 5 fzívforma, alkalmas nagy fzir- 
mai vannak, mellyek belólröl ragyogó láng 
fzinűek kivülröl pedig biidöskö sárgák. Szaga 
kelletlen , ’s majd ollyan mint a’ tsimazé, 
ezért néhol tzimaz Rózsának is neveztetik.

2. Kép. A’ Szűz Rózsa.
(Rosa truncata virginalis,')

Ez a’fzép virág a’ fejér rózsa fajnak ma
gát igen megkü’ömböztctö; hasonfaja gyen
ge tserjéje vagy bokra alig 4lábnyi magassá
gú, fája zöld ,levelei ötösök, fulánkja kévés. 
Gyümöltse kinyitván a’ félig bémetfzett golyó
bishoz hasonlít. TÖkélletesen elnyillván pe
dig , bokrétája alkalmasint tellyes , valamen
nyire vifzfza felé domborodó,’s a’ legtündök- 
lóbb fejér. A’ közepéről ennek a’virágnak ha
nem egyik óldalra inkább mint a’ másikra, 
a’ fzirmokra gyengéded piros folt elegyül el, 
a’ melly ezt a’ rózsát felelte difzessé léízi.



Rosen, FII. B. 7III, No. 45.
ROSEN-ARTEN.

Fig. 1. Die Feuer-Rose.
(Rosa punicea}

DieFeuerrose ist gleichfalls eine schöne Zier- 
pflanze unserer Garten, denn ihre hohe glan- 
zende Feuerfarbe belebt jede Gartenparthie, 
in welcher sie steht. Dér Slrauch wird 6 
bis8 Fufs hoch , hat kleine dunkelgrüne meist 
fíinfiappige Blálter. Das Laub ist wohlrie- 
chend, das Holz braun, und hat hellgelbe 
gefleckte Donién. Die Blume ist einfach, 
ziemlich grofs und hat 5 herzförmige Blátter, 
welche auf dér iniiern Seite hoch feuerfarb 
und auf deraufsern schwefelgelb sind. Sie 
hat einen unangenehmen Geruch, beynahe 
wie Wanzen, daher sie auch oft die Wanzen- 
rose heifst.

Fig. 2. Die Jungfern-Rose.
(Rosa truncata virginalis.}

Diese schöne Blume gehört zwar zum Ge- 
schlechte dér weifsen Bősen, sie ist abereine 
sehr ausgezeichnete Abart davon. Sie hatéi- 
nen etwas schwachen , kaum 4 Fufs hohen 
Strandi, griines Holz, fíinfiappige Blatter, 
wenig Dornen, und ihre Knospen sehen im 
Aufbiiihen wie eine halbdurdisdinittene Ku- 
gel aus. Sie bildet aber, völlig aufgebliiht 
eine ziemlich grofse stark gefiillte Blume, dé
rén Bau sich etwas rückwarts wölbet, vöm 
höchsten glanzenden Weifs ist, und in dér 
Mitte, jedoch mehr nách dér einen Halfte zu, 
einen hoch rosenrothen sanft in die Blatter ver- 
laufenden Fleck hat, welches ihr ein überaus 
liebliches Ansehen gibt.
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Fig. i. La Rose d’Autriche.
(^Rosa punicea.')

La Rose d'Autriche est encore une des plus 
belles plantes d’ornement de nos jardins, cár 
sa béllé et brillanté couleur de feu décore 
chaque parterre oü ebe se trouve. Le buis- 
son atteind Ja hauteur de 6 á g pieds, et les 
petites feuilles d’un vert foncé sont la plúpart 
acinqlobeset odoriférantes; le bois est brun 
et muni d’épines jaunes-claires tachetées. La 
fleur est simple, assez grande et a cinq pé- 
tales cordiformes, d’une couleur de feu trés- 
brillante du coté intérieur et d’un jaune pále 
du coté extérieur. Són odeur est désagréable 
et approche de celle des punaises; pour cela 
on l’appelle aussi quelquefois la rose des pu
naises.

Fig. 2. La Rose des Demoiselles.
(Rosa truncata virginalis.)

Cette béllé fleur appartient en vérité ál’es- 
péce de roses blanches, mais elle en est une 
variététrésdistinguée. Són buissonfaible n’at* 
teind á peine que la hauteur de 3 pieds ; són 
bois est vert; ses feuilles á cinq lobes; elle 
a peu d’épines et ses boutons formenten éclo- 
sant une boule á moitié coupée; mais étant 
entiérement éclos ces boutons présentent des 
fleurs assez grandes , doubles et trés-pleines , 
quelque foisun peu retroüsíées et du blanc le 
plus brillant. Au milieu de cette fleur, mais 
plus d’un coté que de l’autre se trouve une 
tache couleur de rose brillanté qui se perd 
doucement dans les pétales et donne á cette 
rose un air trés-gracieux.







Quadruped. LXEÍII.
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QUADRUPEDIA.

Fig. 1. Elephas femina lactans.
Jam in primo Orbis picti tomo maximum 
quadrupedem , nempe Elephantem marem, 
ejusque históriám cognovimus. Hic verő vi- 
demus Elephantem feminam pullo ubera prae- 
bentem. Vetus fabula fűit, Elepbantos capti- 
vos non gigrfere: séd lianc opinionem esse 
erröneam, observationes recentiores demon- 
strant. Joannes Corseus, natione Anglus, qui 
plures per annos elephantorutn venatui in Ti 
pra, Indiáé Orientalis régióné, praefuit, ite- 
ralis vicibus cicurum Elephantorum coitum vi- 
dit, ubi belluae mültis coram spectatoribus sibi 
blandiebarrlur, se invicem proboscide palpan- 
tes, et stiidorem tinnulum’ voce acuta edentes. 
Tempus verő, quoElephas femina post coitum 
páriát, nondutn satis est exploratum ; mense ta- 
mendecimoet octavo hoc fieri ajunt. Bemina 
non nisi unum enititur pullum, quem uberibus 
inter pedes anteriores pendentibus lactat. Pul- 
lus autem non proboscide, quod falso olim cre- 

ditum est,sed oreipsolacteresole^proboscidem 
sublatam reclinando, Durante veneris ardore 
ferociunt et mansuefacti Elephanti, ac animo 
efferali ne suetis quidem ducibus parcunt. Sic 
paucos ante annos Lutetiae Parisiorum in Hor- 
to botanico elephantus más duobus anima- 
liutn curatoribus vulnera letalia inflix.it.

Fig. 2. Sucotyro. *)

*) Nőt. Hoc animal fictitium et commemorari prorsus indignutn videtur. Natn primum ommum Neohof
fius mutila hujus animalis descriptiore suam rerum naturalium ignorántiam aperte coargúit. Tam, ut cetera 
taceam, si interioribus in Javae insulae multis altisque m outi bús animal vivat Europaeis ignotum, séd a Si
nensibus, qui numero 24000 Bataviam incolunt , proprio insignitum nomine: quis sanae mentis arbiter ere. 
dat, literariae Europaeorum soeietati, quae Bataviae literis colendis operám navat, illud hucusque latuisse, 
interim autem homunculo. Históriáé naturális ignato , et solummodo aliquAmdiu Bataviae commaranti, illud 

eerta atque indubitabili ratione innotuisse ?

Singulare hoc animal adhuc parum est no- 
tum. Neohoffius, peregrinator ortu Batavus, 
solus est, qui il'ud descrípserit, ejusque ima
ginem ediderit. Ut iste narrat, Sucotyro in. 
Java insula vivit, ad magnitudinem bovis adul- 
ti excrescens. Rostrum ejus latum rostro suil- 
lo simile est. Inter oculos ex obliquo surgen- 
tes, atque aures látás et. pendulas descendunt 
duó cornua prorsum incurvata, juvenum ele
phantorum dentibus múltúm similia. Hoc ani
mal, gramine victitans, rarissime capitur. Su- 
cotyro a Sinensibus, qui Bataviae habitant , 
nuncupari sólet.

inflix.it


Emlősállatok. LXVII1. Vili. Bar. 46. Szám.

NEVEZETES EMLŐS ÁLLATOK.

1. Kép. A’ fzoptató nőstény
Elefánt.

IVlár az első Darabban a’ legnagyobb fzára- 
zi állatnak az Elefántnak terméízeli Históriá
ját megtanultuk. Itt annak a’ NÖsténnyét ’s 
annak fzoptatása módját terjelztjük elő. Rég
től fogva az a’ vélekedés foglalta el az em
bereket hogy az Elefántok a’ fogságba nem 
fzaporodnának, de az ujjabb tapafztalásokezt 
a’helytelen vélekedést megtzáfolták. Egy John 
Corse nevű Anglus a’ ki Keleti-Indiákon sok 
Efztendeig volt az Elefánt vadállatnak Igaz
gatója sokl’zor volt fzemmellátó tanúja a’ íze- 
lid Elefántok párasodásának. Sok nézők je 
lenlétében katzérozták ezek egymást, a’ mi
dőn élesen ’s erősen sikítottak. Hogy meddig 
legyen viselős az Elefánt fajzatjával még égé- 
ízen nints meghatározva. Hanem a’ bizonyos 
hogy tsak egyet borjazik, ’s fajzatját a’ két 

első lába közt lévő emlőjével táplálja. A’ bor
jai nem az ornyójával fzopik, a’ mint véle
kedtek, hanem a’fzájával a’midőn ornyó- 
ját-hátratsapja. A’ párzás ideje alatt még a’ 
fzelid Elefántok is dühössek ’s vadak, ’s még 
a’ Komáitok vagy Vezetőiknek sem kedvez
nek. Ennek idejekor a’ Párisi Plántakertben 
’is két Kornákok kegyetlenül sebesíttetlek meg.

2. Kép. A’ Sukotiró.
Ez a’ különös állat még kévéssé esmeretes. 

Azezz'ÁoyHollandiai Útazó tsak maga érteke
zik erről. Az ö tudósítása fzérent a’ Sukotiró 
Java fzigetében él, ’s ökörnyi nagyságra ne- 
vekedik. Szeles orra hasonlít a’difznó orrhoz. 
Felfelé hasított fzempillái és leleffegö fülei 
közt állanak kajmos ízarvai, mellyek nagyon 
hasonlítnak az Elefántnak fogához. Füveiéi, 
ritkán fogható, Sukietironak a’ Kínaiak hívják.



p'icrföfsi^e Thiere. LXX11I.

MERKWÜRDIGE VIERFÜSSIGE THIERE.
B. XI ti. No. 46

Fig. i. Das saugende Elephan- 
ten-Weióchen.

yVir lernten bereits im ersten Bande unsers 
Bilderbuchsdas grölste dér vierfüísigen Thie
re, den Elephanten, und seine JSaturgeschich- 
te kennem Hier sehen wir das Elephanten- 
Weibchen und die Art , wie es sein Junges 
sáugt. Mán trug sich lángé Zeit mit dér Fa
bei , dafs sich die Elephanten in dér Gefan- 
genschaft nicht foriptlanzen , alléin neuere 
Beobachlungen habén diese irrige Meinung 
wideriegt Ein Englánder, John Corse, dér 
mehrere Jahre die Elephantenjagd zuTiprah 
in Ostindien dirigirte, war mehrere Maliié 
Augeuzeuge dér Begattung zahmer Elephan
ten. Sie Lebkoselen sich in Gegenwart vieler 
Zuschauer, und stieí’sen dabey ein helles durclt- 
dringendes Geschrey aus. Die Zeit, wie lah- 
ge das Elephantenvveibctien tráchüg ist, ist 
Loch nicht genau bestimmt. Es briugt aber 
nur Ein Junges zűr Welt, und nahrt es durch 
die zwischen den Vorderfüisen behndliche 
Brust. Das Junge sáugt nicht mit detn Rüssel, 
tvie inán soust glaubte , soudern mit dem Matt

ié, indem es den Rüssel riickwárts dabey in 
die Höhe schlágt. Wahrendder Brunstzeit sind 
auch die zahmen Elephanten unbándig und 
wild, und schonen selbst ihren Cornak oder 
Führer nicht. So wurden noch vor kurzem 
zwey Cornaken in dem Pflanzengarlen zu Pa
ris von dem mannlichen Elephanten gefáhr- 
lich verwuudet.

Fig. 2. Dér Sukotyro.
Dieses sonderbare Thier ist uoch ’venigbe- 

kannt. Niewhoff, ein Hollándischei Reisender, 
hat es alléin beschrieben und abgebildet, Nach 
ihm fiadét sich dér Sukotyro auf dér Insel Ja
va , und erreicht die GröTse eines ausgewach- 
senen Ochsen. Die breite Scbnauze gleicht 
einem Schweinsrüssel; zwischen den hináuE 
wárts geschlitzten Augen uud den groísen 
herunterhángenden Ohren stehen dievorwarts 
gekrümmten Hörner,die viel Áhnlichkeitmit 
klemen Eiephantenzáhhen habén. Dieses Thier 
nahrt sich von Gras, und wud nur áuíserst 
selten gefangen. Sukotyro ist dér Nahme, den. 
ihm die Chinesen gébén.



Quadrupédvs. LXVIII. Kot. Vili. JSo. 4$
QUADRUPEDE REMARQ U ABLES.

Fig. i. La femelle de l’Eléphant
allaitant són petit.

J)éjá dans le premier volume de ce Recueil 
nous apprtnes á connaítre l’Eléphant, le plus 
grand des quadrupédés, et són histoire na- 
turelle. Voici la femelle de cet animal qui 
allaite són petit. Longtems l’on nourrissait le 
préjugé que l’Eléphant dans l’état de dome- 
sticé ne se propage pás; cette opinion erron- 
née á été pleinement réfutée pár des obser- 
vations récenles. L’Anglais John Corse qui, 
pendant plusieurs annés dirigeait la chasse 
des Eléphans á Tipra, aux índes orientaies, 
á été plusieurs fois témoins oculaire de l’ac- 
couplement d’Eléphans apprivoisés. Us se ca- 
ressaient en présence de plusieurs spectateurs- 
et poussaient en mérne tems des cris aigus. 
Le tems de la gestation de XEléphant femelle 
n’est pás encore précisément connu ; mais elle 
De met bas qu’un seul petit á la fois qu’elle 
nourrit avec ses mammelles qui se troavent 
entre les pieds de devant. Le petit ne suce 
$as, comme on croyait jusqu’ici, avec la 

trompe mais bien avec la bouche, enrepEant 
sa trompe en arriére. Mérne les Eléphans ap
privoisés, quand ilssont en rut, sont trés-fa- 
rouches et méchans, et ne respectent pás 
mérne leur Cornak ou Conducteur. II n’yapas 
longtems que deux Cornaks ont élé blessés 
trés.griévement pár le mérne Eléphant qui se 
trouve au jardin des plantes & Paris et qui 
était en rut.

Fig. 2. Le Sukotyro;
Cet animal singulier n’est encore que trés- 

peu connu. C’est le voyageurhollandaisNiew~ 
hoff, qui jusqu’ici est le premier et le seul 
qui l’ait décril et dessiné. Selon lui cet ani
mal se trouve á l’ile de Java et atteind la 
taille d’un boeuf ordinaire. Són large museau 
ressemble au groin du cochon; entresesyeux 
fendus en haut et ses oreilles pendanles s’a- 
vancent des cornes qui ont beaucoup de res- 
semblance avec de petites défenses d’éléphans. 
Cet animal se nourrit d’herbe et n’est que 
trés-rarement pris. Le nőm de Sukotyro lui 
á été donné pár les Chinois.







Pisces. XXXIX. T. P1H

D E L P H I N I.

Fig. i. Delphinus ventricosus.
Nőmén Delphinus iste a crasso habét abdo- 
mine, 12 aut 15 pedibus longus, diversorum, 
ut Delphini generatim , marium incola. Dor- 
sum est colore subnigro, versus abdomenin 
albidum abeunte. Natator egregius, captura 
aliorum piscium nutritur.

Fig. 2. Delphinus lacteus seu leu-
cites.

{Delphinus leucas.)
Hic marium septemtrionalium incola est co

lore eleganter lacteo , quoautem nonnisi pro- 
vectiori aetate coloratur ; adolescens enim 
tinctura est cínerea. 15 aut 18 pedibus longus, 
frequenti societate vagatur, alimenla, quae 

sunt harengi, (ut vocant,) aliique pisces minu- 
ti, quaesiturus. Lacteus agminum natantium 
color jucundum spectaculum praebet. Saepe 
piscatoria sequuntur navigia, atque in ostia 
amnium penetrant. Respectu corporis caput 
est proportione minutius, simulque acumina- 
tűm ; os dentibus paucis iisque minutis instru* 
ctum.

3- Delphinus edentulus.
Delphinus edentulus major est quam, quae 

praecedunt, ambae species. Ut avis rostrum, 
sic ex crasso ejus capite os acuminatum pro- 
minet, ipsique formám peculiarem conciiiat. 
Cutis laevis, punctis albis disdncta. Plurium 
incola marium; ad victum et mores quod at« 
tinet, reliquis Deiphinis similis est.



Halak. XXXIX. rUL D"- Sidm'
DELFINEK.

i. Kép. A’ potrohos Delfin.
^Delphinus ventricosus.}

Ez a’ Delfin nevét potrohos hasától vette. 
Hofzfza íz ’s 15 láb, ’s többnyire mint a’töb
bi Delfinek, majd minden tengerekben talál- 
tátik. Háta feketéllö , a’ meily fzin a’ hasa 
felé fejérrel elegyedik. Üizó jó, ’s más hala
kat ragadoz élelmére.

2. Kép. A’ Téj Delfin.
(Delphinus leucas.)

Az éfzaki tengernek ez a’ lakosa fzép téjfe- 
jérfzínü, mellyel öregségére kap, mert gyenge 
korában íziirkés. Hofzfza 15 ’s 18 láb, jó nagy 
fzámmal öízveverekednek’s úgy vándorolnak 
el prédára, a’ meily héringekböl ’s appróbb 

halakból áll, vándorlásokat nagyon fzép néz
ni, ízép fejér Izinnel ékeskedven az egétz se
reg. Gyakran ezek a’ Haláfztsuj ókat seregei- 
töl követik ’s egél'z a’ folyók torkolaijáig ké- 
sérik. A’ feje a’ testéhezképest kitsiny hegyes, 
a’ fzája nehány appróf^gakkal rakott,

3. Kép. A’ fogatlan Delfin.
(JDelphinus edentulus.)

Ez valamivel nagyobb mint az előbbiek; 
tsutsos állai mint valamelly madárorr úgy 
nyúlnak ki zömök fejéből, a’ melly tulajdon
sága nagyon különössé téfzi. Sima bőre feke
téllö, appró pontokkal behintve; sok tenge
rekbe él. Egyéb aránt életmódja egy a’ többi 
Delfinekével.



B XIII. Ao. 4/.Fischc. XXXIX.

Fig. i .Dér dickbáuchige Delphin.
(Delphinus ventricosus.)

Den Nahmen hat dieser Delphin von seinem 
Starken dicken Bauche. Er wjrd, t2 bis i^Fufs 
láng,' und findetsich, wie die Delphine über- 
haupt, in mehreren Gewássern. Dér Oberkör- 
per ist schxvarzlich, was nach dem Bauche 
zu in das weifsliche übergeht. Er ist ein gu- 
ter Schwimmer, und náhrt sich vöm Raube 
anderer Fische_

Fig. 2. Dér niilchweifse Delphin.
(Delphinus leucas.}

Dieser Bewohner dér nördlichen Meere hat 
eine schöne milchwfifse Farbe, die er aber 
erst in einem gewissen Altér erhiilt, denn 
jung sieht er graulich aus. Er wird 15 bis 18 
Fufs láng, und zieht, in ziemlicher Anzahl 

vereiniget, seiner Nahrung nach, die aus Ha- 
ringen und andern kieinen Fischen besteht. 
— Diese Züge gewáhren dér wciLeu Farbe 
wegen ein angenehmes Schauspiel. Oftfolgen 
sie auch den Fischerbooten nach , und drin- 
gen bis in die Mündungender Fiüsse ein.,Dér 
Kopf ist im Ve.rháltnisse des übrigen Kö pers 
klem und zugespizt, derMund mit wenigen 
kleinen Záhnen besetzt.

Fig. 3. Dér zahnlose Delphin.
(Delphinus edentulus.)

Dér zahnlose Delphin- ist grötser wie die 
beyden vorhergehenden Arten, Wie einSchna- 
bel steht an dem dicken Kopfe das spitzige 
Mául, und gibt ihm ein sonderbares Ansehen. 
Die glatte HaUt ist schwárzlich , mit weifsen 
Functen verseken. Er findet sich in mehreren 
Meeren , und gleicht in seiner Lebensart den 
übrigen Delphinen.



roisívm. XXXIX. Vol. Vili, Xo. 47.
DAUPHINS.

Fig. 1. Le Dauphin ventru.
^Delphinus ventricasus.)

C*e Dauphin tient són nőin de són gros ven- 
tre. II atteind la longueur de 12 a 15 pieds 
et se trcuve, comme les dauphins en général 
dans plusieurs mers. Sa partié supérieure est 
noirátre„et cttte couleur se perd en s’appro- 
chant du ventre dans le blanchátre.. C’est un 
bon nageur qui se nourrit d’autres poissons.

Fig. 2. Le Dauphin Béluga.
(Delphinus leucasl)

Cet habitant des mers du Nord est d’une 
béllé couleur de blanc de Iáit, mais qu’il n’ac- 
quiert qu’á un certaináge, étant grisátre dans 
sa jeunesse. 11 atteind la longueur de 15 á 18 
pieds et nage en troupes assez nombreuses 
povr chercher sa nourriture qui consiste en 

harengs el autres petits poissons, Ces attrou- 
pemens donnent pár mer un beau coup d’oeil 
a cause de la blancheurdeces dauphin'. Sou- 
vent ils suivent aussi les canots des pécheurs 
et entrent mérne dans les embouchures des 
rivieres. La tele est petite á proportion du 
reste du corps, et pointue: la bouche n’est 
garnie que de peu de petites dents..

Fig. 3. Le Dauphin édenté.
{Delphinus cdentulus.),

Ce Dauphin sans dents est plus grand que 
les deuxprécédens. Són museau pointu s’a- 
longe en forme de bee et lui donne un air sin- 
gulier, Sa peau üsse est de couleur noirátre 
tachetée de points blancs. II se trouve dans 
plusieurs mers et sa maniére de vivre est 
ceile des autres dauphitís.







jimphibia. XIX- T, mi. S<j. 48.
L A C E R T A E.

Fig. i. Lacerta cordylus.
Ffaec lacerta reperitur in pluribus Asiae et 
Africae regionibus, novem autdecem polhces 
longa. Corpus spamisduris, ex caerulto cine- 
reis, obtegitur. Caudamorbiculatim circum- 
dantsquamae aculeatae quaein spinas exeunt. 
Pedes desinunt in quinque digilós unguibus 
praemunitos.

Fig. 2. Lacerta azurea.
Lacerta azurea cum praecedente múlta com- 

municat similia: séd squamae corporis mino- 
res sunt; cauda longior, et majoribus ac ro- 
bustioribus squamis contecta, in scapuliscer- 
nuntur duó lineamenta nigra, arcuáta. Patria 
ejus est Brasilia.

Fig. 3. Lacerta orbicularis.
Haec lacerta a bufonibus ad lacertas tran- 

situs esse videtur; aeque enim ac bufo, cor- 
pore est crasso atque inhabili. Mexicanae et 
Novae Hispániáé regiones montosas inhabi- 
tat, pláne innocua.

Fig. 4. Lacerta bullaris.
Elegáns haec lacerta in Jamaica invenitur^ 

Sex digitos longa, toto corpore vtíMis, in 
vepretis et fruticetis habitat. Sub gúla bullám 
habét coccineam , quae , animali laccssito , 
inflatur.

Fig. 5. Lacerta strumosa.
Laeerta strumosa in pluribus Americae me. 

ridionalis regionibus est indigena. Eo usque 
eícuratur, ut in domibus quovis obpepat et 
unguiculis enitatur. Hujus spéciéi lacertae in* 
tér se maxima saevitia pugnant, strumainte. 
rim, quae colore rubro ex gulapendet, múl
túm intumescente, Cauda est viridis , fásciiS 
obliquis cinereis et nigris distincta.



XIX. VIIL Dar, 48. Szám.
G Y É K O K.

1. Kép. A’ tüskésfarkú Gyék.
(Lacerta cordylus.)

Ez a’9’s 10 íznyi hofzfzaságú.Gyek Ázsiának 
’s Afrikának majd minden környékein talál- 
tátik; testét kemény kékfziirke pikkelyek fe
dik. Farkát kitsipkézett tövises pikkelygyü- 
rük borítják. Lábán öt hofzfzú kormos újjai.

2. Kép. A’Kvetz-Paleo Gyék.
(Lacerta azurea.)

A’ Kvetz-Paleo sokban hasonlít az elébbi faj
hoz tsak hogy a’ derekát fedező pikkelyek 
kissebbek, farka hofzfzabb és nagyobb 
’s erősebb pekkelyekkel borított. A’ válla kö
zött két idegforma fekete foltok vannak. 
Hazája Brazília.

3. Kép. A’ béka Gyék.
(Lacerta orbicularis.)

Ez a’ gyék a’ békák ésa’.gyékok közöltlát- 

tátik tenni középnemet, mert potrohos és te
hetetlen békateste vanMexikonak’s.Ujspanyol- 
orfzágnak hegyes környékein tartózkodik’ ’s 
éppen nem ártalmas.

4. Kép. A’ hójjagos Gyék.
(Lacerta bullaris.)

Ennek a’ jeles gyéknak hazája Jamaikai 
hofzfza 6 íz, fzíne egelzen zöld, a’ tserjek ’s 
bokrok alatt rejtezik. Nyakán világos veres 
hójagja van, mellyet, ha ingerkednek vele 
nagyon fúj.

5. Kép. A’ golyvás Gyék.
(Lacerta strumosa.)

A* golyvás gyék déli Amerikának majd 
minden tartománnyaiban hazai, ’s olly igen 
megfzelidül , hogy a’ házakban fzanaí'zétt 
máfzkál. Ezek egymással a’ legnagyobb agyar- 
kodással küfzködnek, a’ midőn a’ torkokon 
golyvájok felette feldagad. Farka zöldellö, 
fzürke és fekete rézsutövekkel.



Amphibien. XIX.

EIDECHSEN.
B. KHB No. 41

Fig. i. Die stachelschwánzige
Eidechse.

(Lacerta cordylus.)
Diese Eidechse fiadét mán in mehreren Ge- 
genfien von Asien und Africa , wo sie 9 bis 
10 Zoli láng wird. Dér Körper ist mit hartea 
blaugrauen Schuppen bedeckt. — Um den 
Schwanz stehen kreisförmig spitzige stachel- 
förmige Schuppen, die sich in einen Dorn 
endigen. An denFüísen sitzen fünf lángé mit 
Magéin bewaffnete Zehen.

F. 2. Die Quetz-Paleo-Eidechse.
{Lacerta azurea.)

Die Quetz-Paleo l£AAechse hat viele Áhn- 
lichkeit mit dér vorhergehenden Art, nursind 
die Schuppen am Körper kleiner, dér Schwanz 
lánger und mit gröfsern., starkern Schuppen 
bedeckt. Zwischen den Schultern auf demRü- 
cken sieht mán zwey schwarze bogenförmi* 
ge Zeichnungen. Brasilien ist das Vaterland 
dieser Eidechse.

Fig. 3. Dic Kröten-Eidechse.
{Lacerta orbicularis.)

Diese Eidechse scheint den Übergang dér 

Kröten zu den Eidechsen zu machen; denn 
sie hatganz den dicken unbehülflichen Körper 
einer Kröte. Sie bewohnt die gebirgigen Ge- 
genden von Mexico und Neuspanien, und ist 
durchaus unschádlich.

Fig. 4. Die rothkáhlige Eidechse.
{Lacerta bullaris.)

Diese niedliche Eidechse findet mán aufJa* 
maika. Sie wird 6 Zoli láng, sieht iiber und 
iibergrün aus, und findet sich inHecken und 
Gebüschen. Am Halse hat sie eiae hochrothe 
Blase, die, wenn mán sie reizt, sehr an* 
schwillt.

Fig. 5. Die Kropf-Eidechse.
{Lacerta st rumosa.)

Die Kropf-Eidechse ist in mehreren Theilen 
von Siidamerika einheimisch, und wird so 
zahm, dafs sie in den Hausern allenthalben 
herumklettert. — Diese Eidechsen kampfen 
unter einander mit dér gröfsten Erbitterung. 
Dabey schwillt ihnen dér an dér Kehle han* 
gende rothe Kropf sehr auf. Dér Schwanz ist 
grünlich, mit grauen und schwarzen Quer* 
bandern.
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L É Z A R D S.

Fig. i. Le Cordyle.
(Lacerta cordjlus.)

Ce Lézard se trouve dans plusieurs contrees 
de i’Asie et de l’Afrique, ou il atteiud la lon- 
gueur de 9 á 10 pouces. Són corps est cou- 
vert d’écailles dures de couleur bleue grisá* 
tr^. La queue est entourée en forme decercle 
d’écailles pointues qui se terminent en un ai- 
guillon. Les pieds sont munis chacun de cinq 
longs doigts garnis d’ongles.

Fig. 2. Le Quetz-Paleo.
{Lacerta azurea^

Le Quetz-Paleo ressemble beaucoup au lé- 
zárd précédent, excepté que les écailles de 
són corps sont plus petites, et que la queue 
est plus longue et recouverte d’écailles plus 
grandes et plus fortes. Entre les epauleá il 
y a sur le dós deux bandes arquees. Le Bré- 
sil est la patrie de ce lézard.

Fig. 3. Le Tapayé.
(Lacerta orbicularisl)

Ce Lézard semble tenir le miiieu entre les 

crapauds et les lézaíds , cár il a tout á-fait 
le corps gros et lourd d’un crapaud. II habite 
les corrtrées montueuses du Mexique, et est 
parfaitement innocent.

Fig. 4. Le Rouge-gorg.e.
{Lacerta buliaris.)

Ce Joli Lézard se trouve a la Jamaíque; il 
atteind la longueur de 6 pouces ct sa couleur 
générale est verte; il se tient dans les buis- 
sons et broussailles. A sa gorge se trouve une 
espéce de bourse qui se goufle quand l’animal 
est irrité. ✓ , . , ,, o

Fig. 5. Le Goítreux.
{Lacerta strumosa.')

Ce Lézard goítreux est iadigéne dans plu- 
sieurs parties de l’Amérique méridionale et 
s’apprivoise si facilemfentqu’on le trouve par- 
tout grimper dans les chambres. Ces lézards 
se combattent avec le plus grand acharne- 
ment; alors le gotire rouge attaché á leur 
gorge se gonfle. La queue est verdátre rayée 
de bandes grises et noires.
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ANGÜES C A E C I L I A E.

^acciliac nőmén ab oculis minutissimis sor- 
titae sunt, quos, nisi probe animadvertas, vix 
conspexeris. Peculiare serpentum genus con- 
stituunt; nempe serpentes squameos, vei, si 
mavis technica et barbara, serpentes squamis 
abdominalibus et subcaudalibus \ qui a non, ut 
ce’eri serpentes, scuta habent in bdomine, 
séd totum corpus suum sqüamis tenuibus ló
ri catum, Quo fit, ut pror um et retrorsum com- 
mode serpant; inde orta est fabula, caeci- 
lias esse bicipites.

Fig. 1. Caecilia vulgáris.
{Anguis fragilis.)

Caecilia vulgáris, duobus aut tribus digitis 
longa, in omnibus fereOrbis veteris regionibus 
invenitur, in cavernis subterraneis habitans. 
Cutis, tenuibus squamis tecta , rubro fu- 
sco et incano chalybis colore pingitur. 
Os ultra regionem oculorum aperitur, mi- 
nutis obseptum denticulis, séd qui ne digi- 
tum quidem hominis scarificare possint ; 
cumque dentium veneno careat: omnino in- 
nocua est caecilia. Insectis, vermibus et sca- 
rabaeis alitur. Siquiseam persequatur: squa- 
más tam firmiter coarctat, ut percussa bacu- 
lo in frusta dilabatur; quare anguis fragilis 

aut vilreus vocatur. Appropinguante hieme 
terram subit, ibique torpore constricta in ver 
proximum latilat. Caecilia 6 aut 12 vivos pa
rit pullos , qui jam in matris utero ex ovis 
prorepunt. Fervidissimo aestatis calore cae- 
ciliae veterem membranarn exuunt.

Fig. 2. Caecilia brevi ventre.
{Caecilia ventralis.)

Haec Caecilia inde nőmén habét, quia ven
tre est brevissimo , cauda verő, contra ratio- 
nem corporis, longissima. Carolinam et Vir
giniám inhabitat, colore viridi et flavo tin- 
cta. Aeque innocua est, ac speciespraecedens. 

Fig. 3. Caecilia cauda compressa.
{Anguis platura vei piaturus.)

Duos pedes et quatuor digitos longa , dor- 
so nigro, abdomine sordide viridi, in India 
orientali habitat. Cauda compressa acumine 
obtuso terminatur.

Fig. 4. Caecilia variegata.
{Anguis variegata.')

Caecilia variegata colore flavo et fusco pi- 
cta, trés aut quatuor pedes longa, in .Nova 
Hollandia victitat.
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PIKKEL Y E S K í G YÓ K

A’ pikkelyes Kígyók a’ tsúfzóknak egy né
niét telizik, nevezetesek kitsiny fzemekte néz. 
ve, melyeket Izemes vizsgálás nélkül alig le
het élzre venni, m-llyre nézve neveztetnek 
Kai. tsúj lóknak is. Ezek pikkelyes kígyóknak 
azért neveztetnek mivel a’ hasokon paizsaik , 
mint a’ többi kígyóknak, nintsenek , hanem 
egéiz testeket vékony pikkelyek borítják. Ez 
az oka, hogy hátra Szinte úgy mint előre 
tsúízhatnak. innen ízarmazott az a baivele- 
kedés hogy a’ pikkelyes kígyóknak két fejek 
volna.

1. Kép. A’ töredéken/ Pikkelyes.
. (Anguis fragilis.)

Hofzfza ennek a’ kígyónak /’s 3 láb, a’ 
réoj világnak tsak nem mindenik réfzében ta- 
la° atik , ’s a’ föld alatt él. Finom pikkelyek
kel fedezett bőre veres barna és atzélfzürke- 
vel tarkázov, fzája fzemei megélt van hely- 
hetve,’s appró fogakkal rakott, de a mellyek- 
kel még tsak az ember kezét sem sértheti 
meg. Mérges foglyukai éppen nintsenek, s 
ezért egyátaljában ártatlan. Bogarakkal gi- 
lifztákkal és férgekkel élősködik. Ha üldöz- 
tetik pikkelyeit olly igen egymásra húzza, 
hogy a’ bottal könnyen fzétt lehet ütni. Innen 

neveztetik töredékeny pikkelyest így ónak is. 
Télre a’ főidbe vifzfza vonul és a’ következő 
tavafzig megmerevedve vefztegel. Egy hassal 
6 ’s 12 fiadzik,’s fajzati az annyok hasába* 
bújnak ki a’ tojásból. A’ hév nyári hóldna. 
pókban megvetkeznek.

2. Kép. A’ rövidhasú Pikkely es-
kígyó.

(ylnguis vtMralis.)
Ez a’ kígyó rendkívül hofzfzú, farkához- 

képest rövid hasáról neveztetett így. Károlina 
és Virginia fzigeteiben lakik • tarkája zöld és 
sárga. E’ sem mérges.

3. Kép. A’ laposfarkú Pikkelyes-
kígyó.

{Anguis platura vei platurus )
Hofzfza ennek a’ kígyónak 2 láb s négy íz. 

Hazája keleti India, háta fekete, hasa rnots- 
koszold. Laposfarka tompán végződik.

4. Kép. A’ tarka Pikkelyeskígyó.
(Xnguis variegata.)

Ez a’ pikkelyes faj sárga és barna tarkáju, 
hofzfza 3 ’s 4 láb. Hazája Üj Hollandia.
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BL1NDSCHLEICHE

Die Blindschleichen habén ihren Nahmen von 
den sehr kk-inen Aqgen, die mán bey gerin- 
ger Aufmerksamkeit kaum bemerkt. Sie ma
ciién eine eigene Abtheilung dér Schlangen, 
nahtnlichdie dér Schuppenschlangen aus, weil 
sie nicht wie die andern Schlangen Bauchschil- 
der habén, sondern ihr ganzer Körper mit 
feinen Schuppen bedecktist. Diefs maciit auch 
dafs sie sicli rück- und vorwárts bewegen kön- 
nen , woraus die Fabei entstand , die Blind- 
scldeichen haltén zwey Köpfe.

Fig. 1. Die géméin e Blindschlei-
che oder Bruchschlange.

(Anguis fragilis.’)
Die gerneine Blindschleiche wird zwey bis 

drey Fufs láng, íindet sich fást in allén Thei- 
len dér altén Welt, und lebt in Erdlöchern. 
Ihre mit feinen Schuppen bedeckte Haut ist 
rothbraunund stahlgrau gezeichnet. Dér Mund 
öífnet sich hinter den Augen , ist mit kleinen 
Záhnen besetzt, die aber nicht einmahl eine 
Menschenhand aufritzen können. Die Gift- 
záhne fehlen ganz, und die Blindschleiche ist 
daher ganz unschádlich. Sie náhrt sich von 
Insekten , Regenwürmern und Kafern. Wird 
die Blindschleiche verfolgt, so zieht sie ihre 
Schuppen so festzusammen, dafs mán sie mit 
einem Stocke le;cht in Slücke zerhauen kann- 
Daher heifst sie auch die Bruch- oder Glas- 

schlange. — lm Winter zieht sie sich in die 
Erde zurück, und bleibt in einem erstarrten 
Zustande bis zum n'áchsten Frühjahr liegen. 
Die Blindschleiche bringt 6 bis 12 lebendige 
Junge zűr Welt, die schon itn Mutterleibe aus 
den Eyern schlüpfen. In den heifsesten Som- 
mermonathen streifen sie ihre Haut ab.

Fig. 2. Die kurzbánchige Blind-
schleiché.

(Xnguis venlralis.)
Diese Blindschleiche hat ihren Nahmen von 

dem unYerháltnifsmaísig lángén Schwanze und 
kurzen Bauche erhalten. Sie bewohnt Caroli- 
na und Virginien , und hat eine gtün und gél
be Farbung. Sie ist eben so unschádlich als 
die vorige Art.

Fig^.DieplattschwánzigeBlind-
schleiche.

(Nnguis platura vei platurus,')
Sie wird 2 Fufs 4 Zoli láng, findet sich in 

Ostindien, ist auf demRiicken schwarz,amBau- 
che aber schmutziggriin. Dér plattgedrückte 
Schwanz endigt sich in eine stumpfe St<itze» 

Fig. 4. Die bunte Blindschleiche 
(.Anguis variegata.)

Die bunte Blindschleiche ist gelb und braun 
gezeichnet, wird 3 bis 4 Fufs láng, und fűi
det sich in Neuholland.
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des anguis.

Les Ansuis sont des reptiles de la famille 
des serpens, rem.irquables pár la petitessé de 
leurs yeux, qui est téllé que sáns les exatni- 
ner de prés l’on croirait qu’ils n’en ont point 
du tout, ce qui á fait qu’on les a crtisetnom- 
rrés ateugles. IIs composent un genre séparé 
de serpens, savoir des Serpens a (fcctillesip^s* 
qu’ils n’ont point de plaques transversales, 
mais que leur corps est entiérement coűvert 
d’écailles minces; ce qui leur permet d exé- 
cuter des mouvemens en ditrérens sens et de 
se mouvoir en avant et en arriére; de la le 
conte absurde que ces serpens aient deux 
tétes.

Fig. 1. L’Orvet
{ Anguis fragilis.) 

JL'Orvét ou IAnguis commun atteind la lon
gueur de 2 a 3 piedset se trouve presque dans 
loutes les contrées de l’ancien monde, ou il 
vit dans les trous de la térré. Sa peau revétue 
d’écailles minces est de couleur rouge brune 
et d’un gris brillant. La bouche s’ouvre der
cére les yeux et est garnie de dents si peti
tes qu’elles ne pourraient pás mérne entamer 
la peau de la main d’un hőmmé. N’ayant 
point de crothetsá venin, ce serpént est tout- 
a fait innocent. llfaitsa nourriture d’insectes, 
de vers de íerre et d’escarböts. Quand on pour- 
suit l Orvét l se roidit de facon en resserrant 
ses écailies qu á Talde d’un háton il estfacile 
dele cassti en plusieurs piéces; c est pour

cela qu’on l’a aussi nőmmé le serpen^verre. 
En hivér il se rétire dans la térré et y reste 
engourdi jusqu’au printems. Ces serpens sont 
vivipares, les petits éclosent dans le ventre 
de leur mére et en sortent tóul forrnés aunom- 
bre de six á douze. Les Orvets muent en éle 
et changent de peau.

Fig. 2. L’Anguis ventral ou jaune
et vert.

{Caecilia ventralis.)
Ce serpent a été nőmmé ventral á cause de 

la petitessé disproportionnee de són ventre en 
égard de la longueur de sa queue. 11 habiteen 
Caroline et Virginie , tient de vert et 
jaune et est aussi innocent que l’espéce précé- 
dente.

F. 3. L’Anguis á queue lancéolée.
{Anguis platura vei platurus.)

: Ce serpent atteind la longueur de 2 pieds,
: 4 pouces, se trouve aux Indes orientales et 

est noir sur le dós , mais d’un vert sale au 
ventre. Sa queue comprimée et plate est ob-

r tusé au bont.

Fig. 4. L’Anguis bigarré.
{Anguis variegata.)

Cette espéce d’Anguis est coloriée de 
t jaune et de brun, parvient a la longueur de 
e 3 á 4 pieds et se trouve a la Nouvelle-Hol- 
ir lande.
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Kosáé. Ml, T- 5°-
R O S A R ü M SPECIES.

Fis. i. Kosa ex rubro albicans.
(Kosa regina rubicans.)

Haec Rosa est ima pu-lcherrimarum specie- 
rum , q tas rosarum albic.antium genus com- 
plecütur. Propter floris stiucturam congloha- 
tam et clausam dtcitur et Centifolia ex rubro 
albicans. Flos ipse est mediocri magpitudine, 
rubore albicante amabilissimo, et suavissimo 
odoré. Frutex parum frundesút, non ultra 3 
pedes altos, hgno viridi, spinis paucis, fo- 
liis in5 lacimas divisis, pene rotundis, colore 
suprafusco viridi, infra viridi laetiori. Hyemes 
nostras perbene durans, sureults e radice 
surgeűúbus multiplicatur.

Fig. 2. Kosa muscosa major, j

Patria Rosae hujus singularis et pulchrae 
Persia videtur. Si surcuíos succrescentes et 
calyces adspexeris, musco rubro viridi obsi
tos credas. Hoc autem inde fit, quia surculi 
glandulis, quae succos continent, quam lon- 
gissimis densissime stipantur. Fere nunquam 
frutescit, séd stipes tenms saepius in sex pe- 
dum altitudinemsurgit. Flos est mediocri ma- 
gnitudine, satis expletüs , rubore pallido el 
odoré amoeno. Arbuscula non diu durat ; hye- 
mis nos’rae asperitatem atgre fereus, plaü- 
tarum hybernáculis gaudel.
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£ Kép. A’ testfzín Rózsa.

(Rosa regina rubicans)

testfzín rózsa, a’ fejér rózsának legfzebb ha- 
sonfaj/.Laptaformában Öfzve álló gazdag bek, 
rátájáért neveztetik Százlevelü. Rózsának is. 
Kellemetes haló vány testfzínÜ bokrétája közép- 
fzerü nagyságú; illatja kedves. Gyenge tser- 
jéje három lábnyira nevekedik , fája zöld, fa
lánkja kevés, kerekded karéjú levelei ötösök, 
mellyek felyülröl setétesek, alólról világos 
zöldek. A’ mi teleinket kiállja, és gyökér buj
tás által is jól tenyéfzik.

2. Kép. A’ mohos Rózsa.
{liosa muscosa major.) ,

Ennek a’ különös és fzép Rózsának hazája 
hihetőképpen Persia. Ha az ember a’ fiatal 
hajtásait és bimbójit megvizsgálja , azt vélné, 
hogy azok verhenyös mohával vannak bénö- 
ve. A’ mi azomban nem egyéb, mint rendet- 
len hofzfzan kitsutsorodő nedvmírígyek vagy 
edények, mellyek fiatal növéseit sűrűn lepik. 
Nem tserje formában nevekedik', hanem 6 
lábnyi magasságú fzárba emelkedik. Alkalma
sint tellyes bokrétája halovány piros, és kel
lemes illatú. Kevés ideig tart, ’s a’ mi durva 
teleinket nagyon megsinli, azomban üvegfiá- 
zokban igen jól tenyéfzik.
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R O 8 E N - A R T E N.

Fig. 1. Die fleischfarbenePerlrose.
^Rosa regina rubieans.)

Die l’erlrose ist eine dér schönsten Arten 
vöm Geschlechte dér weifsen Kosén. Wegen 
des kugelförmigen geschlossenen Baues ihrer 
Blume , neont mán sie auch die fleischfarbene 
Centifolie. Die Blume selbst ist von mittkrer 
Gröfse , und von dér lieblichsten blassen 
Fleischfarbe. Dér Geruch ist angenehm. Sie 
hat einen schwachen, nicht über 3 Fufs ho- 
hen Strandi, grünes Holz , tvenig Dornen, 
und ein fiinflappiges Blatt, dessen Blattchen 
beynahe rund, auf dér Oberseite dunkel, und 
auf dér Unterseite hellgrün sind. Sie dauert 
unsern Winter sehr gut aus , und vermehrt 
skh auch leicht durch Wurzelschosse.

Fig. 2. .Die grofse Moosrose.
(Kosa muscosa major.

Das Vaterland diesersonderbaren undschö- 
nen Rose ist wahrscheinlich Persien. Wenn 
mán ihre jungen Triebe und Knospen betrach- 
tett so glaubt inán, sie waren ganz mit röth- 
lich grünem Moose bewachsen. Diefs ent- 
steht aber von ihren auCserordentlich langge- 
wachsenen Safldrüsen , womit ihre jungen 
Triebe dicht besetzt sind. Sie wachst fastnie 
als Strandi, sondern geht blofs als ein dün- 
ner Stamm oft bis 6 Fufs in die Höhe. Ihre 
Blume ist mittelmafsig grofs, ziemlich gefüllt, 
blafsroth und von angenehmem Geruche. Sie 
hat keine lángé Dauer, und ist empfindlich 
für unsere rauhen Winter j liifst sich hingegen 
sehr gut treiben.
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E S P E C E S DE R O S E S.

Fig. i. La Rose á cent feuilles
couleiir de chair.

(Rosa regina rubicans.)
Cette bélléfleur, nommée Roje a cent feuilles 
noulcur de chair de mérne que Rose-perle a 
cause de sa construction globuleuseet fermée, 
est de moyenne grandeur et d’une couleur de 
chair pále des plus belles. Són odéur est'agre- 
able. Le buisson est faible et ne surpasse pás 
la liauteur de 3 pieds le bois est vert, les 
épines sont peu nombretises: les feuilles sont 
á cinq lobes, qui sont presque ronds, d’un 
vert foncé au cőié supérieur et d’un vertclair á 
rinférieur. EEe endure trés-bien nos hivérs 
et se propage aussi pár des rejetons de la 
jtadne.

Fig. 2. Le Kosiét moussa.
(^Rosa rnuscosa major.')

La Patrie de cette béllé rose singuliére est 
vraisemblablement la Perse. En contemplant 
ses jeunes pousses et ses boűtons on les croi- 
rait enduits d’une mousse verte- rougeátre. 
Mais cela vient de ses glandulesde laseveex- 
traordinairement longues qui couvrent eniié- 
rement les jeunes pousses. Rarement ce rosier 
cr.oit en buisson, cominunérnent il ne s’éléve 
qu’en simple tige jüsqu’á la hauteur de 6 
pieds. La fleur est de moyenne grandeur , 
double etassez pleine, d’un rouge pále et d’i ne 
odeuragréable. Cette planteest de peu de durée 
et est trés-sensible aux rigueurs de “nos hivers; 
cependant elle prospére bien dansles serres.



INDEX TOMI OCTAVI,
ex o r d i n e materiarum di s p o s i t u s.

NH, Numerus Romasus nótát tabulam aeri incisam secundam ordinem matériáé, Germanicus verő 

paginam textus significat.

I. QUADRUPEDIA,

Tab. LXV. Trés Simiarium species. Moloch, 
33. Entellus, 33. Indri, 33.

T. LXVL Quinque Simiarum species. Asca- 
nius, 37. Atys, 37. Simia Leucocephala, 37. 
Tamarinus ferrugineus, 37. Tamarinus niger, 
37.
‘ T. LXVH. Variae Lemurum species. Lemur 
pusillus , 41. Lemur Tarsus Daubeutonii, 41. 
Galago Senegalensis, 41. Lemur seu Tarsus 
Fischeri, 41.

T. LXVIII Memorabilia Quadrupedia. Ele- 
phas femina lactans, 46. Sucotyro, 46.

II. A V E S. 
x

Tab.LVIII.Aves mcmorabiles. Todus regius, 
1. Todus macrorbynchus, 1. Merops apiaster, 
1, Merops Nubicus, 1. Merops Cajennensis, 
1. Merops viridis , 1.

T. LIX. jAvium palustrium variae species. 
Párrá jacanna, 6. Bárrá variábilis, 6. Farra 
Africana, 6. RallusCrex, 6. Rallus Philippen- 
sis, 6. Vaginalis alba , 6.

T. Aies Germaniae rariores. Charadrius hi- 
mantopus, 15. Recurvirostra Avocetta, 15. 
Butio minor, 15. Turdus roseus, 15.

NB. Ex num. Román. LXV. a sinislris qui- 
narius est in textu delendus,

T. LXI, Aves rapaces Germaniae. Falco pe
regrinus , 2o. Falco linunculus , 20. Falco 
Milvus, 20. Falcopaiumbarius , 20. Falcogal- 
linarius, 20.

T. LXII. Columbae alegantiores extraneae. 
Co'umba Indica carmesma, 21. Columbachal- 
Coptera , 21. Columba coronata, 21.

T. LXI II. Avas ylsiaticae. Pavo Tibetanus, 
28 Fh.simus Árgus, 28, Pausi.mus curviro- 
strL, 28.

T. LXIV. Aves memoratu dignae. Alcyon 
Sinensis , 31. Psittacus terrestris, 31. Anas 
ga’ericulata, 31.

T. LXV. Aves extraneae. Vulturius Magel- 
lanicus seu Condor, 36. Vultur Angolensis, 36. 
Otis Hubára, 36.

HL P I 8 C E S.

Tab. XXXIV. Scombrorum Species. Scomber 
regalis, 2. ScomberSarda, 2.Scomber ductor, 
2. Scomber Plumerii, 2.

T. XXXV. Fluviatiles Germaniaepisces. Sál* 
mo Schiffermulleri, 23. Salmo Wartmanni, 23. 
Salmo Umbla, 23. Maracni major, 23. Ma- 
raena minor, 23.

T. XXXVI. Variae Gadorum species. Gadus 
Polachius, 26. Gadus longus , 26. Gadus Lo- 
ta, 26. Gadus Tau , 26.

T. XXXVIL Balaenae et Delphini. Balaena 
Musculus , 34. Delphinus Nesarnak, 34. Del
phi nus Dyodon, 34.

T. XXXVIII. Memorabilcs Balaenarum spe
cies duae. Fhysalus cylindricus, 42. Catodon 
Trumpo , 42-

T. XXXIX. Delphini. Delphinus ventricosus, 
47. Delphinus lacteus seu Leuciles. 47. Del. 
phinus edentulus, 47.

IV. AMPHIBIA.

Tab. XVI. Phocarum species. Canis seu Vi- 
tulus marinus, 38. Fhoca ílavescens, 38. Pho- 
ca hispida, 38- Canis velVitulus marinus mi
nor, 38.

T, XVII. Phocarum et Trichucherum species. 
Equus marinus rotunda cauda, 43. Fhoca ab- 
domine a'bo , 43. Fhoca abdomine et collo 
albo , 43. Fhoca collo crasso , 43.

T. XVIII. Colubri eleganter picii, Cohiber



Index.

Árgus, 44. Coluber coccineus, 44. Coluber 
porphyriacus. 44. Coluber ocellatus , 44.

T. XIX. Lacertae. Lacerta cordylus, 48. La- 
certa azurea, 48. Lacerta orbicularis, 48. La
certa bullaris, 48- Lacerta strumosa, 48.

T. XX. Angues Caeciliae. Caeciiii vulgá
ris , 49- Caecilia brevi ventre , 49- Caeciua 
cauda compressa, 49' Caecilia Variegata. 49 •

V. I N S E C T A.

Tab. XXVII. InsectaSinensia. GrylIus'morbiL 
losus , 14. Buprestis vittata, 14. Buprestis ocel- 
lata , 14. Scarabaeus Majális viridis, r4-Ara- 
nea maculata, 14- Peranthus Siaensis, 14.

T. XXVIII. Piipilion.es Sinenses, AttacusAt- 
las, 18-

T.XXIX. Papüliones Surinamici.^^hébusíer- 
rugineus , 22. Adonis caeruleus , 22.

T. XXX. Papiliones Surinamici. Eurylochus 
Surinamicus, 27.

T.XXXI. Insecta mcrnorabilia.^hala.en^om- 
byx Pavonia major, 38-

VI. VERMES.

Tab. VI. Verni . humanorum intestinorum. 
Taenia Solium, 39. Polycephalus hominis, 39.

VII. PLANTAE.

Tab. LXXXV. Plantae medicinales. Fraxi- 
nus ornus, 3. Smilax Sassaparilla, 3.

T. LXXXVI. Plantae venenatae. Prunus lau- 
rocerasus, 7. Digitális purpurea, 7.

T. LXXXVII. Plantae memoratu dignae. Cy- 
perus esculentus, 13.

T. LXXXVUL Flores Sinenses. Hydrangea 
Hortensis, 16.

T. LXXXIX. Fucorum species. Fucus alatus, 
35. Fucus lactuca , 35.

T. XC. Fucorum species. Fucus filum, 4°. 
Fucus digitatus, 40.

Vili. R O S A E.l

Tab. V. Rosarum species. Rosa Damascena 
Basilica, 19. Kosa Hava simplex, 19.

T. VI. Rosae semper florentes, 24.
T. VII. Rosa punicea , 45. Rosa truncata 

virginalis, 45.
T. Vili. Rosa ex rubro albicans, 50. Rosa 

muscosa major, 50.

IX. ANTIQUÍTATES.

Tab. IX. Coronae veterum, Corona radiata, 
4. Corona laurea, 4- Corona civica, 4- Coro
na obsidionalis, 4- Corona murai s, 4. Coro
na castrensis, 4. Corona rostrata , 4.

T. X. Veteruminstrumenta musica. Crotala, 
Tympana et Cymbala minora, n.Peives, 11. 
Sistrum, 11. Triangulum et Cymbalum má
jus, u.Sambuca, 11. Tibiae simplices et com- 
positae, 11.

T. XI. Veterum instrumenta musica. Lyrae 
et Citharae ,12.

T. Xll. Personae Veterum. Tragicae, 17. 
Comicae, 17. Bacchicae, 17.

T. XIII. Naumachiae Veterum. 25.

X. MISCELLANEA.

Tab. XLI. Telegraphia. Telegraphium in Lu
pára Luletiae Fansiorum, 5. Telegraphium 
insulis exstructum, 5.

T. XLH. Moles glaciales alpináé. Maré gla- 
ciale ad Mentem viridem, 8.

T, XL11I. Moles glaciales ín Alpibus. Vallis 
Campimontii, 9.

T. XLIV. üdontcs perpetuis nivibus tecti. Fa- 
cies Montis A Ibi, 10.

T. XLV. Aeronauiica. Montgolfiera, 29 Ae- 
rostate, 29.

T. XLV1. Memorabilia orbis septemtriona- 
lis. Aucupium in Orcadibus aliisque insulis 
septemLrionalibus ,30. Fons Geyser et Hecla 
mons ignivomus in islaadia , 30.

NB. Miscellaneorum numeros in textu men- 
dosos, et alia operarum peccata typograplu- 
ca, prudens Lector corrigere meminerit.

Finis Tomi t et avi,

Piipilion.es


A’ NYOLTZAD1K DARAB FOGLALATJA,
a’ matériák rende fzerént.

NB. A’ tóm ai fiám a’ Réztábla fiámát, az arabia i fzám pedig a'magyarázat levél lap fzámát műfaja

I. EMLŐS ÁLLATOK.
LXV, Táb. 3. Majom fajok. A’ Mólok Ma

jom, 3;. AZ Énull. M 33. Az Indri. 33.
LXVL T. Majom fajok. Ml Askány. M 37. 

AzAtis M.37. A’ fejérfejű M. 37. A’barna Ta- 
marim 37. A’ fekete Tamarin. 37.

( XVII. T. Külómbféle Makifajok. A’ Törpe 
M.41. Az IfzákosM. 41. Galago,4t. F ischer Ma
ki a .41.

I -A'/lII- T. Emlős (illatok. A Szoptató nős
tény Elefánt, 4’- Sukotiro ifi.

II. MADARAK,
.NevezetosMadarak. A’Király Tód, 1, 

A Nagyórrú 1 odtna lar, 1, A köz Gyurgya
lag, 1. A’ kékfejü Gyurgyalag, 1. A’ Kajennat 
Gyurgyalag, i- A zöld Gyurgyalag. 1.

LIX. T. Gázlók. A’ gefzt enyeb ima Farra, 6. 
A’tarka Farra, 6. Az Afrikai Párrá, 6. A’ haris 
Guvat, 6. A’barnafejű G. 6. A’ Varrómadár ó.

LX. T. Német Orfzági ritkább madarak. A’ 
Gyöngyvér, 15. Kardon úAvocetta, 15. A’ Do
bos Gém 1,. -A’ .piros rigó. 15.

L,X[. T. A7inét Or)zá.i ragadozd Madarak. 
Vándor Sólyom, 20 A’Vértse , 20.Kánya , 20. 
K?rra,2O. Héjjá, 20.

LXIL T. Külföldi Galambok. Karmazsin Ga
lamb, 21. Arauyozottlzárnyú, G. 21. Koronás

LXIll T. Mzsiai Madarak I ibeti páva, 28. 
artus Fá'zár’,28. A’ b i|l rito rú Fátzan. -8.

LXIV. T, Ri ka Madarak. A' Kínai jégmadár, 
A’földi Fapagály 31. A’berb-ts Rétze. 31. 

d LXV.T. Kiil/d'díMadarak.
Angolai Keselyű, 36. A’ Galléros „I ózok. 36.

in. halak.
XXXTV T Skomber fajok. A’ Király Skombe, 

2 A’ S-á daS.,2.A’tsÁjkás%2 V PlümienS. 2. 
' XXXV. 'V .Nemei orjzági Foly óvízihalak Schif- 

fcrmüller Szexnlingje, 32. K^k Szemhng, 32, A 

piros Szemling, 23. A’ nagy Maréna Sz.23. A.- 
kis Maréna Sz. 23.

XXXVI. T. Gadótzfajok. A’ Lengyel Gadotz, 
26. A’ nyúlvány Gadótz, 26. A’ Meny hal, 26. 
A’Békahal. 26.

XXXVII. T. Balénak és Delfinek. A’Hadafzo 
Tzet, 34. A’Nezarnák, 34. A*Kétfogú,34.

XXXVIII. T. Két nevezetes Tzetfajok. A’ 
Henger Tzet, 42. A’ Trumpó Tzet, 42.

XXXIX. Delfinek. A’ potrohos Delfin, 47. 
A’ tej. Delfin , 47. A’ fogatlan Delfin. 47.

IV. ÜSZÓMASZŐK.

XVI. T. Fókafajok. A’ bajufzosBorjufóka, 38. 
A’ sárgás B.38. A’ borzas B. 38- A kis foka. 38.

XVII. T. Fókák és Rozmárok. M Gömbölyű, 
farkú Rozmár, 43. A’ fejérhasú Fóka, 43. A’ zö
mök Fóka. 43-

XVIII. T. Sikló kígyók, fiz Árgus Sikló, 44. A, 
karmazsin kígyó , 44- A’ Porfir Sikló, 44. xV 
fzeme^ Sikló,44.

XIX T. Gyékok. M tüskésfarkú Gyek, 48. A’ 
Kvetz Paieo Gy. 48 A’béka Gy. 48-A’ golyvás 
Gy- 48.XX. T. Pikkelyeskígyok. A töredékeny Pik
kelyes, 49. Rövidhasú P. 49. A’.laposfarkú P.j 
49, A’ tarka P. 49-

V. BOGARAK.

XXVI1.T. Kínai Bogarak. A’ Veres prütsök, 
14. A’ pántlikás Pompabogár, 14. A’ fzemes 
Pompabogár, 14. A’zöldTserebüly, 14. K pet- 
te.getett Pók , i4> A’ kínai Nemes Pillangó 14.

XXVHl Kínai Pillangók, A’ Barna Állás 
Pille. i4-

XXIX. Szurin 'rni Pillangók. A’barna pazse, 
22. A’ kék A b>n s P„ 22.

XXX. T Folytatás. Az Eurilók Pillangó. 27.
XXXI. T. Nevezetes Bogarak. A’ nagy Pá- 

yalzem PiLe. 32.
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VI. FÉRGEK. IX. RÉGISÉGEK.

VI. T. Référgék. A’hofzfzúízu Galándféreg, 
39, Az Ember-sokfej. 39.

VII. NÖVEVÉNYEK.

LXXXV. T. Orvosi Plánták. A’ Virágos 
Köryi'a, 3. A’ Szafzfzaparille. 3.

LXXXV1 T. Mérges Pl. A’babertserefznye, 
7. Piros Gyüízü virág. 7.

LXXXVIf. T. .Név. Pl. A’ mondola palka. 13.
LXXXV11I. T. Kínai Kirágok. Hidránya. 16.
LXXXIX. T. Mázhínár fajok. A’ tollagos 

Mázhínár, 35. A’ saláta Mázh. 35.
XC. T. Fojtatás. A’ fonálforma Mázhínár, 

40. Az Ujjas Mazhínár. 40,

VIII. RÓZSAK.

V. T. Rózsa fajok. A’ Damaskusi Bazsa-Ró- 
zsa, 19. Az egyes sárga Rózsa. 19.

VI. T. Fojtatás. A’ Mindégnyitó Rózsa. 24.
VII. T. Fojtatás. A’ lángrózsa, 45. A’fzüz Ró

zsa. 45.
VIII. T. Fojtatás. A’ Testfzínrózsa, ro. Ma- 

hős Rózsa, 50.

IX. T, A' Régieknek Koronáik, A’ sugá. 
ros Korona, 4. A’ babér Korona, 4. A’ Polgári 
Korona, 4 Az Ostromi Korona, 4. A’ Fák ko- 
rona: 4. A’ sántzi korona, 4. A’ hajói koro
na. 4.

X. T. A' Régieknek Muzsik afzerfámáik. 
Tsörgete, Dob, TsölönköiC, U. A’ Tányé
rok, 1 i.Sistrum, 11. Három és Nagy Czimba- 
lom, 11. Sambuca, 11. Egyes és Öfzvetelt Si- 
pok. 11.

XI. T. Fojtatás. Lant Czitera. 12.
W\. Allortzák. Szomorú Allortzák, 17, Vigál- 

lortzak Bacchusi All. 17.
XIII. T. Hajói Viadal. 25.

X. ELEGYES TÁRGYAK.

XLI. T. Felegráfok. 5.
XLII. T. Alpesi Jegesek. K Jégtenger Mon- 

favernél. 8.
XLIII. T. Fojtatás. A’ SamunyiVölgy. 9.
XLIV. Havasok. Montblank. Környéke. 10.
XLV. T. Levegői hajókázás. Levegölapták. 

29.
XLVL T. Efzakinevezetes dolgok. Az Orkadi 

madaráízát, 30. A’ Geyser és Hekla Islán* 
diában. 30.

Pégc a' nyoltzadik Darabnak.



INHALT DES ACHTENBANDES,
nach den Materien geordnet,

NB. Dk tömische Zahl seigt 4Ú Kopfertafel dér Suite, die deuischí 2ahl hingegen das 

Blatt des Textes oder Folijim.

I. VIERFÜSSIGE THIERE.
Taf.LXV.j9re/ Affenarten. Dér Moloch, 

Dér Entelle, 33. Dér Indri, 33.
T. LXVI. funf Affenarten. Dér Ascagne, 

37. Dér Atis , 37. Dér Yarqué , 37. Derbraune 
Taniarin, 37. Dér schwarze Tamarin, 37.

T. LXV11. Fersehiedene Mukiarten. Dér 
Zwergtnaki, 41. Daubentons Tarsier, 4). Dér 
Galago . 41. Fischers Tarsier, 41.

T. LXVHI. Metkwürdige vierfüjsige Thiere. 
Das saugende Eíephantenweibchen, 46. Dér 
Sukotyrp, 46.

II. V Ö G E L.
Taf. LVIII. Merkwiirdige Fügéi. Dér sehöne 

Plattschnabel, I. Dér g,< íssclinabelige Hatt- 
schnabel, 1. Dér blaukepíige Bienenfresser, 
1. Dér Cayennische Bienenfresser, I. Dergtii- 
ne Bieneníresser. 1.

T. LIX. Sumpfvögel verschiedener Art. Dér 
kastanienbraune Spornfliigel, 6. Dér bunte 
Spornfliigel, 6. Dér Afrikanische Spornfliigel,
6. Dér Wachtelkönig , 6. Die braunköpfige 
Halié, 6. DerScheidenvogel, 6. NB. I ni Fexfe ist 
elér Fehler Schneidervogel in Scheidenvogel um- 
zuándern.

T. LX. Seltne deutsche Fügéi. Dér Strand- 
reuter, 15. Dér Wassersabler, 15. Dér kleine 
Rohrdommel, 15. Die rosenfarbige Drossel, 

^T. LXI. Deutsche Raubvögel. Dér Wander- 
falke 2* Dér Thurmfaike, 20. Die Gabel- 
weihe, 20. Dér Stockfalke, 20. Dér Hiihner- 
falke , 20.

T. LXH. Schöne ausldndische lauben. Die 
Indische Carmesintaube , 21. Die Goldlliigel- 
taube, 21 Die Kronentaube, 21.

T. LXUL Asiatisphe Fügéi. Dér 1 ibetani- 
sche Píau, 28. Dér Argusfasan, 28- Dér Hin- 
dostanische Fásán, 28.

T. LX^V. Merkwiirdige Fügéi. Dér Chinesi- 
sche Eisvogel, 31. De/Erdpapagey , 31. Die 
Mandarinente, 31.

T. LXV. Auslandische Fögel. Dér Condor , 
36. Dér Geyer aus Angola, 36. Dér Kragen- 
trappe, 3Ó.

III. F I S C H E.

Taf. XXXIV. Makrelenarten. Dér Kaiser- 
fisch, 2* Die Brustschuppe , 2. Dér Boots- 
mann , 2. Die Pliimierscne Makrek , 2. _

T. XXXV. Deutsche Flufsfische. Dér Silber- 
lachs, 23. Das Blau'eilchen, 23 Dér bittér, 
23. Die grofse Marane , 23. Die kleine Alara- 
ne, 23,

T. XXXVI. Ferschicdene Arten von SchelD 
fischen. Dér Polach , 26. Dér Leng , 26. Die 
Quappe, 26. Dér Krötenfisch, 26.

T. XXXVII. Walljische und Delphine. Dér 
Fechter, 34. Dér Nesarnak , 34. Dér Zwey- 
zahn, 34.

T. XXXVIII. Z.wey merkwürdige Walljisch- 
arten. Dér cilindrische Pottfisch , 42. Dér 
Trutnpo, 42- ™ ,

T. XXXIX. Delphine. Dér dickbauchige Del- 
phin, 47. Dér milchweifse Delphin, 47. Dér 
zahnlose Delphin, 47*

IV. AMPHIBIEN.

Taf. XVI. Seehundarten. Dér grofse See- 
hund , 38. Dér gelbe Seehiind , 38. Dér rauhe 
Seehund, 38. Dér kleine Robbe, 38.

T. XVII. Seehunde und Wallrossp. Dasrund- 
schwanzige Wallrofs, 43. Dér weifsbauchige 
Seehund, 43. Dér dickbauchige Seehund, 43- 
Dér dickhalsige Seehund, 43.

T. XVIII. Schiingezeioknete Nattern. Die 
Argusnatter, 44' Natter, 44»
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Die Porphyr Natter, 44. Die geaugelte Nat- 
ter, 44.

T. XIX. Eidechsen. Die stachelschwánzige 
Eidechse, 48. Die Quetzpaleo Eide< h -e, 48. 
Die Kröteneidechse, 48. DieKropfeidechse, 
48.

T. XX. Blindschleichen. Die gemeine Blind- 
schleiche, 49. Die kurzbauchige Blindschlei- 

' che, 49. Die plattschwánzige Blindschleiche, 
49. Die bunte Blindschleiche, 49-

V. INSECTEN.

Taf. XXVII. Chinesische Insecten. Die rothe 
Grille , 14. Dér bandirte Prachtkafer, 14. Dér 
Augen Prachtkáfer, 14. Dér grüne Maykáfer, 
14. Die.gefieckte Spinné, 14. Dér Chinesische 
Perianthus, 14.

T. XXVTII. Chinesische Schmeiterlinge. Dér 
braune Alias, 14.

T. XXIX. Surinamische Schmeiterlinge. Dér 
braune Page , 22. Dér blaue Adonis, 22.

T. XXX. Fortsetzung, Dér Surinamische Eu- 
rylcchus, 27.

T. XXX!. Merkwürdige Insecten.. Dér grofse 
Nachlpfaufaller, 32.

VI. WÜRMER.

Taf. VI. Eingeweide- Wurmct. Dér langge- 
gliederte Bandwurm, 39. Dér Menschen-Viel- 

2 kopf, 39.

VII. PFL ANZ EN.

Taf. LXXXV. Arzeneypflanzen. Die Manna- 
Esche, 3. Die Sassaparille , 3.

T.LXXXV1. Giftpflanzen. DerKirschlorbeer, 
7. Dér rothe Eingerhut, 7.

T. LXXXVII. Merkwürdige Pflanzen, Die 
Erdmandel , 13.

T. LXXXVIII. Chinesische .Blumen, DieHy- 
drangea, 16.

T. LXXX1X. Seetange. Dér geflügelte Tang, 
35. Dér sallatbiattrige Tang , 35.

T. XC, Fortsetzung. Dér fadenföimige Tang, 
40. Dér íingerförmige Tang, 40.

A L Te

VIII. ROSEN.

Taf. V. Rosenarten. Die Basilica Rose, 19, 
Die einfache geibe Rose, 19.

T. VI. Fortsetzung. Die dunkle und blafse 
immerb'iihende Rose, 24.

T. VII. Fortsetzung. Die Feuerrose, 45. Die 
Jungfernrose, 45.

T. Vili, Fortsetzung. Die fleischfarbige Perl- 
rose, 50.

IX. ALTERTHÜMER.

Taf. IX. Kronen dér Altén, Die Stralenkro- 
ne, 4. Die Lorberkrone, 4. Die Bű. gerkrone, 
4. Die Belagerungskrone , 4. Die Mauerkrone, 
4. Die Lageikrone, 4. Die Schiffskrone, 4.

T. X Musik Instrumente dér Altén, K lap
péin, Tromineln und Schellen, 11. Becken , 
11. Das Sistrum, ír. Dér Triangel und die 
grofse Cymbel, 11. Die Sambuca, 11. Einfa- 
che und zusammengeselzte Pfeifen , 11.

T. Xl. Fortsetzung. Lyran und Cithern, 12.
T. XII. Máskén dér Aiten. Tragische Más

kén, 17. Komische Máskén, 17. B.acchische 
Máskén , 17.

T. XIII. Eaumachien, Naumachie dér Al
tén , 25.

X. VERMISCHTE GEGENSTANDE.

Taf. XLI. Telegraphen. Dér Telegraph auf 
dem Louvre zu Paris, 5. Dér Telegraph zu 
Ryssel, 5.

T. XLir. Alpen Glátscher. Das Eismeeram 
Móntanvert, 8.

T. XLII1. Fortsetzung. Das Thal von Cha- 
mouny, 9.

T. XL1V. Schneegebirge. Ansicht des Mont- 
blanc, 10.

T. XLV. Luftschifferey. Die Montgolfiere, 
29. Dér Aerostat, 29.

T. XLVl. Aordische Merkwürdigkeiten. Dér 
Vogelfang auf den Orkadisch -n Inseln , 30. 
Dér Geyser und Hekla auf Isiand, 3,0,.

Ende des achte n Bwnde-Si



Le Cliifre Rómain désigne la Table de la Suite, et le Cbifre Arabé la page eu feaille du texte.

I. QUADRUPEDES.

Tab. LXV. Trois espéces de singes. Le Mo- 
loch, 33. L’Entelle, 33. L Indri, 33.

T. LXVI. Cinq espéces de singes. L Acagne, 
37, L’Atys , 37. Le Yarqué, 37. Le lamarin 
brun, 37, Le Tamarin noir, 37.

T. LXVll. Differentes espéces de Makis. Le 
Maki nain,4i. Le Farsier de Daubenton, 41 • 
Le Galago, 41. Le Tarsier de Fischer, 41.

T. LXVIIl. Quadrupédes remarquables. La 
Femelle de l’Elephaot allaitant són petit9 40- 
•Le Sukotyro, 46.

II. 01 SE AU X.

Tab. LVULOiseauxremarguables. LeTodier 
royal, 1. Le Todier á long bee, 1. Le Qué- 
pier comtutin , 1. Le Quépier de Nubie , 1. Le 
Quépier de Cayenne, 1 LeQuepier vert, 1.

T. LIX. Oiseaux de marais. Le Chirurgien 
brun,,6. Le Chirurgien bigarré, 6. Le Chirur
gien d’Afrique, 6. Le Rale de térré, 6. Le 
Bálé des Philippines, 6. L’Oiseau a gaine , 6.

T. LX. Oiseaux rares d Allemagne. Legrand 
chevalier d’ltalie, 15. L'Avocette, 15. Le pe
tit Bútor, 15. Le Merle couleur de rose, 15.

T. LXI, Oiseaux de proie d'Allemagne. Le 
Faucon pelerin, 20, La Cresserelle, 20. Le 
Milán, 20. L’Autour, 20. Le Faucon des pou- 
] c s 2 o • ■

T LXII. Beaux pigeons étrangers. Le Pi- 
oeon cramoisi des Indes, 21. Le Pigeon A 
ades deres, 21. Le Faisou couronne des In-

T LXIIL Oiseaux d'Asie. Le Paon du I i- 
bet , 28. L’Argus, 28. Le Faisan de l’indo- 
Stan, 2$" r . MartinT LX1V Oiseaux remarquables. Le ivrartin 
pécheur de la Chine, 3^ Le Perroquet delet- 
te^ 31' ka Sarcelle de la Chme, 21.

T. LXV. Oiseaux e'trangers. Le Condor,3ií. 
Le Vautour d’Angoía, 36. Le Houbara, 36.

III. P O I S S O N S.

Tab. XXXIV. Espéces deMaquereaux. Le Ma. 
quereau royal, 2. Le Maquereau Sarde , 2. 
Le Matelot, 2. Le Maquereau de PLumier, 2.

T. XXXV. Poissons de riviére d' Allemagne. 
Le Sautuon de SchiH'ermüller, 23. Le Lava- 
ret du lac de Constance, 23. L’Umble cheva
lier, 33. La grande Maréne , 23. La petite Ma
réne, 23.

T. XXXVI. Gadcs ou Morues. Le Lieu ou 
Merlu , 26. Le lingue, 26. La Lőtte, 26. Le 
Tau , 26.

T. XXXVII. Baleines de Dauphins. Le Ro- 
qual, 34. Le Nésarnak , 34. Le Dauphin á 
deux dents , 24.

T. XXXVIII. JDeux espéces remarquables de 
Baleines. Le Physale cylindrique, 42. Le Ca- 
chalot Trumpo, 42.

T. XXXIX. Dauphins. Le Dauphin ventru, 
47. Le Dauphin Béluga , 47.Le Dauphin éden- 
té , 47-

VI. AMPHIBIES.

Tab. XVI. Espéces de veaux marins. Le 
Phoque á ventre blanc, 38. Le Phoque jaune4 
38. Le Phoque Neit Soak, 38. Le petit Pho
que noir, 38-

T. XVII. Phoques et Morses. Le Morse á 
queue ronde, 43- Le Phoque a ventre blanc, 
43. Le Phoque á colt blanc, 43. Le Phoque 
á croissans, 43.

T. XVIII. Couleuvrcs joliment dessindes, 
L’Argus , 44. La Couleuvre écarlate, 4|. La 
Couleuvre porphyrée, 44. La Couleuvre oil- 
letée, 44. r ~

T. XIX. Lézards. Le Cordile , 48. LeQueíE-
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Paléo,4g. Le Tapayé, dg. Le Rouge gorge, 
48, Le Goitreux , 43.

T, XX, Des Anguis. L’Oi vet, L’Anguis 
jáüne et vert, 49. L’Ahguis á queue lancéo- 
lée, 49. L’Anguis bigarré, 49.

V. INSECTES.

Tab. XXVII. Insectes de la Chine.Ee GxiWon 
©u Criquet rouge, 14. Le Richard bandé, 14. 
Le Bupreste oeil'é, 14. Le Hannétón vert, 14. 
L’Araignée tachetée, 14. Le Chevalier de la 
Chine, 14.

T. XXVIII. Papillons de la Chine. L’Atlas 
brun , 14,

T. XXIX. Papillons de Surinam. Le Page 
brun, 22.

T. XXX. Continuation, Le papillon Eurilo- 
que de Surinam, 27.

T. XXXI. Insectes remarquables. Le grand 
Paon de nuit, 32.

VI. VERS.

Tab. VI. Vers inles'inaux. Le Tenia cucurbi* 
tain, 39. Le Polycéphale des hommes-, 39.

VII. P LANTES,

1 ab. LXXXV. Plantes medicinales. La Fré* 
ne á manne, 3. La SalsepareiL'e, 3.

T. LXXXVI. Plantes venineuses. Et Laurier 
cerise, 7. La digitale pourprée, 7.

T. LXXXVII. Plantes remarquables. LeSou- 
chet Suhan , 13,

I. LXXXVLL Pleurs de la . Chine. L’Hy- 
drangehe, 16.

I. LXXXLX, Esperes de Varec. Le Varec 
aí’é , 35. Le Varec palmé , 35.

T. XC. Continuation.. Le Varec fi), 40. Le 
Varec digité, 40.

VIII. R O S E S.

Tab. V.EspecesdeRoses. La Rose de Damas 

double, 19. La Rose jaune a fleurs simples, 
19.

T. VI. Continuation. La Rose toujours íleu- 
rissante foncée et pále, 24.

T. VII. Continuation. La Rose d’Autriche, 
45. La Rose des Demoiselles, 45.

' T. Vili. Continuation. La Rose á centfeuil- 
les couleur de chair , 50. Le Rosier mous- 
seux, 50.

IX. ANTIQC1TÉS,

Tab. IX. Couronnes des Anciens. La Cou« 
ronne radiale, 4. La Couronne de Laurier, 4. 
La Couronn?. civique, 4. La Couronne obsi* 
dionale, 4. La Couronne morálé, 4. La Cou
ronne valJaire, 4. La Couronne navale, 4.

T. X. Instrumens de musique Anciens. Sis- 
trés, Tambours et Sonnettes, 11. Les Bas- 
sins, 11. Le Cliquet d’Isis , u. Le Triangle et 
la Cymbale , 11. La Sambuque, 11. Fifres 
simples et composés, li.

T. XI. Continuation. Lyres etGuitarres, 12,
T. XII. Masqttes des Anciens. Masques tra- 

giques, 17. Alasques comiques, 17. Masquea 
bacchiqnes, 17.

T. XIII. JSaumachies. Naumachie des An
ciens , 2J,

X. MELANGES.

Tab. XLI. Tdldgraphes. Le Telégraphe du 
Louvre á Paris, 5. Le Telégraphe d® Liile, 5.

T, XLH. Glaciers des Alpes. La Mer de 
glace'prés du Montanvert, 3,

T, XL1II. Continuation. La Vallée de Cha- 
mouny, 9.

T. XLIV. Montagne de neige. Vue du Mont- 
blanc, 10.

T. XLV. Aeronautique. La Mongolfiére, 
29. L’Aerostat, 29.

T. XLVI. Curiositds du Kord. Oiselerie des 
babitans des lles Orcades, 30. Le Geyser et 
le Hekla en Islande, 30.

í t n du h itit i eme Tome.
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